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FOREWORD

The first volume of our Slovenian Language Manual has met with tremendous success which has
greatly surpassed all our expectations. The book has been adopted by numerous Slovenian language
courses throughout the United States of America, Canada and Australia. With the availability of this
easy-to-understand textbook, new Slovenian classes have been organized in many Slovenian communities
and thousands of self-taught students have for the first time experienced the satisfaction of studying
Slovenian from a textbook which they could understand and master. Between August, 1976, and March,
1977, the Manual has been reprinted three times—an unprecedented success for any Slovenian ethnic
book. The authors and our Institute have received hundreds of grateful and enthusiastic letters from
teachers and students—some of the latter in their early teens and others of all possible ages, with
quite a few even in their seventies and eighties. It is safe to say that there is a renaissance of the
Slovenian language in all English-speaking countries which may considerably reinforce the renaissance
of our Slovenian heritage in general.

All reviewers, too, have greeted the new Manual with considerable enthusiasm, having described
it with such terms as “easy-to-understand,” “invaluable,” “the best ever,” “practical,” “innovative,” “a
tremendous job,” and “immensely popular.” As far as we know, there have been only two critical comments
which suggested that the Manual should teach, by means of various accents, from three to five different
sounds of a Slovenian vowel. The authors and the Institute are, of course, fully aware of these very
fine points and have omitted them on purpose because the Manual was not written for the Slovenian
language specialists but for thousands of students who are—and should be treated as—beginners. Trying
to teach such students five different sounds of the vowel “o” would, in our opinion, defeat the purpose
of our textbook. Our goal has been to stimulate the study of Slovenian on a large scale and help
the students get along in simple conversation, reading, and writing, while trying to avoid the danger
of discouraging them by insisting on the very difficult complexities of which most non-linguists are
generally unaware. Perhaps our Manual has been so exceptionally successful precisely because of this
realistic approach, for every writer of textbooks must make an effort to write for the students as the
consumers of his product.

In this conviction, there have been no radical departures from our approach. We have, of course,
borne in mind that the students who have mastered Volume I are now ready for somewhat more demanding
materials—progressively richer readings, more songs and poems, the first simpler examples of the original
Slovenian literature, and even a few Slovenian success stories, together with a greater diversification
in exercises. But the already proven successful approach persists and the recommendations which we
made in the Foreword to Volume I hold true also for Volume II.

The student will notice that the more important words and phrases are often listed and used more
than once. We have done this for pedagogical reasons, thus giving the student a chance to reinforce,
by means of repetition, his or her knowledge of the most important words and expressions. The student
is also reminded that he or she should not translate from one language to another word by word,
but rather express the same meaning in another language in the best possible way, as we tried to
illustrate in our materials. Be sure, of course, to check on your pronunciation by reviewing the first
pages of Volume I and by seeking help from your Slovenian teacher or other Slovenian-speaking individuals.

You will find in Volume II, as you did in Volume I, some words which can legitimately use two
different accents (e.g., ponuditi or ponuditi, najbolj or najbolj, roke or roke, etc.). We have listed only
the first variation as used in Slovenski pravopis (1962). In some lessons (e.g., on plants, animals, etc.)
we have included a very extensive vocabulary; it is up to you to decide whether you want to learn
all such words or only the more commonly used ones. If you have not yet done so, you may also wish
to procure a dictionary (e.g. Komac-kerlj, Angleiko-slovenski in slouensko-angleThi moderni slouar,
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Cankarjeva zaloiba, 1975), which can be ordered from Tivoli Enterprises, Inc., 6419 St. Clair Avenue,
Cleveland, Ohio 44103, or from Tony’s Polka Village Specialty Shoppe, 971 East 185 Street, Cleveland,
Ohio 44119. (At the same addresses you can also purchase other Slovenian books, records, and souvenirs.)
Be sure to read your Slovenian vocabulary, lessons, and exercises aloud and to do so more than once.
Seeing, speaking, and hearing is much better than seeing alone. Use every opportunity you can find
to speak Slovenian! And remember: learning Slovenian should be fun! It’s marvelous to see how, little
by little, a new world opens up to you—or opens more widely—in most instances, the world of your
ancestors, of your roots.

The authors wish to express their deep gratitude to all teachers, students, reviewers, distributors,
newspapers, radio announcers, and all members and friends of the Slovenian Research Center of America,
Inc., who have made Volume I of our Slovenian Language Manual such a remarkable success and
have thus enabled us to publish also Volume II. We hope that this volume, too, will be successful
so that we may then be able to complete the Series with Volume III (in which we would like to acquaint
you with more excerpts from the beautiful Slovenian literature and history), and with such additional
aids as casettes and answer booklets.

We wish to express our gratitude to our mother, Mrs. Albina Osenar, who, to a considerable extent,
took over our children and households while we were compiling and typing this volume. The editor
of the Series, Professor Edward Gobetz, has again given hundreds of hours of his time to this book
having prepared many readings, exercises, and translations and having helped us with numerous corrections
and improvements, while declining co-authorship which could alone properly indicate his share of work.
At this time, it is our pleasure to express our deep gratitude also to Miss Nancy Bukovnik, the winner
of many awards, including the Gold Medal Award from the Cleveland Society of Communicating Arts,
CA Magazine Award of Excellence, and the Award of Distinction for outstanding achievement in the
field of graphic communications, presented at the Chicago I Exhibit in 1961. This talented Slovenian
American artist who is also one of America’s finest illustrators has graciously offered to illustrate
the entire book. All her work, like that of the editor, Professor Gobetz, and of both authors, has been
a labor of love, with no financial compensation of any kind, which has enabled us to offer this Manual
at such a low price, in spite of the rising printing costs, the large format, and a greatly increased
number of pages.

As you will recall, we dedicated Volume I to our mother and to all Slovenian mothers by whose
love and sacrifices the Slovenian language and heritage have been preserved and continue to flourish.
Volume II is, in turn, gratefully dedicated to the memory of our father and to all Slovenian fathers
and teachers, as well as to the Slovenian schools and other cultural institutions and organizations—the
best helpers of Slovenian mothers in the noble process of preserving and promoting our Slovenian mother
tongue and the best elements of our Slovenian heritage.

Milena Gobetz
Breda Loncar
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LESSON ONE

I. VOCABULARY -- SLOVARCEK

Sluba
%ivljenje
do Twith
od (with
ob (with
po (with
med (with
pred (with
ne pred
okrg
P0 vegrji
po kosi].u
V trgovino
V trgovini

z jutraj
zgQdaj zjutraj
dopoldne
opQldne
popoldne
pozno popoidne
z we cer
pozno zvecer
ob vehrih

P2]-nS
p0n2.ci
podngvi

za et i
k on!ati
spat i
zaspati
moliti
obnaatj se
poutiti se

—— second
-- minute
-— hour, o’clock

clock, watch
-- alarm clock
-
- day

—— week
-- month
-- year
-- meeting,

interview
-- job
-— life

(za5nem)
(kon6am)
(spimi
(zaspim)
(molim)
(obnaam se)
(poutim se)

ko
priblino
toéno
verjetno
navadno
vasih
tu in tam
povsod
vso noc
yes dan
kmalu
skoraj

se ne
pros
potem
t ak o
pozno
z goda j
takoj

v cerkvi
r

P0 sli
kda 3?
zdaj (sedaj)

-- when
-- approximately
- - exactly
-- probably
-- usually
—— sometimes
-- now and then
-- everywhere
-- all night
-- all day
-— soon
-- almost
-- already

-- so
-- late
-- early
-- immediately,

at once
-- in church
-- after school
-- when?
—— now

sekunda
minuta
ura

budilka
dan
teden
mesec
leto
sestanek

(f.)
(f.)
(f.)

Cf.)
(m.)
(in.)
(rn.)
(n.)
(in.)

(f.)
(n.)
gen.)
gen.)
bc.)
bc.)
acc.)
acc.)

-- to, until
-- from
-- at, on
-- after
-- between, among
—— before
-- not before
-- around, about
-- after supper
-- after dinner
—- to the store
-- in the store

-- not yet
-- past; away, off
-- after that; then

spojt, a, o
pripravljen, a, o
zanimiv, a, o
Zflafl, a, o kot

-- in the morning; A.M.
-- early in the morning
-- in the morning, in the forenoon
-- at noon
-- in the afternoon; P.M.
-- late in the afternoon
-- in the evening; P.M.
-
- late in the evening

- - in the evenings
-- midnight
-- during the night
-
- during the day

-- refreshed, rested up
-- ready, prepared
-- interesting
-- known as

-- to begin (I begin)
—— to finish, to end (I finish ...)
—- to sleep (I sleep)
-- to fall asleep (I fall asleep)
-- to pray (I pray)
-- to behave (I behave)
—— to feel (I feel)

—1—



Everyday expressions -- Vsakdan.ji izrazi

Koliko je ura?
Kaaj pride’ domov iz slbe?
Kdaj pride domov iz ole?
Kdaj gre S?at?
Kdaj vstanes zjutraj?
Moja ra prehitva.
Mja ura zaostaja.
Moja ura ni to!na.

Let us review the

What time is it?
When do you come home from work?
When do you come home from school?
When do you go to bed?
Then do you get up in the morning?
My watch is fast.
My watch is slow.
My watch is not exact. (I don’t
have the correct time.)

II. WHAT TIME IS IT? -- KOLIKO JE URA?

Koliko je ura?

Ura je:
ena
dye
tn
tiri
Pt
sest
sedem
os em
devet
deset
enajst
dvanjst
opoidne
P21no

It is:
one o’clock
two o’clock
three o’clock
four o’clock
five o’clock
six o’clock
seven o’clock
eight o’clock
nine o’clock
ten o’clock
eleven o’clock
twelve o’clock
noon
mldnight

days of the week -- Ponovimo dneve v tednu
v ponedeljek -- on Monday ob ponedeljkih -- on Mondays
v torek -- on Tuesday ob torkih -- on Tuesdays
v sr!do -- on Wednesday ob sredah -- on Wednesdays
v etrtek -- on Thursday ob etrtkih -- on Thursdays
v petek -- on Friday ob p&tkih -- on Fridays
v soboto -- on Saturday ob sobotah -- on Saturdays
v nedeljo -- on Sunday ob nedeljah -- on Sundays

—— What time is it?

12:30 -— pol !nih
1:30 -- pol dveh
2:30 -- pol treh
3:30 -- pol tirih
4:30 -- pol pgtih
5:30 -- pol §&stih
6:30 -- pol sedmih
7:30 —— pol smih
8:30 -- pol devtih
9:30 -- p01 desetih

10:30 -- pol enjstih
11:30 -- pol dvanajstih

lira je tj.ri.
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5 (minutes) after
10 (minutes) after
15 (minutes) nfter

quarter after
20 (minutes) after
25 (minutes) after

25 (minutes) to
20 (minutes) to

10 (minutes) to
5 (minutes) to

before five o’clock
before ten o’clock
before eight o’clock
not before eleven
not before nine
not before six
after one o’clock
after ten o’clock
between nine and eleven o’clock
between four and five o’clock
at one o’clock
at two-thirty
at 11 P.M.
at 3 P.M.
at 8 A.M.
at 630 A.M.
at 6:30 P.M.
from nine to five
from ten to eleven
from three o’clock on
from eight o’clock on

It is exactly eleven o’clock,
It is approximately 2:30.
It is almost three o’clock,
It will soon be eight o’clock,
It is already nine o’clock,
It is past ten o’clock.
It is already past six o’clock,

-- pet (minut) 8ez eno, dye, tn
—— deset (minut) ez eno, dye
-- petiiajst (iiiinut) 8ez eno, dye

ali
(en) aetrt !ez eno, dye, tn

-- dvajset Tminut)ez eno, dye
-- p!tindvajset (minut) aez eno

-- petindvajset (minut) do enih
-- dvajset (minut) do !nih, dveh

-- deset (minut) do enih, dveh
-- peC(minutT do &nih, dveh, treh

pred p!t0
pred deseto
pred osmo
ne pred enajsto
ne pred deveto
ne pred !sto
0 enih
po desetih
med deveto in enajsto
med etrto in p!to
ob enih
ob pol treh
ob enajstih zvecer
ob treh popoidne
ob osmih zjutraj
ob pol sedmih zjutraj
ob p01 sedmih zve3er
od devetih do petih
od desetih do enajstih
od treh naprej
od osmih naprej

Je to6no enajst.
Je priblino pol treh.
Je skoraj tn.
Kmalu bo osem.
Je e devet,
Deset je proê.
Je e test proê.

or

12:45 (quarter to one) -- tn êetrt na &no
1:45 (quarter to two) -- tn etrt na dye
2:45 (quarter to three) -- tn etrt na tn
3:45 (quarter to four) -- tn !etrt na hiri
4:45 (quarter to five) -- tn etrt na 2et
5:45 (quarter to six) -- tn 8etrt na sest
645 (quarter to seven) -- tn etrt na sedem
7:45 (quarter to eight) -- tn etrt na Qsem
8:45 (quarter to nine) -e frj etrt na devet
945 (quarter to ten) -- tn etrt na dest

10:45 (quarter to eleven) -- tn etrt na enajst
11:45 (quarter to twelve) -- tn etrt na dvanajst

—3—



NOTES -- OPOMBE

1. If you have forgotten the cardinal and the ordinal numbers in
Slovenian, please review them on pages 118 and 119 in Volume I.

2. Please read and study carefully all the expressions of time on
pages 2 and 3. Notice that different prepositions require
different endings for their objects.

3. Since we have not yet studied the genitive and the locative
cases, please study the following endings for numbers 1 to 12
which happen to be the same for both cases’
enih tirih sedmih desetih
dveh eetih osmih ena3stih
treh sestih devetih dvanajstih
These endings are used with prepositions “od,” “do,” “ob,”
“p0,” and with the expression of quantity “p01” meaning “half.”
For example:
od dveh
do petih
ob s!dmih
p0 desetih
p01 osmih

—— from two o’clock
-- until five o’clock
—— at seven o’clock
-- after ten o’clock
-- 7:30 or half past seven (literallyi half of

eight.)
4. The preposition “med” takes the accusative case. The ordinal

number is usually used instead of the cardinal with this pre
position when indicating the hour.
For example:
med prvo in drugo (uro)
med tretjo in !etrto
med peto in esto
med sedmo in osmo
med deveto in deseto
med ena3sto in dvanajsto

5. The preposition “pred” also takes the accusative case.
For example:
pred eno -- before one o’clock
pred esto -- before six o’clock
ne pred deveto -- not before nine o’clock
ne pred peto -- not before five o’clock

6. In Slovenian, “o’clock” is usually omitted.
For example:
I’ll come at ten o’clock. -- Bom priel ob desetih.
She’ll call at two o’clock.-- Ona bo poklicala ob dveh.
It’s past six o’clock. —— Je test pro!.

7. As we shall see later, in Slovenian, the genitive plural is
always used with number 5 and above. Please study the
following nouns in the genitive plural:
minuta -- minut (pet minut, deset minut, dvajset minut)
sekunda -- sekund (pet sekund, deset sekund...)
ura -- ur (pet ur, deset ur, petngjst ur ...)

It isn’t two o’clock yet.
Is it four o’clock yet?

—— e ni dye.
-- Ali je e Etiri?

-- between one and two o’clock
-— between three and four o’clock
-- between five and six o’clock
-- between seven and eight o’clock
-- between nine and ten o’clock
-- between eleven and twelve o’clock

-4-



III. EXERCISES -- VAJE

A. Read and express the time in English -- Ben in nap5ii v
ang1eini

Ura je: It is; ra je: It is:

Qsem eight o’clock opoidne —

p01 petih

________________

des!t ez tn —

pet ez deset

__________________

pol enajstih —

etrt 8ez eno

_________________

pet do dveh —

enajst

________________

P21fl0 —

deset ez tn

__________________

pol desetih —

tiri

_________________

pet do osmih —

pol estih

__________________

tn pros —

tono deset

________________

pet ez pet —

tn

_________________

e enajst —

deset pro

_________________

deset do dveh —

pet do osmih

_________________

pol tinih —

deset 8ez sedem

__________________

pol dveh —

pet do desetih

_________________

pet ez dye —

dvajset do desetih

_________________

tn 6etrt na sedem

________________

dvajset do treh

________________

petindvajset ez eno

________________

skraj pol osmih

________________

priblilno p01 &nih

_______________

petindvajset do dveh

________________

tn etrt na eno

________________

dvaj set 8ez test

_________________

dvaj set do osmih

________________

Doma bom: I’ll be at homes

oh desetih —

ne pred p&to —

v nedeljo —

v soboto zve5er —

od 5&stih naprej —

od asmih do enajstih —

oh dveh
‘-5-



B. Translate into English -- Prevedi v angleino

1. Domov smo pri1i ob p01

________________

enajstih zveer.

________________

2. Peter te bo poklical ob

________________

pol devetih zjutraj.

3. Koliko je ura? Dest do treh._________________

4. Kaj dela ob veerih?

________________

5. Ob sobotah dopQldne imamo

________________

slovensko olo.

_________________

6. On dela poni in spi podnevi.________________

7. Ura je po1no. Zakaj h ne

________________

spi? —

8. V nedeijo popoidne gremo na —

konc ert.

9. Jutri ob pol desetih imam —

sestanek za novo slubo. —

10. Predsednik Carter bo govoril —

danes zveer ob sedinih.

11. Ob torkih zveer gem navadno —

doma.

12. V etrtek zveer smo ti k —

stan maid.

13. V slubo vozim pniblilno —

dvajset minut. —

14. Ysak dan delam osem ur. —

15. V sluThi sem od devetih do —

ptih. —

16. Spat greni ob desetih vsak —

ve6er.
17. Vsaico jutro vstanem ob pol —

sedmih.

18. Otroci pridejo domov iz o1e —

ob pol tinih. —

19. Gospod Hribar bo v pisarni

od dveh do tjnih popoidne. —
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20. Letalo prjde ob pol dveh.

21. Ne grem spat pred enajsto.

22. Lahko me pok1ie do

enaj stih.

23. All je e tn etrt na dye?

24. Zdaj je (en) etrt ez eno.

25. Ob tirih mram bjti doina.

26. Kdaj pride domov iz ole?

27. Moja ura zaostja.

28. Je to8no deset.

29. Od osmih zveer do polnoi.

bo pies.

30. Navadno spim od enajstih

zveer do estih zjutraj.

C. Express the time in Slovenian -- Napii v s1ovenEini

It ist Ura jet It is: Ura jet

2 o’clock dye 5 after 10 pet 6ezdeset

3 o’clock

_______________

5 after 7

7
o’clock

_______________

5 after 2

9 o’clock

_______________

5 after 6
10 after 3

_______________

15 after 8

10 after 4

________________

15 after 11

10 after 5

________________

15 after 12

10 after 1

________________

15 after 2

20 after 7

_________________

25 after 3
20 after 2

_______________

25 after 5
20 after 6

_________________

25 after 9
20 after 8

________________

25 after 4
25to3

______________

2Otoll

25to7

_______________

2Oto 3
25to9

______________

2OtoiO

quarter to ten —

quarter to eight —

quarter to six —

quarter to one
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10 to 5 deset do petih 1:30

________

10 to 3

___________________

7:30

________

10 to 11

___________________

12:30

________

10 to 1

____________________

9:30

________

Sto 4

______________

3:30

______

Sto 6

______________

5:30

______

5to 2

________________

6:30

______

5 to 7

____________________

10:30

________

noon

_____________________

midnight

________

ID. Transipte into Slovenian -- Prevedi v s1oven5ino

1. It’s exactly nine o’clock. —

2. She’ll come at two o’clock. —

3. What time is it? —

4. It’s twenty to eleven. —

5. It’s ten after five. —

6. It’s quarter after two. —

7. It’s ten to four. —

8. It’s two-thirty. —

9. It’s quarter to ten. —

10. It’s five after one. —

11. It’s past six o’clock. —

12. It’s not four o’clock yet. —

13. It’s not eight-thirty yet. —

14. It’s almost three. —

15. I don’t work on Saturdays. —

16. I am usually home in the —

evenings. —

17. When do you get up in the —

morning? —

18. I usually get up at six-thirty.

19. When do you go to bed? —

20. I usually go to bed between —

ten and eleven o’clock. —

21. I’ll call you between three —

and four o’clock. —
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22. We usually eat at six o’clock.

_______________________________

23. Aunt Nary will come on Sunday.

______________________________

24. I come home at four-thirty.

_______________________________

25. He works from eight to four.

_______________________________

IV • TWO READINGS -- DYE BERThI

Zjutraj vstyiem ob p01 sedmih. Ob osmih grem v slubo. Ob

p01 devetih zanem delati. Delam do poi dvanajstih. Kosilo imm

od p01 dvanajstih do pol enih. Slubo kon5arn ob Etirih. Ob p01

petih pridem domov. Gb estih imam veerjo. Gb veerih navdno

berem all pa glgdam televizijo. Spat grem ob enajstih. Navadno

takoj zaspim. Yso noè dobro spim. Zjutraj sem ves&. in spoit

in pripravljen za nov dan in delo. Zivljenje je 1&po in zanimivo.

Translate the above readin and answer in Slovenian -- Prevedi
berilo in odgovori na vprasanja

Kdaj vstanete zjutraj?

_____________________________________

Kdaj greste v slubo?

_______________________________________

Kdaj za5nete delati?

_______________________________________

Kdaj i!ste kosjlo?

_________________________________________

Kdaj pridete domov?

_____________________________________

Kaj dglate ob veerih?

_______________________________________

Kdaj grste spat?

_______________________________________

All dobro spite?

_______________________________________

Kako se po5utite zjutraj?

_______________________________________

Janezkov dan

Jane zek vstane vsako jutro ob p01 osmih. Gb osmih h gre na

QlSki gvtobus. V Elo pride etrt ez asem in je tam do treh.

Navadno je doma !e 8etrt ez tn. P0 li se lahko igra s pri

jatelji do pol petih. Gb petih je veerja. P0 ve3erji dela domo

nalogo. Ob ve5erih vasih tudi gJ.eda televizijo; v8sih bere

knjige all pa asopis; tu in tam gre K prijte1ju ali pa v trgovino.

Gb sobotab hodi v slovensko olo. Tam je od devetih do pol
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dvanajstih. Oh nedeljah dolgo spi, potern gre V c!rkev. V cerlcvi
se lepo obnaa in zato je povsod znan kot priden fant.

Translate the above readin and answer in Slovenian -- Prevedi
berilo in odgovori na vprasanja v slovenàinI

Kdaj vstane Janezek?

__________________

Kdaj gre na o1ski avtobus?

__________________

Kdaj pride v o1o?

__________________

Do kdaj je Janezek v oli?

__________________

Kdaj pride damov iz Q1e?

__________________

Do kdaj se lahko igra p0 oli?__________________
Kdaj je ve6erja?

___________________

Kdaj naredi. doma6o nalogo?

_________________

Kaj dela oh veerih?

__________________

Kdaj ima slovensko olo?

__________________

Cd kdaj do kdaj je v slovenski_________________
o1i?

____________________

Kain gre ob ned].jah?

________________

Kalco se v cerkvi obnaa?

________________

Ka]cen fant je Janezek?

_________________
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LESSON TWO

I VOCABULARY -- SLOVAReEK

space, room
menu
snack bar
entrance
exit
hill
waiter
horseradish
breakfast
vinegar
crab
tongue
cutlet, chop
slices of cold
meat, cold cuts

-- snack, light
meal

-- sandwich
-- glass
-- plate
-- silverware
-- knife
-- loaf (round)

Spices -- Dihve (Zaimbe)

er
cesen
lovorov list
mukatov oreh
ajbel j
rnajaron
atrgj
timian
d ro bn jak
cimet
rozmarin
pehtran
rak
janez
klinki
sol

e bul a
pprika
meta

—

gorc 1 c a
kumina

-- restaurant
-- cafe,

coffee shop
-- tavern, inn
-- cash register
-- food
-- waitress
-- beverage,

drink(s)
postreba -- service
napetnina -- tip
limona -- lemon
pala6inka -- omelette
polenta -- corn mush
veerja -- supper
inalica -- snack
juha -- soup
omaka -- gravy,
obara -- stew
solata --

majoneza --

Mba -- fish
truca -- loaf
kolj1ca -- clam
klobasa --

krvavica --
• -r

pecenica --

peenka - -- roast
zelenjava -- vegetable(s)
steklenica -- bottle
lica — --

sla6ica --

smetana --

torta --

jed --

govedina --

teletina -—

svinjina --

perutnina - - poultry
divjcina -- wild game meat
Neuter -- Srednji spol

Ito silo
olj e
jagnje
maslo
jetra (p1.)

Masculine -— Moki spol Feminine -- enski spol

prostor --

jedilni list --

bife --

vhod --

izhod --

racun --

natakar --

hren --

zajtrk --

kis --

rak --

jezik --

trezek (kotlet)——
narezek --

restavraci j a
kavarna

gostilna
blagajna
hrana
natakarica
pi Jac a

prigrjzek

sendvi8
kozarec
kroznik
pribor
no z
hl eb

sauce

salad, lettuce
mayonnaise

sausage
blood sausage
fried sausagepepper

garlic
bay leaf
nutmeg
sage
marjoram
savory
thyme
chives
cinnamon
rosemary
tarragon
poppy seed
anise
cloves
salt

—— onion
-- paprika
-- mint
-- mustard
-- caraway seed

spoon
sweet, dessert
c re am
fancy cake
dish, meal
beef
veal
pork

-
- dinner

—— oil
-
- lamb

-- butter
-- liver

-11—



Adjectives -- Pridevniki

Sian, a, 0
neslan, a, 0
preslan, a, o
kisel, sla, o
prekjsel, sla,
kuhan, a, 0
pohan, a, 0
premalo khan

mleen, na, 0

-- salted vro, a, e
-- unsalted mrzel, zia, 0
—- too salty tpel, pla, 0
—- sour sladek, dka, o
—- too sour za!gn, a, o
-- cooked pecen, a, o
-- fried preuialo peen
-- not cooked okusen, sna, 0enough
-- (made with) milk

-- hot
-- cold
-

- warm
-- sweet
-
- burnt

-- baked
-- not baked

enough
-- tasty,

savoury

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Sem laen (la5na).
Sem ejen (&ina).
Sem sit (sita).
Ne morem ve (jesti).
Kje je e prostor?
Tam pri oknu.
eljm mizo za enega (za dva)
elim naro8iti...
Proim, prinesjte mi..
Kje lahk plaam?
Tam pri blagajni.
Kaj vi priporoate?
Rad (rada) bit Raje bin

n!kaj mrzlega
nekaj tp1ega
nekaj za piti
nekaj za jesti
kos kruha Ttrte)
kozarec vode (mleka, vjna)

skodelico kave (baja)
ni sladkorja, prosim
ni ebule, prosim
z maslom, z medom, z orehi
z limono, z marmelado
s kisoni in oljern
z gorcico, z majOnezo
e kave (mleka, kruha), prosim

NOTES - - OPOMBE

I am hungry.
I am thirsty.
I am full.
I can’t (eat) any more.
Where is there still room?
Over there, by the window.
I would like a table for one (two)
I wish to order
Please bring me...
Where can I pay?
There, by the cash register.
What do you recommend?
I would like: I would prefer:

something cold
something warm
something to drink
something to eat
a piece of bread (of cake)
a glass of water (of milk, of
wine)
a cup of coffee (of tea)

no sugar, please
no onions, please
with butter, with honey, with nuts
with lemon, with jelly
with vinegar and oil
with mustard, with mayonnaise
more coffee (milk, bread), please

1. Whenever you address the waiter or the waitress, be sure to
use the formal form (VI) and to precede it with “gospod,” or
“gospodina.”
For example:
“GospQd natakar, prosim prinesite mi e no steiclenico vina.”

2. Sooner or later you will hear the following colloquial words
which are frequently used in spoken Slovenian although they
are considered incorrect in the literary language:

0
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jem
jes

j&va
jesta
jesta

i&mo
jeste
jejo or jedo

Past tense

sent jedel (jedla)
si jedel (j!dla)
je jedel (jedla)

sva j!dla (jedli)
sta jedla (jedli)
sta jedla (j&dli)

smo jd1i (jedle)
ste jedli (jedle)
so jedli (jedle)

in Volume I.
again:

Future tense

born jedel
bo jedel
bo jedel

bova jedla
bosta jedla
bosta jedla

bomo jedli
boste jedli

bodo jedli

Since it

(i&dla)
(jedla)
(jedla)

(jedli)
(jedli)
(jd1i)

(jdle)
(jedle)
(jedle)

II. FOODS AND DRINKS -- HRANA IN PIJAA

ZAJT RK

Rad (rada) bi:

(rno, sladko)
(mlgno, sldko)
(,rno, brez sladkorja)
(mleno, brez sladkorja)
(z mlftkom, z limonoT
(posneto ml!.ko)
or kakao
(beli, rni, z4eni,
peni&it) —

m1je; prepeenec
ocvrta jjca s hnko
mftana jajca s slanjno
mghko (trdo) khana jajca
zakrknjena jjca
sadni sok
pomaranni sok (naravni)
paradUnikov sok
pala5lnke; ponvinike
mle&ii zdrob
mo!nik; kosmie
prepe5enec (toast) z maslom
kos kruha z maslom in marnielado

maslo; marmelada; med; sirup
sol; paper; sladkor; sir
e kve, prsim

BREAKFAST

rolls; toast
fried eggs with ham
scrambled eggs with bacon
soft (hard) boiled eggs
poached eggs
fruit juice
orange juice (natural)
tomato juice
omelettes; pancakes
farina with milk
porridge; oatmeal.
toast with butter
a piece of bread with butter and
jelly
butter; jelly; honey; syrup
salt; pepper; sugar; cheese
more coffee, please

ijpa (pca) instead of juha -- soup
ajmoht instead of obara -- stew
pes instead of zdrob -- farina
speh instead of slanjna -- bacon
a1ca instead of skod&lica or -- cup
flila instead of steklenica -- bottle
gla instead of kozarec -- glass

3. We have studied the verb JESTI (TO EAT)
is somewhat irregular, let us review it

Present tense

kayo
kayo
kayo
kayo

mleko
kakay
kruh

I would like:

coffee
coffee
coffee
coffee
tea
milk
cocoa,
bread

(black, with sugar)
(with cream and sugar)
(black, without sugar)
(with cream and no sugar)
(with milk, with lemon)
(skim milk)

hot chocolate
(white, black, rye,
wheat)
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Prikuhe

ri (z gobaxni, z grahom)
pe8en krompir
prazen krompir
pommes frites (pr.: porn frit)
pire krompir
makaroni; pagti
rezanci (iroki)
cmoki (kruhovi, sirovi,

— &pl j evi , Thnarelni)
gnci (ajdovi, koruzni)
pa lenta

S olate

zelena solata
mekna solata
zeljnata solata
filolova solata
sezonska solata
krompirjeva solata
francoska solata
ruska solata
t1aenka s kisom in oljem
rrat — —

jaj&ka z majonezo

Zelenjava

grah
filol
ito riza
spinac a
belu or pargelji
rde!a pesa
kurnare or murke
cveta8a or karfijola
redkvice
zelena
pprika
r!pa (kisla)
z&lje; kislo zelje
korenje
bu a
petex4ilj
paradi!nik
meEana zelenjava

SlaMice (sladice, desert)

1enikova torta
orehova torta
kremna rezina
krof I
potica (orehova, makova,

pehtranov a3

Side dishes

rice (with mushrooms, with peas)
baked potato(es)
home fries
French fries
mashed potatoes
macaroni; spafletti
noodles (wide)
dumplings (bread, cheese,

plum, apricot)
mush (buckwheat, corn)
corn pane, cornmeal

Salads

salad (green); lettuce
mixed salad
coleslaw
bean salad
salad in season
potato salad
French salad
Russian salad
pressed sausage with vinegar and
dandelion oil
eggs with mayonnaise

Vegetables

pea(s)
bean(s)
corn
spinach
asparagus
beets
cucumbers
cauliflower
radishes
celery
green pepper
turnip (sour)
cabbage; sauerkraut
carrots
pumpkin; squash
parsley
tomato
mixed vegetables

Sweets (dessert)

cake (with filberts)
cake (with nuts)
pastry with cream
doughnuts
“potica” or roll (walnut, poppy
seed, tarragon)
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Slovenskl narodni menull
Menus natlonaux slovénes
Slovenlan National Menus
Menu nazionali sloveni
Slowenische Natlonalmenüs

JEDILNI LIST

CARTE DU JOUR

LISTA DEL GIORNO

MonIkova Juha
Materi , suhim mesom in kislim zeijen
all
SvInj.ka ribica v testsj s pniloga In solato
Belobonjaka gibanica

Vipov,ko juho
TrUäo braia a ajdavinil goncI
Regrat — Matovilec — Zelena solato
BIzeljsIco ajdova potica

Potage a Ia Vipovienne
Frstrecote de Tril aux jgantsi de sarrosin
Pissenlit — Mâche — Salade verte
Potltsa de sarrasin a Ia Bizeljska

5eup. Vlpavo Fashion
Trii Roostbeef with Buckwheat
Dandelion — Ronpion — Green Salad
Bizeljsko Buckwheat Potitsa

Zuppo Vipava
Bbtec Trilâ con tmlnuzzata dl saraceno
Dente di leone -. Roperonsola — Insalata verde
Potixa di saracena BlzeLjsko

Vipover Suppe
Trti Rostbroten nit Heidensterz
Lowenrahnsalat — Ropuncel — Grtiner Saiat
BizeIjako 1-leidenpotize

SPEISEKARTE

BILL OF FARE

HOTEL SLON

Li U B LJANA
TITOVA 10

Soupe ô Ia bonlllle de farine blanche
Mathleu a Ia Wande sèche et chouaoute
Os,

FlIet de parc en pâte a Ia garnasre et salade
Guiboniba a Ia Bela krnina

Pap Broth
Mothew with Smoked Pork and Pickled
Cabbage

Fillet of Pork in paste with Garniture and
Salad
Bela krajlna Glbanitsa

Minestra carnollna
Mattèa con come affurnlcata e cappucci acidi
oppure
Anosto dl vltella In pasta can contomna
e Insalata
Strucco1o Bela krajina

Mehlbreisuppe
Masthaus mit geseichien Fleltch
und Sauerkraut
ader
iungfembraten in Teig mit Be4loge und Salat
Bela krojlna O:banisa

Flialava Juha
Peéena purica s kontanjl all Jabolkl
Zelena salata
all
Peeenlca In krvavica a kislim seIjen
Metina potica

Potage de harlcots blanca
Dinde ratio ass châtoignes ou pemmes
Salade verte
ou
Sasicisse grlllée et baudin nair a Ia chaucroute
Posiua a Ia menthe

Bean Soup
Roast Turkey with Chestnuts or Apples
Green Salad
or
Grilled Sausage and Blaod Sausage
Pickled Cabbage
Mint Potltsa

Minestra di fagioli
Tacchino arrosta con castagne 0 mele
Insalata verde
oppumo
Salslcce e sanguinacci con cappucci acldi
Potisa di snenta

Bohnensuppe
Gebratene Truthenne mit lCottanlen odor
p Fe In
Gruner Salat
ad or
Bratwurst und Blutwurst mit Sauerkraut

Minsepotize

___

-

__

—

__
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‘GRAND HO1IL
UNION”
Ljubljana
MikloiOeva 1
Tel.: 061 /24•507
Telex: 31295

Ho tel
“LEV”
Ljubljana
Vonjakova 1
Tel.: 061 /310.555
Telex: 31 350

Hotel
“GRAD OTOeEC’

Otoëec ob Krki
Tel.: 058/21-835

Ho,el 309’-
Preddvor
Tel.: 064/74-111

Hotel
“METROPOL’
Novo mesto
Novi ug 1
Tel.: 068/21-447

Hotel
“LARIX’
Kranjska gora

Tel.: 064/84-575

Hotel
“GRAD PODVIN”
Podvin
Radovlj ca
Tel.: 064/75-543

Telex: 34568

Kavarna in
slaóiOarna
“EVROPA’
Ljubljana
Gosposvetska 2

Tel.: 061/311-421

V

/
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jabolna epa in pikoti
jaboThni (sirov) zavitek or

trudelj
to1ena smetana
sgna kpa; kompt
sladoled (vanila, jagodni,

okoladnfj

Brezalkoholne pijpe

1 im onad a
oranhda
pomaranni sok (naravni)
sadni sok
paradflnikov sok
malinovec
koka kola
kokta
mineralna voda (kisla voda)
aj z ledom

Alkoholne pijae

slivovka
brjnj evec
1 iker
pivo
vino

(kozarec pjva)
(kozarec vina)
(stekienica vina)

namizno vino
buteljno vino

Tople pijae

expresso Cs sm.tano)

aj (z limono, z rumom,
z miejEom)

aj iz kamilic
kava (rna, m1ena or bela)
kakav or kakao

applesauce and cookies
apple (cheese) strudel

whipped cream
fruit cup; stewed fruit
ice cream (vanilla, strawberry,

chocolate)

Soft drinks (nonalcoholic)

lemonade
orange soda
orange juice (natural)
fruit juice
tomato juice
rasberry juice
coca cola, coke
Slovenian manufactured coke
mineral water
tea with ice

Alcoholic beverages

plum brandy

(a glass of beer)
(a glass of wine)
(a bottle of wine)

table wine
bottled wine

Wprm drinks

coffee (very strong) with
whipped cream
tea (with lemon, with rum,

with milk)

gin
liqueur
beer
wine

camomile-tea
coffee (black, with cream)
cocoa, hot chocolate

-18--



III. EXERCISES -- VAJE

A. Izberi pravo besedo —- Choose the correct word (Match)

1. wine j. vino a. kavarna

2. beer

___________________

b. postrdba

3. soup

___________________

c. natalcarica

4. inn, tavern

___________________

8. em1ja

5. snack bar

____________________

d. jedilni list

6. coffee shop

____________________

e. ijnka

7. restaurant

___________________

f. polenta

8. service

___________________

g. slanina

9.
menu

____________________

h. hleb Icruha

10. space, room

_____________________

i sal

11. cash register

____________________

j. vino

12. waiter

____________________

k. bife

13. waitress

_____________________

1. blagjna

14. tip

_____________________

m. zajtrk

15. roll

_____________________

n. gostilna

16. tea

___________________

o. napetnina

17. juice

_____________________

p. restavracija

18. salt

____________________

r. natakar

19. breakfast

____________________

s. pivo

20. ham

___________________

. pa1ainka

21. bacon

_____________________

t. kosmii

22. loaf of bread

____________________

U. sok

23. omelette

______________________

V. 8aj

24. corn pane

_____________________

z. julia

25.
oatmeal

_____________________

. prstor

* * *

1. jam (jelly)

____________________

a. hren

2. butter

____________________

b. kis

3. honey

___________________

c. ko1j1ca

4. egg

__________________

8. hrenovka

5. cheese

_____________________

d. kiobasa

6. horseradish

____________________

e. ve8erja

7. pepper

___________________

f. cmoki
-19-



8. vinegar

____________________

g. hrana

9. oil

____________________

h. maslo

10. doughnuts

____________________

1. stekienica
11. clam

____________________

j. kosilo

12. dinner

___________________

k. krompir

13. supper

___________________

1. svinjski zrezek

14. noodles

_____________________

m. marmelada

15. pork chops

___________________

n. sir

16. roast

_____________________

o. ri

17. food

____________________

p. kozarec

18. bottle

______________________

r. jajee

19. glass

____________________

s. gor8ica

20. mustard

___________________

L krofi

21. dumplings

____________________

t. med

22. sausage

____________________

u. rezanci
23. frankfurter

____________________

v. peenka
24. potato

____________________

z. paper

25. rice

_____________________

. Qlje

* * *

1. sandwich

_________________—

a. omaka

2. sauerkraut

____________________

b. govedina v omaki

3. fried chicken

____________________

c. goveji jezik
4. baked chicken

____________________

. zeljnata solata

5. sauce, gravy

_____________________

d. ebula
6. sugar

_____________________

e. esen

7. coleslaw

____________________

f. grah
8. roast beef

_____________________

g. rdeéa psa

9. pork roast

____________________

h. fiol
10. tripe

_____________________

i. ocvrti pianec
11. beef tongue

_____________________

j. sezonska solata
12. peas

____________________

k. pinaa
13. salad of the season

___________________

1. zeije
14. spinach

____________________

m. smetana
15. onion

____________________

n. vampi
16. beans

_____________________

o. sendvi
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17. beets

____________________

p. paradjnik

18. tomato

______________________

r. sladkor

19. carrots

______________________

s. kislo zeije

20. corn

____________________

L svinjska peaenka

21. cream

______________________

t. torta

22. fruit cup

_____________________

u. pe8eni pi5anec

23. cabbage

_____________________

v. korenje

24. cake

____________________

z. sadna kpa

25. garlic

____________________

L koruza

B. You will be able to find fifty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following “word finder” puzzle.
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart on the next page.

V spodnji “arkovnici” boste na1i petdeset slovenskih besed, ki
smo se jih naucili V tej lekciji. Ko ndete slovensko besedo,
jo obkrozite V “crkovnici” in potem napisite poleg ustrezne
angleske besede na naslednji strani.

O2LICAKSOLMOUEMEDS

SAPLK0SIL0ARMLASE

IJGRAHBDPAKSVEOKPRN

AKPDO AJIKTLKAKIUPD

NSOKFSUVINORKNGJTV

I PG GB AL 05 JH SAT S OK i

NRKRUHvSHV0eTMRVIe

ABAKORENJEADJTSOEP

TOVO2EOPOMAKANEBFA

HRANANEEGBCDJAUAGL

o z L 1K OR C K HZ CCL OR? A

OCPFVJEORI BARTAAC

ZE JEKANREOJETRARI

FB TAVKUNUTORTAAN

COL2SHAZLRDPSPDDK

E AZ A J T RK A NO OIL UI A

s S J U H ACF I 2 0 LDIJ L T R E 2 P

EARPOPERKC ABJSIRNO

NP G0RC IC AT!DETKIA

MET A S UN K Al HM ot N 1K R
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Examples

bean(s) -- filol goulash -- gola

1. bacon

_________________

26. mint

______

2. beer

________________

27. mushroom

______

3. bread

________________

28. mustard

______

4. breakfast

_________________

29. oil

______

5. butter

_________________

30. omelette

______

6. cabbage

_________________

31. onion

______

7. cake

_________________

32. pea(s)

______

8. carrots

_________________

33. pepper

______

9. cheese

_________________

34. poppy seed

______

10. coffee

_________________

35. porridge

______

11. corn

__________________

36. rice

_______

12. cup

_________________

37. roast

______

13. dinner

________________

38. salad

______

14. eggs

_________________

39. salt

______

15. fish

________________

40. sandwich

______

16. food

________________

41. sauce, gravy_____

17. frankfurter________________ 42. soup

______

18. garlic

________________

43. spinach

______

19. ham

________________

44. spoon

______

20. honey

_________________

45. stew

______

21. horseradish________________ 46. supper

______

22. juice

_________________

47. tea

______

23. knife

________________

48. tomato

______

24. liver

________________

49. vinegar

______

25. milk

_________________

50. wine

______

C. Translate into Slovenian -- Prevedite v slovenEhno

1. I am very hungry today. —

2. This soup is very tasty. —

3. The salad is too sour. —

4. What shall we have for —

supper? —

5. For supper we’ll have roast —

beef, mashed potatoes, peas —
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and coleslaw. —

6. I am thirsty. —

7. I would like something to —

drink.

8. Do you have something cold? —

9. Please bring me the menu. —

10. I wish to order breakfast. —

11. I would like a cup of coffee_

with cream and sugar. —

12. I would like orange juice, —

two eggs with bacon, coffee,_

rolls and butter. —

13. Please bring me sausages and_

sauerkraut, a bottle of red —

wine and two rolls. —

14. Do you have fried chicken? —

15. I would like a hot dog with —

mustard and French fries. —

16. I need salt and pepper, —

please. —

17. A glass of beer, please. —

18. A glass of water, please. —

19. What is for dinner? —

20. What do you recommend? —

21. More coffee, please. —

22. I would like a mixed salad —

with oil and vinegar. —

23. Do you have tripe stew? —

24. We had goulash and corn —

pone for supper. —

25. The mineral water is very —

good and healthy. —

26. My father eats only wheat —

bread.

27. On Sundays we eat dinner —

at noon.
-23-



LESSON ThREE

I. VOCABULARY -- SLOVAROEK

Nouns -- Samostalniki

slon
edilnik or jedilni list
zenka
pekarna
p ecivo
sadje

Adjectives -- Pridevniki

elephant
menu
darling, (my) dear wife
bakery
baked goods; pastry
fruit(s)

utrujen, 0
odlj.cen, cna, cno
prazen, zna, zno
poln, a, o
sit, a, o
masten, tna, tno
svez, a, e
naraven, vna, vno
zdrav, a, 0

bolj zdrav; njbolj zdrav
najbolji, a, e
najljubi, a, e
okoladni, a, o
doma&ti), a, e
kateri, a, 0

kaken, na, no

Verbs -- Glaoli

pei or spei (p!em, speem)
kuhati, skuhati (skuham)
izbrati (izberem)
od].oEiti se (se dloim)
pogreti se (se pogrejem)
prinesti (prinesem)
zrediti se (se zredim)
shujati (shujamT

tired, exhausted
excellent
empty
full (not empty)
full (not hungry)
grey
fresh, crisp

-
- natural

-- healthy
—- healthier; healthiest
-— the best
—— favorite, dearest
—- chocolate
-

- homemade
-- which one
-- what kind of

-- to bake (I bake)
—— to cook (I cook)
—— to choose (I choose)
—— to decide;(to make up one’s mind)
-- to warm up;(I wan up)
-- to bring (I bring)
-- to gain weight (I gain weight)
-— to lose weight, to slim down

(I lose weight)

za -- for
vsi
tol ik 0

kar
vse

-- almost
-- near
-- far
-- because
-- yes; that
-- if
—- of course,

certainly

Other words -- Drue besede

za odrasle
za otroke
v pekarni
od tukaj
re s
S amo

-- for adults
-- for children
-- in the bakery
-- from here
-- really, truly
-- only

skoraj
bl i z u

— 4.

dalec
ker
da
9
ce
S eveda

-- all, everybody
—— so much, so many
-- just; also a flavoring particle
-- all, everything
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Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Rad (rada, radi) bi ... would like
Raje or raji bi ... would prefer
Najraje or najraji bi ... would like ... the best
Kaj (jeste)Thajrajh? What do you like to eat the best?
Najraji (najraje) jem ... I like to eat ... the best.
Moja najljubsa jed je .. My favorite dish is
To je moja najljba jed. This is my favorite dish.
Vse jem. I eat everything.
Nié slaic zaine. No sweets for me.
Preve kalorij Too many calories:
Ne jem slaic (peciva). I don’t eat sweets (pastry).
Ne pijem vjna. I don’t drink wine.
Ne smem mle5nih jedj. I am not allowed (to eat) dairy

foods.
Tega ni na jedjiniku. This is not on the menu.
Kar tja pojdimo Let’s just go there:
All ne? Isn’t that so?
Je zelo (isto) blizu. It is very near.
Je zelo dales od tu.kaj. It is very far from here.
In e zelo blizu je. And it is also very near.
Dobrodofli Welcome:
Tolikoje izbjre (za izbrgti). There is so much to choose from.
Ne morem se odloiti. I cannot make up my mind.
Teko se je odloiti. It is difficult to decide.
Ste se h odlo6ili? Did you make up your mind yet?
Zelo je mrzlo zunaj. It is very cold outside.
Se bomo maTh poeli s tplo We’ll warm up a little with warm
juho (z vrocim ca,3em). soup (with hot tea).
PostreTha je odliena. The service is excellent.
Ali lahko dobim ...? May I get ...?
Ali lahko naroim ...? May I order ...?
Ali ti (yam) lahko kaj prinesem? May I bring you something?
Sem se lacen. I am still hungry.
Nisem ve laen. I am not hungry any more.
Saj vet, da sein na dieti. You know that I am on a diet.
Ti pa tvojadieta You and your diet:
Rad(a) bi shujal(a). I would like to lose weight.
Rad(a) bi se zredLl(a). I would like to gain weight.
Moram shujati. I must lose weight.
Noem se zrediti. I don’t want to gain weight.
Sem shuja1(a1. I lost weight.
Sem se zredil(a). I gained weight.
Prosim, pla&jte pri blagajni. Please pay by the cash register.
Blaçajna je pri izhodu. The cashier is by the exit.
Pa se priditet And come againt
Ima pray. You’re right.
Skoraj bi pozabil. I almost forgot.
e kaj drugega? Something else?
Ni drgega, hvala. Nothing else, thank you.
Rad bi steklenico dobrega sloven- I would like a bottle of good
skega vina. Slovenian wine.
pri nas by us; at our house
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NOTES - - OPOMBE

1. In Volume I we had two lessons on the Slovenian idiom
“to like” and “to prefer.” Please review pages 4o and 69
if you have forgotten these frequently used idioms.

2. Whenever “pre” precedes a Slovenlan adjective, it means “too.”
For example:
predober -- too good prevelik -- too big
presladek -- too sweet premajhen -- too small

II. READING -- BERITJO

V restavraciji

Ura je skoraj opoldne. Vsi sum b lani in utrujeni. Hotel Slon

im odljno restavracijo. In e zelo bljzu je. Kar tja pojdimo

Natakar: Dober dan DobrodoliJ

Gospod Kova: Dober dan. Mizo za tn bi radi, prosim. Je e kje

prostor?

Nat,kar: Da, tam pri oknu je prgzna mjza.

G. Kova: Odli5no

Natakar: Zelite jedilni list?

G. Kova: Da, prosim. -- Toliko je za izbrati, da se je

teko odlohti. Vsi bomo govejo julio z rzanci,

all ne?

Gospa Kova5: Seveda Zelo je mrzlo. Se bomo malo pogrell.

G. Kova: Pa e kaj drugega?

Ga. Kova: Jaz bi rada svinjski zrezek, peen krompir in

sezonsko solato s kisom in oliem.

G. Kova: Kaj bo pa ti, Peter?

P&ter: Jaz bi pa rad sendvi z govejo peéenko, pommes

frites in z.eljnato solato.

G. Kova: Dobro, zdaj se moram pa e jaz odloiti. Jaz born

pa biftek na aru, nl In meano solato.

GospQd natakar

Natakar: 2elite, pro sim? Ste se e odloili?

G. Kova: Da. Prosini, prinesite tn goveje julie z rezLnci.

Za eno tudi svinjski zrezek, peen knompir in

sezonsko solato s kisom in oljem; za sina sendvi

z govejo peenko, pornrnes frites in zeljnato solato;
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zarne pa biftek na aru, ru in rneano solato. Radi

bi tudi stekienico dobrega slovenskega vina, za

otroka pa kozarec malinovca.

Natakar: Kakno vino bi pa radi?

G. Kova8: Katerega pa vi priporoate?

Natakar: 0, 1aki rizlirig je zelo dober.

G. Kova: Dobro, kar tega prinesite, prosim. Zelo sern .ejen.

P.ters Jaz tudi.

Natakar: Born takoj prinesel.

Ga. Kova: Postreba je res od1ina. Tudi hrna je zelo okusna.

Peter: Jaz gem 5e laen. All lahkQ naroim tudi desert?

G. Kovas Kaj bi pa rad?

Peter: Orehovo torto in sladoled.

CL Kova: Kaj pa ti, enka?

Ga. Kova: Jaz born pa samo no kayo brez sladkQrja. Saj ve,

da sern na dieti.

G. Kova: Ti pa tvoja dieta Jaz born pa expresso in jabolni

zavitek. Gospod nataicar, e desert prosim

Natakar: Takoj prinesem.

G. Kova6: Hvala 1.pa za postrebo. Al lahko dobim ra&jn,

pros irn?

Natakar: Da, tukaj je. Prosirn, plaajte pri blagajni.

G. Kova: Kje pa je blagajna?

Natakar: Tam pri izhQdu.

Ga. Kova8: Kaj pa napetnina?

G. Kova5: Irna pray. Skoraj bi pozabil.

Natakar: Na svjdenje e pridite

Vsi: Bomo. Hvala lpa za postrebo. Na svidenje

Translate the above reading and answer in sentences -- Prevedite
zgornje berilo in odgovorite v stavkih

Kam je la Kovaeva druhna na

_______________________________

kosilo?

_____________________________________

Zakaj so vsi jedli juho?

_____________________________________

Kakno juho so jedli?

_________________________________

Kaj je naroila
gospa Kova

_______________________________
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Kaj je naroi1 gospod Kova?

Kaj je narocil Peter?

Kaj so phi?

___________

Kaj je Peter izbral za desert?

__________

Zakaj je gospa Kova vzela samo

__________

rno kayo za desert?

__________

Kaj je imel gospod Kova8 za

__________

desert?

___________

Kakna je bila postreba?

__________

Kje je gospod Kova p1aal

__________

raun?

___________

Kaj bi on skoraj pozabil?

__________

Kaj je rekel natakar, ko so

__________

odli?

____________

III. EXERCISES -- VAJE

A. Read and translate into English -- Berite in prevedite V
angleEino

1. Danes je zelo mrzlo.

_________________________________

2. Ne morem se odloalti.

___________________________________

3. All bi radi e kaj drugega?___________________________________
4. All je restavracija “Slon”

_____________________________________

dales ad tukaj?

___________________________________

5. Ne, hsto blizu je.

_________________________________

6. Zelo sem la8en in utrujen.

___________________________________

7. Samo ejen sern.

___________________________________

8. Nisem ve6 laen.

_________________________________

9. Zelo rad jem ajdove gance._________________________________
10. Kakno pijao bi radi?

___________________________________

11. Kaj baste jedli?

_________________________________

12. To mesa je zelo rnastno.

___________________________________

13. Nekaj mrzlega bi rad.

________________________________
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14 Ana je na dieti. Ho6e —

shujati. —

15. All 1ahk dobim e maTh —

kave, prosim?

16. Tukaj je prazen kozarec.. —

17. All je ta lica ista? —

18. On teko je, ker je bolan. —

19. Skoraj hi pozabil p1aati.

20. Ta jajca niso svga. —

21. Zelo rad jem sve kruh. —

22. V pekarni smo kupili sv&e —

hmlje. —

23. Mama je spekla odli8no o- —

koladno torto za moj rjstni_

dan.

24. Rad bi se malo pogrel.

25. Zelo je mrzlo zunaj. —

26. Prosim, prinesite ml koza- —

rec dobrega slovenskega vina1_

27. Gospa Monik hi pa raje

vro aj z limono. —

28. e1imo mizo za est. —

29. Tam pri oknu je e prostor. —

30. Vino je samo za odrasle, —

mleko pa za otroke. —

31. Prosim, prinesite nan! —

torto in sladoled.

32. Tega ni na jedilniku. —

33. Katero vino je najbo1je? —

34. Nadevano zeije je moja naj- —

1juba jed. —

35. Zelo rad imam kranjske kb- —

base s hrenom in gorico. —

36. Pri nas vsi radi jemo go1a —

in polento. —

37. Ne jem s1a5ic. —
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38. Au rad je pohane pike?

39. Solata s kisom in oljem je

najbQlja.

40. Naravna hrana je najbolj

z drava.

41. Had bi pomaranni sok.

All ga imate?

42. Slaice imajo prev

kalorij.

43. Zelenjava je bolj zdrava

kot sla58ice.

44. Ne pijem vina.

45. Raje bi kozarec mrzle vode.

46. Hvala za od1ino postrebo.

47. Kkno jho imate najraji?

48. Najrje inm domao govgjo

jho z rezanci.

49. Ce ho6e biti zdrav, morafl

jsti zdrgvo hrno.

50. Ne srnem jesti s1aic, ker

sem se spet zredil.

______________________

B. Translate into Slovenian —— Prevedite v slovenino

1. May I get the menu, please?

_____________________

2. This is my favorite dish.

______________________

3. This is not on the menu.

______________________

4. Do you have vegetable soup?

_____________________

5. No, not today. We only have______________________

chicken soup with noodles.

_____________________

6. I would like orange juicep

______________________

two hard boiled eggs and

_______________________

fresh rolls.

______________________

7. What kind of coffee do you

______________________

drink?

_______________________

8. I drink coffee with cream

_____________________

-.30-



and sugar.

9. I would like a cup of tea —

with lemon. —

10. This toast is burnt. —

11. I prefer white bread. —

12. Please give Peter a glass —

of milk.

13. The meat is not baked enough.

14. Do you like coleslaw? —

15. The food is excellent. —

16. What kind of a cake is this? —

17. What would you like? —

18. I don’t want to gain weight. —

19. Is this tomato juice? —

20. Please come again —

21. Sweets have too many calories._

22. Would you like something else?_

23. No, thank you. I am full. —

24. My mother baked homemade —

wheat bread. —

25. We had fresh rolls for —

breakfast. —

26. Mrs. Hribar works in the —

bakery. —

27. This is only for adults.

28. The cookies are for children. —

29. Do you drink wine? —

30. We all like Slovenian food. —

31. On Sunday we had pork roast, —

baked potatoes and mixed —

vegetables for dinner. —

32. Which restaurant is the best? —

33. You lost weight. —

34. Are you hungry?

35. What will you drink? —

36. I eat everything. —
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37. My mother makes the best

bread dumplings.

38. Do you eat buckwheat mush?

39. Yes. I also like corn pone

40. This cake is too sweet for

me.

C. Make a short menu of your own for breakfast, dinner and supper
Sestavite kratek jedi1nik za zajtrk, kosilo in veerjo

Z a it rk

Kosilo

Veerja

-32-



LESSON FOUR

I. THE FORMATION OF THE GENITIVE CASE
RODILNIK -- DRTJGI SKLON

Before beginning this lesson, please review pages 52 and 53
of Volume I where you will find our master reference sheet of all

the cases for all four declensions of the Slovenian noun system.

The genitive case, the second case listed, can be seen there in

context with all the other cases.

A. THE FIRST DECIJENSION (Feminine nouns ending in “a’)

Genitive singular Genitive dual arid plural

book knjjge knjig
table mize miz
aunt tete E tet NO ENDING

word besede besd
room sobe sob

B. THE SECOND DECLENSION (Feminine nouns ending in a consonant)

The second declension nouns ending in “ev” have the same endings

in the genitive case as the first declension nouns. For example:

Genitive singular Genitive dual and plural

church cerkve cerkev
peach breskve E breskev NO ENDING

prayer molitve moljjev

Other second declension nouns have the same endings for all three

numbers: Genitive singular Genitive dual and plural

animal !ivali tvali
mouse ff151 misi

song, poem pesmi I pesmi I

spring pomladi pomladi
love ljubezni ljubezni

There are some one syllable second declension nouns which have a

moveable accent. In these nouns, the last syllable is accented in

the genitive case. Among the more common nouns belonging to this

group are: Genitive singular Genitive dual and plural

light 1u61 lui
meal, dish jed jedi.
salt soli soli
basement kleti kleti
bench klopi. I klopi I

page, side strani strani
village vasi vasi
worry skrbi skrbi
bone kosti kosti
night noi no3Z
oven, stove pe6i pei
strength, moi mo3.
force —33-



C. THE THIRD DECTJENSION (Masculine nouns)

Genitive singular Genitive dual and plural*

pencil svinnika svinnikov
brother brata brtov
son sina A sinov OV or EV
uncle strjca stricev
teacher uitelja uiteljev
knife no!a noev

A few one syllable masculine nouns have two possible forms in the
genitive singular. Among the more common ones are:
donation dara or daru darov
voice glasa or glasu glasov
castle grada or gradu gradov
honey meda or medu
bridge mosta or mostu mostov
hair lasa or lasu las
* Masculine nouns will have the “EV” instead of the “OV” ending

in the genitive dual and plural when the root word ends in a
soft consonant (, , 2, C or

D. THE FOURTH DECLENSION (Neuter nouns)

Genitive singular Genitive dual and plural
city mesta mest
gift darjla darjl
skirt krjla A kril NO ENDING
heart srca src
egg jajca jajc
To some neuter nouns ending in an accented “o” in the nominative
singular, “ES’ is added to the stem before the case endings. Please
study the following nouns:

Genitive singular Genitive dual and plural
body (telo) telesa teles
pen (pero) peresa peres
tree (drevo) drevesa dreves
wheel (lcoloI kolesa koles
sky (nebo) nebesa nebes (heaven)
To some neuter nouns ending in “e” in the nominative singular,
“EN” or “ET” is added to the stem before the case endings. Among
the more common ones are:

Genitive singular Genitive dual and plural
name (ime) imena men
tribe (pleme) plemena plem!n
seed (seme) semena semen
weather (vreme) vremena
girl (dekle) dekleta deklet
calf (telel teleta telet
infant (dete) deteta detet
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NOTES -- OPOMBE

The following are some additional notes on the formation of the

genitive case:

1. The second declension nouns ending in “EV” happen to have

the same endings for the nominative singular and the genitive

dual and plural. For example:
Breskev je na mizi. A peach is on the table.
Pozimi ne jemo breskev. We don’t eat peaches in the winter.

2. The semisilent “e” usually drops from the stem before the

genitive and other ease endings are added. For example:
Genitive singular Genitive dual and plural

church (cerkev) cerkve cerkev (no ending)

song (pesem) pesmi pesmi
student (ucenee) ucenca ucencev
notebook (zvezek) zvezka zvezkov

3. To most masculine nouns ending in “r,” a “j” is added to the

stem for easier pronunciation before adding the genitive and
other case endings: Genitive
sugar (sladkor) sladkorja
money (denar) denarja
piano (klavir) klavirja, klavirjev
engineer (ineir) inhiirja, innirjev
dollar (dolari dolar3a, dolarjev
paper (papir) papirja, paprjev

However, a “j” is not added to the following masculine nouns

ending in “r”: Genitive

evening (veaer) ve&ra, veerov
speech (vor) ovora 5ovorov
tent (sotor) sotora, sotorov
maple tree (javor) javora, javorov
pearl (bjser) bisera, biserov
frame (okvir) okvira, okvirov
source (yin vjra, virov
north (sever) severa

4. To the masculine nouns ending in “e,” a “t” is added to the

stem for easier pronunciation before adding the genitive and

other case endings. For example:
Geni tive

father (e) oeta, oetov
Anthony (Tone) Toneta, Tonetov
Frank (France) Franceta, Francetov

5. There are a few masculine nouns which do not take an ending in

the genitive plural. Please study these nouns:
Genitive singular Genitive dual and plural

horse (konj) konja konj
man (moU maa mo (men)
child (otrok) otrfla otrok (children)
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6. Some feminine and neuter nouns will insert a vowel in the
genitive dual and plural before adding the case endings for
easier pronunciation. For example:

Genitive singular Genitive dual and plural
sister s!stre sester
cousin Cf.) sestrine sestrjen
window okna oken
letter pisma pisem
tree trunk debla debel

ocean, sea morje morij
chapter poglavja poglavij
building poslQpja poslopij
story, floor nadstrQpja nadstropij

7. Some nouns only have the plural form. Please study the
following nouns Nominative plural Geyiitive plural
door(s) vr2ta vrat
floor(s) tla tal
liver(s) jetra jeter
lung(s) pljua plju
eyeglasses oala oal
vacation(s) po!itnice ?oi.tnicscissors skarje skarij
pants, trousers hlèe hla
breast(s) prsi prsi
sled(s) sani sani

8. A few nouns have an irregular genitive case. Please studythe following nouns:
Genitive singular Genitive dual and pluralman loveka ljudi (men, people)

day dne, dneva dni
lady, Mrs. gosp gospft
daughter h8re hera
blood krvi
dog psa psov
eye ocesa cci
ear uesa ues
tooth zoba zob (teeth)
hair lasa or lasu las

E. THE GENITIVE CASE OF ADJECTIVES
Adjectives must agree with the nouns they modify in gender,number and case. Therefore, if the noun is in the genitivecase, the adjective modifying it must also be put into thegenitive case. Basically, the endings of adjectives in thegenitive case are as follows:
The genitive singular ending The genitive dual and pluralof adjectives: ending of adjectives:
E -- feminine 1W -- for all three gendersEGA -- masculine and neuter
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Examples

a new house
a good aunt
a new dress
my uncle
a beautiful city
two eggs

Examples
Ne poznam te deklice.
Ne poznam tega fanta.
Ne poznatn teh ljudi.

Genitive singular
nQve hje
dobre tete
nave obleke
mojega strjca
lpega m&sta

Gen. dual and plural
novih hi
dobrih tet
novih oblek
mojih stricev
lpih mest
dveh jajc

F. ThE GENITIVE CASE OF CERTAIN PRONOUNS

1.) Personal pronouns
Genitive

me me (mene)
you te (tebe)
her, it je (nje)
him, it ga (njega)

us two nju
you two vaju
them two jih, ju (njih, nju)

us nas
you

Accusative
me (mene)
te (tebe)
jo (njo)
ga (njga)

naju
v.a j U
jih, ju (njih, nju)

nas
vas

Do you know her? (Accusative)
No, I don’t know her. (Genitive)

Who? -- Kdo?
What? -- Kaj?
Examples
Koga ne poznaE?
Oesa ne razume?

3.) Indefinite pronouns “vse” and “vsi”

everything - -

everybody, all --

Nom. Gen.
vse vsga
vsi vseh

Ne razumem vsga.
Ne znam vseh besed.

The demonstrative adjectives (this, these) have the following

endings in the genitive case:

te -- feminine singular
tega -- masculine and neuter singular
teh -- dual and plural for all three genders

I don’t know this girl.
I don’t know this boy.
I don’t know these people.

them jih (njih) jih (njih)

Notice that the personal pronouns in the genitive case are

almost the same as the personal pronouns in the accusative

case. The only exception is “her.” In the accusative, “her”

is translated as “Jo,” and in the genitive it is “je.”

Examples
Ali jo pozna?
We, je ne poznam.

2.) Interrogative pronouns
Genitive
Kaga?
Cesa?

Accusative
Koga?
Kaj?

Whom don’t you know?
What don’t you understand?
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Before we begin a comprehensive study of the many uses of the
genitive case, let us see if we can put the following words into
the genitive case:
Examples The genitive case

Translation Singular Dual and plural
tree drevo drevesa drevs
house hila hue hi
a good book dobra knjiga dobre knjjge dobrih knjig
this paper ta papir tega papjrja teh paprjev
brother

_________________ _______

sister

___________________ _______

child

__________________ _______

pencil

________________ ______

newspaper

__________________ _______

hospital

__________________ _______

flower

_________________ _______

basement

________________ ______

store

__________________ _______

chair

________________ ______

clock

_________________ _______

teacher (f.)

______

stove1 oven_________________

_______

friend (m.)______________

_____

year

_________________ _______

heart

_________________ _______

city

___________________ _______

love

__________________ _______

song

____________________ ________

floor(s)

_________________ _______

village

__________________ _______

tooth

__________________ _______

man, men

_______________ ______

eye

________________ ______

pants

_________________ _______

dog

________________ ______

glass

_________________ _______

spoon

___________________ _______

day

________________ ______
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The genitive case
Singular Dual and plural

svee jajce sveega jajca svehh jajc

ista tla

________________

l.pa pesem

________________

veljka drujna

_______________

nova obl&ca

_______________

dober prijatelj

________________

ta trgovina

________________

miada u8iteljica

________________

dobra pe

________________

zelena klop

________________

ta stran

_________________

nova beseda

________________

. 4•

prazna casa

_______________

majhna soba

_________________

moj stric

_________________

dobra ola

_________________

odprto okno

________________

l&po darilo

________________

rjave hlae

________________

moje karje

_______________

priden otrok

_______________

bela srajca

________________

njeno pismo

________________

dobra bolnica

________________

slabo vreme

_________________

rde6e krilo

________________

kranjska klobasa

________________

zdravo srce

_________________

novo kolo

_______________

dobra jed

_____________—

slovenska psem

________________

priden uenec

________________

rdea 1u

_______________

moj zvezek

_______________
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II. THE USES OF THE GENITIVE CASE
RABA DRUGEGA SKIJONA

A. THE GENITIVE CASE IS USED AS THE DIRECT OBJECT OF NEGATIVE
VERBS

Examples
Ne pijem kave. I don’t drink coffee.
Nimam denarja. I don’t have the money.
Nimam rad slascc. I don’t like sweets.
Nisem bral te knjige. I didn’t read this book.

Note
However, if the direct object is used with a positive verb,
it goes into the accusative case (the fourth case).
For example:

Pjem kayo. I drink coffee.
Imam denar. I have the money.
Rad imam slaice. I like sweets.
Sem bral to knjigo. I read this book.

Rewrite the fo11owin sentences in the negative form -- Napiite
sledee stavke v nikalni obliki

Examples
ICati in novo obleko. Kati nima nove obleke.
OEe piji tj. — Q!e nepijeThaja. —

Poznm tvojo mamo.

___________________________

Danes smo jedli juho.

_______________________________

Gospod Hribar je kpi1 nov avto.

______________________________

Na sosed zida novo hio.

______________________________

Peter in dva strica.

_______________________________

Otroci radi jejo zelenjavo.

___________________________________

Mama je kupila sve kruh.

_______________________________

Vsak dan jemo meso.

______________________________

Rabim svinanik in papir.

______________________________

Tone ima dobre prijateije.

_______________________________

On im, sorodnike v Sloveniji.

______________________________

Marjja in starjo sstro.

______________________________

Rad jem ribe.

_______________________________

Letos imim dolge poitnice. —

Ob sobotah imamo o1o. —

Imam rde8e pero. —

Poznam tvojo uite1jico. —

Véeraj sem jo videl. —
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B THE GENITIVE CASE IS USED WITH “NI” MEANING “IS NOT,”
“ARE NOT,” “THERE IS NO(T),” OR “THERE ARE NO(T)”

Note
“Ni” preceded by a noun denoting a person or an object means that
the person or the object is not at the designated place. For
example:

The expletive “there” is understood in Slovenian. It is simply
omitted in translation. For example:

Ni asa.
Ni prostora.
Zvezd ni na nebu.
Zaves ni na oknu.

Rewrite the following sentences in the negative form -- Napiite
sledeée stavke v nikalni obliki

Examples
Gospod Kova je v pisarni.
Je vroa voda.

Ljudje so v parku.

Otroci so na vrtu.

Stric je v bolnici.

Lu je v sobi.

U8itelji so v oli.

Mleko je v hladilniku.

Ura je na steni.

Mama je v kuhinji.

SUite so v dnevni sobi.

AnD je v gardi.

Tuicaj so svin8niki.

Sladkar je v kavi.

Kruh je na mizi.

Tukaj so stoli.

V knjinici so slovenske knjige.

Koncert je v nedeljo.

Zveer bo ples.

Pikoti so na krobiku,

Mame ni doma.
U!encev ni v oli.
dasopisa ni na mizi.
Nje ni tukaj.

Mother is not at home,
The students are not in school.
The newspaper is not on the table,
She is not here,

There is no time.
There is no room.
There are no stars in the sky.
There are no curtains on the
window.

Gospoda Kovaa ni v pisarni.
Ni vroe vode.
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C. THE GENITIVE CASE IS USED IN A PARTITIVE SENSE WHEN IT
EXPRESSES A PART OF A WHOLE

Please study the following list of the most common expressions of
quantity which are followed by the genitive case:

KO]IIKO -- How much? Koliko otrok imate?
How many? How many children do you have?

TOLIKO -- so much, Imam toliko naloge.
so many I have so much homework.

NKAJ -- a few, some Znam nekaj slovenskih besed.
I know a few Slovenian words.

VELIKO, MNOGO -- a lot, much, Imain veliko dela.
many V nalogi je mnogo napak.

I have a lot of work.
There are many mistakes in the
homework.

VEO -- more Rabim ve asa.
I need more time.

NAJVEd -- the most Kdo ima najve6 denarja?
Who has the most money?

MALO -- a little, Malo ljudi je prilo.
a few A few people came.

SAMO MALO -- just a little, V kozarcu je samQ xnalo mleka.
just a few There is just a little milk in

the glass.

OISTO MATJO -- very little, Daj mi isto malo sladolda
only a little Give me only a little bit of
bit ice cream

MANJ -- less Jej manj sla6ic
Eat less sweets

NAJMANJ -- the least V soboto imam najmanj asa.
On Saturday I have the least time.

PRECJ -- quite a lot, Letos imaino precej snega.
pretty much We have quite a lot of snow this

year.

DOVOI2J, DQSTI -- enough Ali imajo dovolj hrane?
Do they have enough food?

PAR -- a few, a pair Sem kpil par novih evljev.
I bought a pair of new shoes.

2LICA -- a spoon(ful) Rabim lico moke.
I need a tablespoon of flour.

PAR 2tic -- a few table- Na kroniku je par lic juhe.
spoons There are a few tablespoons of

soup on the plate.
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DUCAT -- a dozen Prinesi ducat jajc
Bring a dozen of eggs:

KUP -- a pile Zunaj je kup snega.
There is a pile of snow outside.

KOARA -- a basket Tukaj je koara rdeih jabolk.
Here is a basket of red apples.

KATLA -- a box Ce je kpil katlo bonbonov.
Father bought a box of candy.

VREA -- a sack Vra krompirja je v kleti.
There is a sack of potatoes in
the basement.

TRUCA, HLEB -- a loaf Kpi truco belega kruha
Buy a loaf of white bread:

KOS —- a piece P!ter je kos torte.
Peter is eating a piece of cake.

KOZAREC -- a glass Pijem kozarec vode.
I am drinking a glass of water.

STEKLENICA -- a bottle Rad bi steklenico dobrega vina.
I would like a bottle of good
wine.

SKODELICA (eAA)-- a cup Raje bi skodelico rne kave.
I would prefer a cup of black
coffee.

SKLEDA -- a bowl, Na mizi je skleda svehga sadja.
a dish There is a bowl of fresh fruit

on the table.

KRO2NIK -- a plate Rad bi kronik vroe juhe.
I would like a plate of hot soup.

DEL -- a section, Prebral sem en del knjige.
a part I read one part of the book.

SKIJPINA -- a group Skupina tudentov je fla v
Sloveni jo.
A group of students went to
Slovenia.

KILOGRAM (KILA) -- 2 lbs. and Mama je kupila tn kile sladkorja.
3 ounces Mother bought three “kilos” of

sugar.

LITER -- 2 pints and Naroil je liter vina.
2 ounces He ordered a “liter” of wine.

NIO*
-- no, none, Nimam ni denarja.

any, nothing, I don’t have any money.
anything

*1’NiIt always takes a negative verb.



Notes

1. “Kilogram” and “liter” are European (metric) measures.
American Slovenians very often use the word “funt” for the
English equivalent of “pound.” For example:
Prinesi mi en funt salame! Bring me one pound of salanii2
Ona je kupla dva funta She bought two pounds of
kranjskih klobas, Slovenian (Carniolan) sausages.

2. Never translate the preposition “OF” with an expression of
quantity. The preposition is understood. The word following
“OF” is put into the genitive case. For example:
Ne pijem veliko mleka. I don’t drink a lot of milk.
Kjpi ducat jajo! Buy a dozen of eggs!
Rabim kos papirja. I need a piece of paper.

3. The expressions of quantity “MNOGO” and “VELIKO” are
synonymous and, therefore, interchangeable.

4. Notice that with the expression of quantity “NId” a double
negative is used in Slovenian. The English and the Slovenian
languages differ on this point of grammar. For example:
Nimam ni sa. I have no time or

I don’t have any time.
Otroci nimajo ni skrbi. Children have no worries.

If “NIO” is not followed by a noun, it is translated as
“ANYTHING” or “NOTHING.” For example:
Ni ne rabim. I don’t need anything.
Ni ne bom rekel. I won’t say anything.
Ni nisem sljal. I didn’t hear anything or

I heard nothing.

5. When the verb “TO BE” refers to such expressions of quantity
as “mriogo,” “veliko,” “malo,” “dosti,” “precj,” etc., which
are the equivalents of the singular neuter, it is, for this
reason, rendered in the third person, singular (JE rather than
SO or NI rather than NISO) and followed by the noun in the
genitive case. For example:

Na nai csti je mngo There are many new houses on
novih hiL our street.
V trgovj.ni ni danes veljjco There are not many people in
ljudj. the store today.
Dosti je vs2ga. There is enough of everything.

Let’s translate the missing words -— Prevedimo besede, Id manikajo

MQJDa je kupjla

___________________________.(a

dozen of eggs)

__________________

je prThl na koncert. (Many people)

Jem

_______________________.

(a piece of cake)

____________________

je fla v muzej. (A group of children)

Pjjem

____________________________.

(a glass of milk)

France ima

________________________________.

(many friends)

oae bi rad (a bottle of beer)



Mojca ima

________

On nima

___________

Na nai cesti je —

Nimam

___________

Gospod Kov nima

Otroci nimajo

____

Mama ml je prinesla

Nimamo

______________

Daj ml

____________

V kieti je

________

Pri nas jemo

All imate

Rad bi

_____

Prosim daj —

Mama bo kupila —

Rabim

__________

solato.

Na aj cesti je

Kaj bo p11? —

v Clevelandu.
Raje bi

________

Mama rabi

______

Ne morem pojesti

All imamo

__________

Za kosilo bi rad samo

Tkaj je

____________

Nimam

_______________

doma.

prosim.

(a box of crayons)

(any relatives)

(many new houses)

(many trees)

(a little bit of
wine)

(How many books)

(A group of
engineers)

(a cup of coffee)

(one pound of sugar)

(so much soup)

(enough time)

—. (a bowl of salad)

(a dozen pencils)

(no brothers)

(How many uncles and
aunts)

(This section of the
house)

(so much hot water)

(more vegetables)

je na mizi.

(any time)

(any money)

—. (any homework)

—. (a cup of tea)

(any sausages)

(a piece of paper)

(a sack of potatoes)

(A pile of paper)

(a lot of meat)

(a glass of water)

(a piece of bread)

(a tablespoon of
sugar)

(a basket of cabbage)

za (a little oil and
vinegar)

• prosim?

v kayo.

___________•

prosim.

Si e prebral?

____

ima konvencijo

Ne rabim

MQra jesti

ima?

je najlepi.
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D. THE GENITIVE CASE IS USED IN THE INTERROGATIVE SENTENCES AFTER
THE WORD “KAJ” MEANING “ANY” OR “SOME”

Examples
Imate kaj denarja? Do you have any money?
Si kpil kaj sadja? Did you buy some fruit?
All je kaj pohe danes? Is there any mail today?

However, when “KAJ” stands alone in the interrogative
sentences, it is translated as “ANYTHING” or “SOMETHING.”

Examples
All ka rabifl? Do you need anything?
Ali bos kaj jedel? Will you eat something?
All si kaj slial? Did you hear anything?

Translate the following sentences -- Prevedite slede8e stavke

Does he have any relatives?

_________________________________

Do you have any homework?

_________________________________

Do you need any paper?

_________________________________

Did you read any new books?

_________________________________

Do you have any brothers or

_________________________________

sisters?

_____________________________________

I didn’t say anything.

_____________________________

Do you know any Slovenian songs?

_________________________________

Do they have any children?

_________________________________

E. NUMERALS #5 AND ABOVE TAKE THE GENITIVE CASE. THE VERB IN
SUCH A CASE IS ALWAYS IN THE SINGULAR

Examples
V razredu je dvajset u8encev. There are twenty students in the

classroom,
V denarnici imaxn deset I have ten dollars in (my)
dolarjev. wallet.

Note
Numbers 1 to 4 do not take the genitive. For example:
en uenec !na sestra eno drevo
dva ufltelja dye teti dye peresi
trije stoli tn mize tn kolesa
tjri zv&zki tiri barvice tiri imena

However, with number 5 and above, the genitive must be used:
pet uencev pet uaiteljic pet drevs
sest stolov sest knjig sest daril
deset otrok deset hi deset mest
sto ljudi tiso zvezd mill jon dolarjev
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sugar
— (eleven girls

fifteen boys)

• (eight hours)

• (ten minutes)

• (eighteen teachers)

• (three pictures)

(two boys

two girls)

(one sister

two brothers)

(ten new Slovenian

words)

Iz
OD
DO
BRE Z
ZARADI
POLEG or ZRAVEN
BIJIZU
DALE CD
NAMESTO
SREDI or
NA SREDI

-- out of • from
—- away from, since
—— up to, to, until
-- without
—— because of, owing to
—— next to, beside
—— near
-- far from
-- instead of
-- in the middle of

Translate the missing words -- Prevedite besede, ki manikajo

Sonja ima

_______________________________•

(five brothers)

Naa ola ima

_____________________________•

(530 students)

Tukaj je

_____________________________________

• (five red pencils)

V tvoji nalogi je bib

____________________.

(seven mistakes)

V hladjlniku je

_____________________.

(eight eggs)

Stara mama je bila v bolnici

_______________•

(nine days)

Na mizi so

_________________________________

• (three plates)

Za zajtrk sem pojedel

_______________________

• (two eggs)

Na vtu je

_____________________________.

(ten trees)

Gospod in gospa Hribar imata

_______________•

(five children)

Rabim

_____________________________________•

(twenty dollars)

Mama je kupila

______________________________•

(ten pounds of

V naem razredu je

in

Vozili smo se

___________________

V solo hodim

__________________

V nai o1i je

_________________

Na steni so

___________________

0.V nasi druzini sta

____________

in

Imam in

Danes sem se nauil

F. THE OBJECTS OF THE FOLLOWING PREPOSITIONS
GENITIVE CASE:

ARE PUT INTO THE
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-- out of, from
Uimo se iz napak.
Mama je prifla iz
trgovine.

-- away from, since, from
Cd doma grem ob sedmih.
Cd nedeije te njsem
videl.

-- up to, to, until
Delam do petih.
Grem s tabo do ceste.

-- without
Sem brez denarja.
Priiel je brez nje.

-- because of, owing to
Zaradi tebe sem bil
pozen.
Zaradi bolezni tie more
delati.

-- next to, beside
Poleg nate hie je lep
park.
Kdo je sedel zrven
gospe Hoevar?

-- near
Stanujemo blizu bole.
Naahia jeblizu cste.

-
- far from far away from

Smo dalec od doma.
Stanujemo dalJ od
trgovin.

-- instead of
Namesto kave bi rje 5aj.

Namesto darjla sem dobil
pet dolarjev.

in the middle of
Sredi kuhinje je velJ.ka
in z a.
Sredi noi sem se zbudil.

We learn from mistakes.
Mother came from the store.

I leave home at seven o’clock.
I didn’t see you since
Sunday.

I work until five o’clock.
I am going with you up to
the street.

I am without money.
He came without her.

I was late because of you.

He can’t work because of
illness.

There is a beautiful park
next to our house.
Who sat next to Mrs. Hocevar?

We live near the school.
Our house is near the street.

We are far away from home.
We live far away from the
stores.

I would prefer tea instead
of coffee.
Instead of a gift I received
five dollars.

There is a big table in the
middle of the kitchen.
I woke up in the middle of
the night.

Examples

Iz

CD

DO

BREZ

Z ARADI

PQIJEG or
ZRAVEN

BLIZU

• DALEO 00

NAMESTO

SREDI or --

NA SREDI
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Translate the missing words -- Prevedite besede, ki manikajo

uaenci gredo v o1o

_________________________.

(without books)

Mama je prila veraj

________________________.

(out of the
hospital)

Gospa Kova je 1a

___________________________.

(without the
husband)

cola je zaprta

________________________________•

(because of
bad weather)

Peter je dobil pismo

__________________________.

(from his uncle)

Stanujemo

__________________________________.

(near the church)

Banica je

______________________________________.

(next to this
store)

Stara mama bo ostala pri nas

__________________.

(until Sunday)

Pisarna je odprta

________________________

(from Monday

__________________________________

to Friday)

Delam

______________________________________.

(from eight to
four)

e od junija je

______________________________

. (without work)

C. THE DIRECT OBJECTS OF THE FOLLOWING VERBS ARE PUT INTO THE
GENITIVE CASE:

UOITI SE* -- to study
UDELEITI SE -- to attend
IZOGIBATI SE -- to avoid
BATI SE -- to be afraid of
SPOMNITI SE -- to remember
VESELITI SE -- to look forward to
VSE ZAVISI OD everything depends on

Examples

UCITI SE -- to study
Uimo se sloven6ine. We are studying Slovenian.

se u5i ruêine? Are you studying Russian?

UDELEZITI SE -- to attend
Kdo se je udelil Who attended the meeting?
sestanka?
Nismo se udeleflhi We didn’t attend the concert.
koncerta.

IZOGIBATI SE -- to avoid
Rad se izogibam I like to avoid traffic.
promta.
Zakaj se izogjba Why do you avoid work?
del a?

*IUjti se” takes either the genitive or the accusative case, e.g.,
Uim se slovenine (or sloven6ino).
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BATI SE -- to be afraid of
Deklica se bojj psov.

On se boil oeta.

The girl is afraid of the
dogs.
He is afraid of (his)
father.

SPOMNITI SE

VESELITI SE

VSE ZAVISI OD

-- to remember
Ne spomnim se vaega
imena.
Ali se spomnite te
pesmi?

-- to look forward to
Zelo se veselim
poitnic.
Otroci se veselijo
Bozica.

-- everything depends on
Vse zavisi od njih.
Vse zavisi od tebe.

I don’t remember your
name.
Do you remember this
song?

I am looking forward to
vacation very much.
The children are looking
forward to Christmas.

Everything depends on them.
Everything depends on you.

H. THE GENITIVE CASE IS USED AFTER THE FOLLOWING ADJECTIVES:

VREDEN, VREDNA, VREDNO
POLN, POLNA, P2LNO
VAJEN, VAJENA, VAJENO

Examples

On je vreden pohvale.
Naloga je polna napak.

On ni vajen te hrane.

-- worthy of
-- full of, filled with
-- used to, accustomed to

He is worthy of praise.
The homework is filled with
mistakes.
He is not used to this food.

I. THE GENITIVE CASE IS ALSO USED IN DESCRIBING A PERSON. THIS
IS KNOWN AS THE GENITIVE OF DESCRIPTION

Note

In Slovenian, we have two ways of describing a person:

1.) with the verb “to have” and the accusative case
2.) with the verb “to be” and the genitive case

Example Ann has a beautiful face and a slim figure.
Ana ima lep obraz in vitko postavo. (Accusative)
Ana je lpega obraza in vj.tke postave. (Genitive)

Please study the following key words to describe a person:

-- figure
-- nature, disposition
-- personality polt
-- appearance obraz
-- composure, vedenje

bearing or
-- character

-— complexion
-- face
-- behavior,

manners

p0 s tava
narava
osebnost
z unan j os t
nastQp

(f.)
Cf.)
(f.)
Cf.)
Cm.)

Cf.)
Cm.)
Cn.)

znaj (m.) o bna an j e
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Accusative case Genitive case

Ana im: Ana jel
prijetno osebnost prijetne osebnosti
veselo naravo vesele narave
ipo zunanjost (lep nastQp) lepe zunanjosti (1pega nastpa)
krasen obraz krasnega obraza
zelQ lpo polt zelQ lepe polt
vitko postavo vitice postave
l&po obnaanje (vedenje) 1pega obnanja (vedenja)
dobro srce dobrega srca
lep znaaj lpega znaaja

Listed above are the two different ways of saying that Ann has:

a pleasant personality
a happy disposition (nature)
a nice appearance (bearing)
a gorgeous face
a very beautiful skin
a slim figure
nice manners (behavior)
a good heart
a beautiful character.

J. THE GENITIVE CASE IS USED IN DATES

Examples

March 15th -- petnajstega marca 15. marca
April 3rd -- tretjega aprila 3. aprila
September 1st -- prvega septernbra 1. septembra
December 25th -- ptindvajsetega decembra 25. decembra
July 4th -- cetrtega julija 4. julija

K. THE GENITIVE CASE IS ALSO USED IN MANY PREPOSITIONAL PHRASES
BEGINNING WITH “OF”

Note
The preposition “of” is not translated in these phrases and the
word following is placed into the genitive case.

Examples

upan mesta mayor of the city
ravnatelj fl1e principal of the school
predsednik drhve president of the country
clani druine members of the family
datum rojstva date of birth
kraj rojstva place of birth
en teden poitnic one week of vacation
konec filma end of the film
za8etek ole beginning of school
na koncu ceste at the end of the street
v zaetku leta at the beginning of the year
pek ro bouquet of flowers
Zdruzene drzave Amerike United States of America
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III. EXERCISES -- VAJE

I. Write the following words in the genitive case -- Napiite
sledeóe besede v drugem sklonu

Genitive singular Genitive dual and plural

book ____G papers

aunt _E wheels _O___

pencil ___N gifts

village ___I eyes

father ___T floors __L

salt days

tree ___V letters

sister E windows — K — —

student, C

city

body ____S

school E

II. Read, translate and encircle all the words in the genitive case
Ben, prevedi in obkroh vse besede v drugem skionu

Note Some sentences will contain more than one word in the genitive
case. Try also to determine hi the genitive case is used in
each specific instance.

1. Gospod in gospa Kova imata

______________________________

nest otrok.

_______________________________

2. Otroci se bojijo ohta.

_________________________________

3. ola se letos zane petega

_______________________________

septembra.

___________________________________

4. Na mizi je kronik pikotov.

_______________________________

5. Kdo je upan vaega mesta?

______________________________

6. Ne spomnim se vaega imena.

______________________________

7. Zaradi slabega vremena ne bo

______________________________

piknika.

_______________________________

8. Od maine nisem dobil ni pte.

__________________________________

9.
Peter nima novega kolesa.

_______________________________

10. Mi nismo vajeni te hrane.

______________________________

11. Koliko uencev je v vai oli?_______________________________
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12. Letos nirnarn ni pojtnic. —

13. Ni loveka, Id (who) ne —

naredi napak. —

14. Moje sestre dnes ni dorn. —

15. Ni nirnamo mieka dorna. —

16. All irnd kaj 8asa danes? —

17. V naEi druhni je pet ijudi. —

18. Trgovina je odprta od dev&tih_

zjutraj do estih zve8er. —

19. All se veselite poitnic? —

20. Ana je 1pega znaaaja in —

dobrega srca. —

21. Ali se rad ucis slovenscine? —

22. Rad bi ducat jajc. —

23. Ne jern rib. —

24. Do petka born ostal tukaj. —

25. Koliko bratov in sester irn?_

26. Ml smo drav1jani Zdruenlh —

drhv Arnerlke. —

27. Rabirn dye lici moke in par —

Ilic sladkorja. —

28. Ude1ei1i se barrio koncerta. —

29. Ne razumem te besede. —

30. All imamo kaj sadja dorna? —

31. Gospod Hribar bi rad kt1o —

cigaret. —

32. 05e je naroll stekienico —

belega Vina. —

33. All se boji naega psa? —

34. All je to darilo vredno —

tega denarja? —

35. All lrnam lahko kos torte? —

36. Nismo vajeni takih rnrzlih —

dnl.

37. Ne rablrn plaa. —

38. Zaicaj ne je jhe? —
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39. Kdo sedi poleg Marije?

40. Rad bi ]çypil nekaj

______________________

razglednic.

41. Peter je vesele narave.

______________________

42. Kdo ima najv napak?

_______________________

43. All rabi kaj denarja?

44. Tone je dobil par pisem

_______________________

od strica Jneza iz

________________________

Slovenije.

__________________________

45. Ne poznam teh ljudi.

46. Nisem e bral asopisa.

47. Ne ngjdem sv.jih zvzkov.

_____________________

48. Oe ima letos pet tednov

_______________________

poitnic.

_________________________

49. Marko je prinesel Miii

_______________________

pek lpih rdeih roL

______________________

50. Na nai cesti je veliko

________________________

lpih novih hi.

_______________________

III. Translate into Slovenian -— Prevedite v s1ovenino

1. I would like a glass of milk._

2. I don’t have enough money. —

3. She needs five dollars. —

4. I work until five o’clock. —

5. I don’t have any brothers. —

6. I don’t drink coffee. —

7. Do we have any bread at home?_

8. We learn from mistakes. —

9. I need a piece of paper. —

10. I eat a lot of fruit and —

drink a lot of milk. —

11. Mother baked a lot of cookies

12. There is no hot water. —

13. She has a nice personality. —

14. He has many friends. —

15. I donut have the time. —
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LESSON EWE

I. VOCABULARY -- SLOvAReEK

Masculine --

trg
nagelj
krompr
zelen fizol
grah
paradi znik
peterLl j
cesen
anana S
oreh
mandelj
datel j
denar
drobi
aikohol
uspeh
bonbon or
bombon
kvas
sestanek
pti ek
cevelj
ad govo r
p romet
stars i

Neuter --

jabolko
delo
sadje
grozdje
zel j e
karen j e
lvi jen j e

tZ]3]. j e
vprasanj e

Ad jectives

svez, a, e
drug, a, a
drag, a, a

poceni

Moki spol

-- market
-- carnation
-- potato, potatoes
-- green bean(s)
—— pea(s)
—— tomato
-- parsley
-- garlic
-- pineapple
-- walnut
-- almond
-- date; date tree
-— money
-- change (money)
-— alcohol
-- success
-- candy

-- yeast
-- meeting
-- a small bird
—— shoe
-- answer
-- traffic
-- parents

-- apple
-- work, job
-- fruit(s)
-- grape(s)
-- cabbage
-- carrot(s)
-- life
-- suffering
-- question

-- Pridevniki

-- fresh, crisp
-- other, second
—— expensive.

dear
-- cheap
—— delicious,

tasty
-- gorgeous
-- excellent
-- what kind of
-- which, which
-- these

Feminine -—

prodajalka
vrtnic a
breskev
hruka
marelica

• •
ceSnja

5eplja or --

sliva
pomaran8a --

limona --

banana --

jagoda --

borovnica -—

malina --

brusnica --

ebula --

goba --

pgprika --

kumara (murka)-.
glava --

solata --

• .—

spi.flaca --

rdeca
--

zelena --

zelenjava --

jablana --

karfijola or --

c ye tac a
redkvica --

oseba --

cena ——

denarnica --

V
vreca ——

moka --

rozi.na --

potica --

kalorija --

cigareta --

Zavesa --

zvezda --

slovnica --

knjinica --

koda --

kosara ——

koarica --

ljubezen --

one
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-- clerk
—— rose
-- peach; peach tree
-— pear; pear tree
-- apricot; apricot

tree

plum; plum tree

o range
lemon
banana
strawberry
blueberry
raspberry
cranberry
onion
mushroom
green pepper
cucumber
head
lettuce; salad
spinach
beet(s)
celery
vegetable
apple tree
cauliflower

radish
person
price
wallet, purse
sack, bag
flour
raisin
nut roll
calorie
cigarette
curtain, drape
star
grammar
library
harm, loss
basket
a small basket
love

2enski spol

-- cherry; cherry
tree

Srednji spol

okusen, sna, 0

krasen, sna, o
odlien, na, 0
kaken, na, a
kateri, a, 0
ti, ta, te



Other words -- Druge besede

ko
ker
ampak
seveda
Mcoda (adv.)
zuna j
nazaj
saj

Everyday expressions -- Vsakdanji

Vain lahko postreem?
2a1 mi je.
Obalujem.
Kaj ili (elite)?
Kaj bi rad (rgdi)?
IColiko stane?
To je predrago.
Res je. To je res.
Daj mu (dajte ml), prosim
e kaj drugega?
tam v kotu
Kar tiho bodij
Takoj yam pripravim.

Koliko vain dolgujem?
Kar viemite ga Tic):

i z raz i

May I help you?
I am sorry.
I regret.
What do you wish?
What would you like?
How much does it cost?
This is too expensive.
It’s true. This is true.
Please give me
Anything else?
there in the corner
Just be quiet
I’ll get it ready for you
immediately.
How much do I owe you?
Just take it

II. TWO READINGS -- DVE BERILI

Na trgu

Prodajalka: Dober dan, gospa Yam lahko kaj postrdem? Imam

veliko sveega sadja in zelenjave

Gospa Ouk: Da, prosim mate kaj shy all marehic? Zelo rada

hi narediha 6epljeve ali mareline cmoke za veerjo.

Prodajalka: al mi je, gospa. Shive bomb ele jutri dobili,

marlic pa l&tos ni& ni. Imam pa vehiko drugega

sadja. elite kaj jabolk, hruk, breskev, pomarana,

Gospa Ouic:

himon, banan ahi groidja?

Kohiko stane en funt hruk, prsim?
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p0 jesti
pet i
p o skim it I
z e let i
posaditi
posedet I

(po jem)
(pojem)
(poskusim)
(z e lim)
(posadim)
(pose dim)

-- when
—- because
-

- but
—- of course
-- too bad
—— outside

-— to eat, to consume
-- to sing
-- to try, to taste
—- to wish, to desire
-- to plant
-- to sit down a little.

sitting for a while

(I eat)
(I sing)
(I taste)
(I wish)
(I plant)

to remain
(I sit...)

na trgu
za mahico
kar zdaj
ele
e enkrat

-- at the market
-- for a snack
-- right now
-- only, not until
-- once again,

once more
-- back
-- flavoring particle which sometimes means “but”

I
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Prodajalka: estdeset oentov, gospa.

Gospa Cult: Koliko pa stane kora jabolk?

Prodajalka: Samo dva dolarja in pol, gospa.

Gospa CuR: 0, to je predrago.

Prodajalka: Res je drago, ampak sadje je zelo okusno in svde.

GospaCuic: Prosim, dajte ml dva ducata pomarana, tn limone,

tn funte breskev in dva funta hruR. Tudi eno

koaro jabolk born vzela.

Metka: Mamica, all lahko kar zdaj poskusim eno hruko Ji.

eno breskev’? Zelo sent la8na.

Prodajalka: Tukaj je ena velika hruka zate. Kar pojej jo

Metka: Hvala 1,pa, gospa.

Prodajalka: e1ite tudl kaj grozdja all banan?

Gospa Cult: Ne, hvala. Pri nas njmamo radi banan, grozdje je

pa h predrago.

Prodajalka: Tudi lipe rdee jagode imam in sv&e borovnice.

Jih kaj hilte?

Gospa Cult: IDa, prosim dajte ml koarico jagod. Otroci jih

irnajo tako zelo radi.

Prodajalka: Rabite tudi kaj zelenjave?

Gospa Cult: Seveda. Pni nas pojemo veliko ze1enjve. Dajte

ml prosim deset funtov krompirja in pet funtov

8ebule.

Prodajalka: e kaj drugega?

Gospa Cult: IDa, rada bi tudi en funt zelenega fio1a in en funt

sveega graha.

Prodajalka: Tukaj je vse. Bi radi e kaj ?

Gospa Cult: Imate kaj svehh gob?

Prodajalka: Ne dines. Obal)jem.

Gospa Cult: koda. Kaj pa e irnate?

Prodajalka: Tukaj so lpi rdei paradiniki, veljke zelene

paprike in redkvice. Imam tdi svde 1qrnare,

krasno solato, sveo pinaEo, korenje, rde8o peso

in zeleno. Tam v kotu sta pa tudi zeije in
cvetaa.

Metka: Mamica, lepo prosim,ne kpi ni pinae Saj ve,
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da je ni radi ne jmo. Tdi z].ja nima.mo radi.

Gospa Cult: Kar tiho bodi, Metka Vsa zelenjava je zdrava.

Dajte ml prosim par paradinilcov, nekaj pgprik,

dye glavi solate in eno glavo zelja. Tudi tn

kumare bi rada.

Prodajalka: Dobro, gospa. Takoj yam vse pripravim. Tukaj imate.

Gospa Cult: Skoraj bi pozabila Rabirn isto malo peterilja.

All ga imate?

Prodajalka: Seveda. Tam v koari je. Kar vzemite ga

Gospa Cult: Koliko yarn dolgujem za vse?

Prodajalka: Vse sk,paj je sedemnajst dolrjev in petinestdeset

centov.

Gospa Cult: Tukaj je dvajset dolarjev.

Prodajalka: Takoj dobite nazj drobit

Gospa Cult: Hvala. Nasvidenje.

Prodajalka: Hvala yam, gospa. Nasvidenje, pa h pridite

Metka: Nasvidenje in e £nkrat hvala za hrjlto.

Encircle all the words in the reading which are in the genitive
case. Answer the following øuestions based on the above readingi

Karn je la gospa Cult? —

Kdo je el z gospo Cult? —

Katerega sadja nima prodajalka? —

Katero sadje pa ima prodajalka? —

Kaj je dala prodajalka Metki? —

Zakaj gospa Cult ni kupila ni8 —

banan?

Kat.ro sadje otroci. zelo radi —

jejo? —

Koliko krompirja in ebule je —

kupila gospa Cult? —

Katere zelenjave nima Metka rda?_

Koliko je plaala gospa Cult za —

sadje in zelenjavo?
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Read and encircle all the words in the enitive case in the
fol1owin repding -- Ben in obkroU vse besede v rodilniku

Pot Ic a

Maine ni doma. 1a je v trgovino. Kupila bo nekaj mesa, male

sadja in veliko zelenjave. Prinesla be tudi vreo moke, pet flintov

sladkorja, pol Idle masla, tn ducate jajc, malo kvasa, dva litra

mieka, nekaj rozin in veliko orehov. Ko pride domov, be spekla

potico. Pri nas jo vsi radi jemo, ampak je ne smemo preve, ker

ima toliko kalonij. All jo tudi vi radi jeste?

III. EXERCISES -- VAJE

I. Match -- Izberi pravo besedo

1. milk L mleko a. poitnice

2. snack

___________________

b. denarnica

3. gift

_____________________

c. steklenica

4. bottle

____________________

. vine

5. flower

_____________________

d. zvezda

6. flour

___________________

e. obleka

7. vacation

___________________

f. darilo

8. money

____________________

g. kava

9. wallet

____________________

h. kozarec

10. cake

____________________

i. rok

11. wine

____________________

j. srajca

12. child

____________________

k. torta

13. star

____________________

1. soba

14. sky

__________________

m. kruh

15. dress, suit

_____________________

n. drevo

16. room

_____________________

a. aj

17. tea

_____________________

p. 5as

18. cup

____________________

r. mesto

19. glass

______________________

s. denr

20. shirt

___________________

L mieko

21. bread

_____________________

t. skodelica

22. city

____________________

u. nebo

23. tree

_____________________

V. otrok
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24. time

_____________________

z. moka

25. coffee

_______________________

. malica
* * *

1. everything

______________________

a. zdrav

2. but

______________________

b. koliko

3. or

_____________________

c. pri nas
4. and

_____________________

. sorodnik

5. excellent

_______________________

d. drug

6. shoes

________________________

e. seveda

7. delicious

_______________________

f. koda

8. of course

_______________________

g. voda

9. good

______________________

h. all
10. healthy

_______________________

i. jajce
11. other, second

_______________________

j. kozarec
12. how much

_______________________

It. odli6en
13. answer

______________________

1. sladkor
14. relative

_____________________

m. ampak
15. too bad

_____________________

n. napaica
16. family

_______________________

0. vse
17. egg

_____________________

p. igra6a
18. fault, mistake

______________________

r. okusen
19. toy

_______________________

s. knjinica
20. library

_____________________

E. dober
21. birthday

_____________________

t. in
22. glass

______________________

u. rojstni dan
23. water

________________________

v. odgovor
24. sugar

_____________________

z. dru.ina
25. at our house

______________________

L 8evlji
* * *

1. peas

_______________________

a. limona
2. beans

_______________________

b. zelenjava

3. pear

_____________________

c. paradinik
4. potato

______________________

8. 8ebula

5. orange

_____________________

d. paprika
6. cabbage

_______________________

e. cvet$a

7. mushroom

_____________________

f. trg
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8. celery

_____________________

g. jbolko

9. grape(s)

___________________

h. pomarana

10. vegetable(s)

_____________________

i. fiol

11. pepper

____________________

j. sadje

12. beets

____________________

It. sljva

13. onion

_____________________

1. grah

14. lettuce

______________________

m. korenje

15. cucumber

___________________

n zelena

16. plum

_____________________

o. solata

17. market

__________________

p. glava

18. spinach

____________________

r. goba

19. cauliflower

___________________

s. kumara (murka)

20. carrots

____________________

. rdea pesa

21. lemon

____________________

t. pinaa

22. head

____________________

u. grozdje

23. apple — v. hruka

24. tomato

___________________

z. krompir

25. fruit

____________________

L zeije

II. Let us review the genitive case -- Ponovimo drugi. skion

A. THE GENITIVE CASE IS USED:

1. AS THE DIRECT OBJECT OF NEGATIVE VERBS

2. WITH “NI” MEANING “IS P40(T),” “ARE NO(T)”

3. AFTER PARTITIVE EXPRESSIONS (EXPRESSIONS OF QUANTITY)

4. AFTER THE QUESTION WORD “KAJ” MEANING “ANY” OR “SOME”

5. AFTER NUMERALS #5 AND ABOVE

6. AS THE OBJECT OF CERTAIN PREPOSITIONS (iz, od, do, brez,
zaradi, poleg, zraven, blizu, dale6 od, namesto, na sredi)

7. AS THE DIRECT OBJECT OF CERTAIN VERBS (uiti se, udeleHti
se, izogbati se, bati se, spomniti se, veseliti se,
vse zaviseti od)

8. AS THE GENITIVE OF DESCRIPTION

9. AFTER CERTAIN ADJECTIVES (poin, vreden, vajen)

10. IN DATES

11. IN ISOLATED PREPOSITIONAL PHRASES BEGINNING WITH “OF”
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B. Encircle all the words in the genitive case, indicate the
reason for the genitive by using the corresponding numbers
found in section A of the preceding page and translate the
sentences into English

Exaxnp 1 e s
Starsev ni doma. (2) The parents are not at home.
Qni imajo hst otrok. (5) They have six children.
All ims kaj drobi!a? (4) Do you have any change?
Brez deja ni usflha. (6, 2) Without work there is no

success.
1. On n3ina nia sorodnikov.

2. Ni hvljenja brez trpljenja. -

3. Mama je prinesla veljko sadja

iz trgovine.

4. Qe ni 1c)pil novega avta.
5. Rabim kos zelenega papirja.

6. Ne poznam tvoje mame.

7. Pri nas nimamo psa.

8. Prosim, daj ml kozarec mrzle

vode.

9. Nisem dobil njenega pisma.

10. On nima veliko prijateljev.

11. Moj brat ne je jajc.

12. V Sloveniji zidajo veliko

novih modernih hiL

13. Od ponedeljka do petka delam

do tirih popoldne.

14. KQliko otrok je v vai

druini?

15. Imam pismo od moje prija

teljice iz Slovenije.

16. hvljenje brea ljubezni je

kakor leto brez poletja.

17. Nimam ni8 domae naloge.

18. Otroci imajo preve6 igra&

19. Naa mama ne pije kave.

20. Otroci so prinesli mami

ducat rdeih nageljev za

rojstni dan -62-



21. Avta ni v garah.

22. Ta hia nima veljkih ken.

23. Na kroniku je e par

tic juhe.

24. Au im kaj bratov in

sester?

25. T!ta je prinesla koaro —

1&pih rdeih jabolk. —

26. Brez dela ni uspeha. —

27. A]-i se e veselite —

poitnic?

28. Peter nima denega p1aa. —

29. Stric Janez je posadil pet —

jablan in est hruk. —

30. Metka bi rada kozarec mieka.

31. Sveti Mik1av prinese —

pridnim otrokom mnogo —

1pih daMi.

32. Na mizi je stekienica —

dobrega belega vina.

33. Za malico smo dobili kos

tQrte in kozarec pomaranane

ga soka. —

34. Ne razumeni tega vpraanja. —

35. Uite1j nima rad slabih —

*
ucencev.

36. Prosim, daj ml Ices belega

kruha.

37. Otroci imajo vedno mnogo
S

vprasanj. —

38. On ima pet novih srajc.

39. Ne vem vseh odgovorov. —

40. Tvoja sestra je zelo pri- —

jetne osebnosti. —

41. Marjanca ima veliko nQvih —

oblek.
-



42. Mama je kup1a Mojci par

l&pih rjavih ev1jev.

43. Janez veakrat pride v olo

brez knjig, zvezkov, peres

in svinnikov.

44. Kdo sedj zraven nje?

45. Ne najdem 6istega kozarca.

46. Naa hia ima dest sob.

47. Zdravnika e ni tu.

48. Ptikov ni ma drevsu.

49. Ne pijem alkohola.

50. Ni loveka brez napak.

51. Koliko slovenskih besed e

zna?

52. All se boste udelehli —

sestanka dares zveer? —

53. All rabi kaj papirja? —

54. Mci rojstni dan je petega —

marca.

55. Ni ne vidim brez oal. —

56. Stara mama je spekia mnQgo —

pikotov. —

57. Mija je zelo dobrega srca. —

58. OZe je prinesel mami pek —

rdeih vrtnic. —

59. Kdo ti je dal toliko —

bombonov?

60. Imam petindvajset dolarjev. —

61. Tebe se spomnim, nje pa me. —

62. Ob nedeljah ml veljko —

prometa V mestu. —

63. Marko se boji psov. —

64. Nismo vajeni tako mrzle zime.
65. Jimmy Carter je devetin— —

trjdeseti predsednik —

Zdriilenih drav Amerike.
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C. Translate into Slovenian -- Prevedite v slovenino

1. I don’t have the time today.

_____________________

2. My father is not at home.

_____________________

3. Our house has eight rooms.

______________________

4. i don’t have any homework.

______________________

5. We eat a lot of vegetables.

______________________

6. Children drink a lot of milk._____________________

?. I don’t like coffee.

______________________

8. She doesn’t like eggs.

______________________

9. There is no hot water.

______________________

10. Our library has many new

_____________________

books.

_____________________

11. I didn’t read this book.

_____________________

12. He left without his coat.

______________________

13. He doesn’t know my parents.

____________________

14. Mrs. Hribar caine out of the

_____________________

hospital yesterday.

_______________________

15. There will be no school —_____________________

because of bad weather.

______________________

16. I don’t know these words,

_____________________

17. Mary is sitting next to

_____________________

(her) mother.

_______________________

18. We don’t have enough time.

_____________________

19. I don’t see them.

_____________________

20. Do you need anything?

_____________________

21. I don’t hear anything.

___________________

22. I won’t see Ann until

______________________

Sunday.

______________________

23. There is a lot of traffic.

______________________

24. Do you have any relatives

_____________________

in Slovenia?

_______________________

25. He’ll come on June 10th.

______________________

26. You don’t need a coat.

______________________

2?. I don’t like these shoes.

______________________

28. I don’t know the answer.

_____________________
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V spQdnji “Erk9ynici” bQste nil
smo se jih naucjli v tej lkciji.
besedo, jo obkrohte v “rkovnici”
ustrezne anglke besede spqfiaj.

BORovNICADROBI!C

RSADJESBTPARADI 2N

EEPAPRIKAZTKARFI

SBC ZETJJEMRDECAZPE

KANECEGTOCEBUTJA2

E TV C 2 T R GO AE I MT Z A

V CRANED 0 Z 2 AU CAB cC

O ZETJENAZBCLMESOS

AZCEIJDNoPLKLTvS

.1 B A D 0 G A J A J C E T 0 R C E

IKORENJEPAVKVASVS

IJPTC ANANABO 0EIAT

SZOKTLKR0MPIR AA

POMARANOATJULVA RN

ZEIJENJAVAKEI AOAE

R2C0UAIJC I ZAMK

DENARNICA TSVUB

TLMNEKCMP CJ{RUKA

I EM S HLO N GO BOMB 0 NV

PTIOEKDPRCDAJALKA

OGI JS

IICRO Z

JOIJAB

SÃO LH

TCNP Z

o P NJ

ENJA

T RM Nt

zo 2M1

SZTM

zi2oo

ANKON

C AU S A

IC 310

NIP AC

ST AD A

UOMKV

RP IC A

BTERL

Z(A B OA

III. You will be able to find forty-eight Slovenian words which
we have studied in this lesson in the following “word finder.”
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

i8 slovenskih bestd, ki
Ko najdete slovns]co
in potem napiite poleg

Example mushroom
spinach

-- oba (backwards)
-- spinaca

apple

__________________

candy

banana

________

carrot(s)

beet(s) cauliflower

bird (small)

________________

celery

blueberry

_________________

change

butter

_________________

cherry

cabbage

_________________

clerk
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cranberry

cucumber

egg

flour

fruit(s)

grape(s)

head

lemon

lettuce

market

meat

meeting

milk

money

“nut roll”

onion

orange

peach

pear

pea ( s)

pepper

person

plum

potato(es)

raisin

strawberry

sugar

tomato

vegetable(s)

wallet

walnut

yeast

(green)

e’n.
vw. wi

- _‘ — .fr t ••
• — 0e

• . . S
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LESSON SIX

I. VOCABULARY -- SLOVAROEK

miii jonar
svet
klavir
uspeh
sneg
di amant
bazen
ga j
ra j
nasiov
reve z
bogat
Bog

Feminine —

sreca
— e

nesreca
vijolna
Eokolada
planma
gra
doljna
luna

Neuter --

delo
1 e tab
bogstvo
sonce
igrisce
morje
Hvl jenje
veseije

zamuditi
p0 zdraviti
smucati se
odgovoriti
vpraati

millionaire
world
piano
success
snow
diamond
swimming pool
grave
paradise
address
a poor man
a rich man

-- God

— enski spol

-- happiness, luck
-- bad luck, accident
-- violin
-- chocolate
-
- mountain

-
- mountain

-- valley
-— moon

Srednji spol

-- work
-- plane, airplane
-- wealth; riches
—— sun
-
- playground

—- ocean; sea
-- life
—— joy, delight

(zamudjm)
(pozdravim)
(se smTham)
(odgovo rim)
(vprasamT

bogt, a, o
reven, vna, o
poten, a, 0
zaspan, a, o
slej, a,o
srecen, cna, o
vesel, a, o
pozen, zna, o
dolg, a, a
skromen, mna, o

Other words -- Druge

a, ako
c eprv
anipak
kar
kdor
kd o
kd o?
ko t
tako
poleti
vsak dan
!nkrat
samo, le
se

na evetu
p0 svetu

v bogastvu
v revscznz
v ivljenju

to miss, to be late
to greet
to ski
to answer
to ask

i z ra z i

-- rich
—— poor
-- honest
—— sleepy
-- blind
-- happy
-- glad, merry
-- late
-- long
-- modest,

moderate

besede

-- if
-- although
-- but
-- whatever
—— whoever
—- someone
-- who?
-- as, like

so
in the summer
every day
once
only
even, again,
still, yet,
more

-- in the world
-

- around the
world

-- in wealth
-- in poverty
—— in life

(I miss)
(I greet)
(I ski)
(I answer)
(I ask)

Masculine -- Moki spol Adjectives -- Prjdevniki

Verbs -- Glagoli

Everyday expressions -- Vsakdanji

Hvla Bogu
Je treba
Ka je novega?
Nic ne bi pomagalo.

Thank God
It is necessary
What’s new?
Nothing would help. (It would be
of no use.)
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Singular

Plural

Singular

NEGATIVE

Masc.: bi ne pel or ne bi el
Fern. bi ne sla or ne bi sla

POSITI ‘FE

Neu.: bi ne bib or ne bi bib

Dual

Maso.: bi ne prinesla
Fern.: ne bi razurneli
Neu.: bi ne bill

Plural

Maso.: ne bi kupili
Fern.: bi ne dale
Neu.: ne bi bila

Examples

Ce bi vedel4 bi vain povedal.
Ce bi poslusal, bi sllal.

ne bi irnela, ne bi dala.

Kaj bi vi rkll?
Kdo bi to naredil?
Jaz ne bi el.
Kaj bi rad (radi)?
Rad bi nekaj za ?iti.
Moral bi ga vprasatl.
On ne bi ni dab.

Singular

All bi 9el?
All bi sla?
All bi bib?

All bi prinesla?
All bi razumeli?
All. bi bliji

All bi kupili?
All bi dale?
All bi bila?

If I knew, I would tell you.
If you listened, you would hear.
If she didn’t have (it), she
wouldn’t give (it).
What would you say?
Who would do this?
I wouldn’t go.
What would you like?
I would like something to drink.
I should have asked him.
He wouldn’t give anything.

II. THE CONDITIONAL -- POGOJNIK

The conditional form of the verb is composed of the PAST
ACTIVE PARTICIPLE (the same participle used to form the past and
the future tenses) and the helping word “BI.” The helping word
“El” remains unchanged for all persons and numbers. It is trans
lated by “if ... were” or “would” or “should.”

Mase.: (jaz, ti, on) bi pel —— (I, you, he) would sing
Fern.: (jaz, ti, ona) bi vedela -- (I, you, she) would know
Neu.: (ono) bi delalo -- (it) would work

Dual

Masc.: (midva, vidva, onadva) bi la (we, you, they two) would go
Fern.: (midve, vidve, nidve) bi bilj (we, you, they two) would be
Neu.: (onidve) bi bill (they two) would be

Masc.: (ml, vi, oni) bi priEll -- (we, you, they) would come
Fern.: (me, ye, one) bi spale —— (we, you, they) would sleep
Neu.: (ona) bi delala -- (they) would work

INTERROGATIVE
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NOTES -- OPOMBE

1. You may invert the word order in the conditional:
pel bi or bi pel -- (I, you, he) would sing
ne bi el or bi ne el -- (I, you, he) wouldn’t go
dala bi or bi dala -- (I, you, she) would give
rekli hi or bi rekli -- (we, you, they) would say
ne bi spali or bi ne spali -- (we, you, they) wouldn’t sleep

2, It should be noted that, in Slovenian, the conditional mood
is used in both clauses: in the “if” (se) clause and in the

main or the principal clause. For example:

Ce bi imel denar, bi kupil nov avto.
If I had the money, I would buy a new car.

Ce bi imel as, bi el na koncert.
If I had the time, I would go to the concert.

In the two examples above, notice that in the Slovenian
sentences, the conditional form of the verb is used also
in the “if” clause, whereas, in English, the past tense is
used in the “if” clause.

3. Notice that personal pronouns are usually omitted in the
conditional. Thus, the same conditional sentence could be
translated in various ways depending entirely on the context
of the conversation. For example:

Ce bi poslual, bi slial. If I listened, I would hear.
If you listened, you would hear.
If he listened, he would hear.

All three translations of the above sentence are equally
correct. The context of the conversation would determine
the appropriate one.

4. The “if” clause is introduced in Slovenian usually by the
little word “se.” Very rarely, “ae” is replaced by “ko” or
“aico.” CE, 1(0, and AKO are synonyms, but CE is definitely
the most often used of the three. For example:

Ce ne hi imel taico dobrih starev, ne bi bil to, kar sem.
Ko ne hi imel tako dobrih starev, ne bi bil to, kar sem.

Ako ne bi imel tako dobrih starhv, ne bi bil to, kar sem.

All three sentences above are translated as follows:
If I didn’t have such good parents, I would not be what I am.

5. The uses of the conditional:

a. The most frequent use of the conditional is, of course,
in the typical conditional sentences with the “if” clause
and the principal clause. For example:

Ce hi vedel, bi ti povedal. If I knew, I would tell you.
Ce ne bi razumel, bi te If I didn’t understand, I
vprasal. would ask you.

b. The conditional is also used with the idiom: BI RAD(A,I),
meaning WOULD LIKE
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Ex ajnpl e S
Rad bi vedel, kam greL I would like to know where you

are going.
Mi bi radi prili. We would like to come.
P&ter bi vain rad pomagal. Peter would like to help you.

c. The conditional is used also with OUGHT or SHOULD in
contrast to MUST. It is expressed in Slovenian with
“BI MORAL” followed by the infinitive. For examples

Jaz bi vain moral povedati. I should have told you.
Moca bi te morala Maria should have waited for
pocakati. you.
Stari bi morali vedeti, The parents ought to know
kje so otroci. where their children are.

d. The conditional is used with the word “SKORAJ” meaning
NEARLY or ALMOST. For example:

e. The conditional is used with the idiomatic expression
“DA El VSAJ” or “CE BI VSAJ” which means literally “that
(it) would at least” or “may (it)” but idiomatically it
may also express hope or anxiety. Here are some examples:

Da vi vsaj kmalu deevalo
If it would only rain soon!

Da bi Qae vsaj kmillu pril.
If at least my dad would come soon!

Da bi vsaj poklical. da bo pozno priel.
He should at least have called that he would come late or
If he at least called (and told us) he would be late.

6. In addition to the present conditional which we have just
discussed, there is also the past conditional, sometimes
called the pluperfect conditional, which is not used very
frequently in spoken Slovenian. It is composed of the
present conditional (El BIL,A,O) and the PAST ACTIVE PARTICIPLE.
For example:

(jaz) bi bil dal -- I would have given
(ti) bi bil spal -- you would have slept
(ona) bi bila rekla -- she would have said
(mi) bi bill siliali -- we would have heard
(one) bi bile spekle -- they would have baked

Mania bi vas bila poklicala, Mary would have called you.
ce bi bila vedela, da ste if she had known that you were
doma. at home.

Oe bi Ml dal denar, e bi (My) father would have given the
ga bil kdo vpraal. money, if someone had asked him.

SkQraj bi padel.
Skoraj bi 1”Tlrla.
Skoraj bi imeli nesreo.
Skoraj bi pozabil.

I nearly fell.
She nearly died.
We almost had an accident.
I almost forgot.

-71-



III. EXERCISES -- VAJE

I. Put the fo1lowin verbs into the conditional -- Postavi
slede5e glagole v pogojni naiclon

Conditi onal Translation

reEerno bi rekli we would say

poslate

_______________________

on da

_______________________ _________________

j&rno

_____________________ _______________

imate

___________________ ______________

ona gre

__________________________
___________________

spirn

_______________________ _________________

po j e 0

__________________________
___________________

P0 jej 0

__________________________
___________________

razume S

__________________________
___________________

gled am

___________________ ______________

pomagata

______________________ ________________

Dna pozabi

_____________________ _______________

ne znamo

_________________________
___________________________

neiern

_______________ ________________

njsern

_________________________
___________________________

so plesali

_________________________
___________________________

smo priili

________________

ste govorili

__________________

so eleli

__________________

je pila

________________

je nael

_________________

ste vi.deli

__________________

sern vpraal

________________

Si razurnel

_________________

nisi govoril

________________

boste sp1i

__________________

born obiskal

_________________

bova kupjla

________________

bo posluala

_________________

bo kuhala

________________

bodo povabili

_________________
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Conditional Translation

born

_________________ __________

bo pisal

___________________ ___________

boste li

_____________________ ____________

bodo im!li

____________________ ___________

Past Conditional Translation

sern hodil bi bil hodil would have walked

rnisli

______________________ ___________________

borne stall

____________________ _________________

bosta ostala

____________________ _________________

ni plesal

____________________ _________________

zmagamo

____________________ _________________

je ivela

____________________ _________________

bo poklical

____________________ _________________

se igrajo

_____________________ __________________

smo poslali

_____________________ __________________

II. Translate the followin sentences into English -- Prevedite
sledeàe stavke v angles5ino

1. Veak dan bi igral vijolino, -

e bi jo imel.

__________________________________

2. K)pil bi novo kolo, ae bi

________________________________

irnel dovolj denarja.

________________________________

3. Ce bi uenci poslukli gospo

__________________________________

- uiteljico, bi razumeli

________________________________

lekcijo. —

4. Ce bi ga videl, bi mu povedal.

5. Ce bi bib lpo vreme, bi —

otroci fli na igrie. —

6. tepo bi bib na svetu, e —

bi bilj vsi ljude poteni. —

7. Gee bi el v slubo, Ce bi —

ne bib bolan.

8. Ysi bi pri&Li, Ce ne bi —

ddevabo.
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9. oe bi posadil nekaj dreves, —

e bi imeli velik vrt. —

10. Bi p11, ae bi bil !.ejen. —

11. Vsi bi radi peli, e bi kdo —

igral na kiavir. —

12. Ze1Q bi bIlj veseli, e bi —

vas videli. —

13. Lepo bi bib, ae bi pisali

stan mmi za rjstni dan. —

14. Lepo bi bib pri nas, 8e bi —

. S S.
oce se zivel.

15. Ce bi vedel, da si bolan, bi —

te obiskal. —

16. Ce bi znal, bi govoril —

0 S1OV!flSkO. —

17. Ce bi me bil zjutraj pokljcal,_

da pride, bi te bil poaka1. —

18. Ko bi Janez Intel denar, bi

ti ga posodil. —

19. Ce bi imel as. bi ti pisal. —

20. Ce bi te aica1, bi zamudil —

avtobus. —

21. Rad bi. kozarec mieka, prosim —

22. Ce bi znal plavati, bi e1 —

na W2.rje. —

23. Ce bi vsak dan brali aasopjs, —

bi vedeli, kaj je novega p0 —

svetu.

24. Ce bi mama znala tvati, ne —

bi kupila oblek v trgovini. —

25. Ce N. bib dovolj snega, bi —

se otroci sma1i. —

26. Ce bi ga poznal, bi ga —

pozdravil. —

27. Ce bi iskal, bi naEel. —

28. Kam bi rad el danes?
-74-S



29. Ce bi odprl okno, N. bib

______________________

premrzlo.

30. Ce bi pu êrno kayo, ne bi

_______________________

bil zaspan.

______________________

31. Ce bi tvoj o6e e ive1,

_______________________

bi till vesel tvojega uspeha.

_______________________

32. Rad bi el v knjinico. —_____________________

33. UaflCu bi se morali ve

________________________

ujti.

34. Nia ne bi pomagalo, e bi

______________________

kaj rekel.

_____________________

35. On N. nas mora]. poaakati.

____________________

36. Ce bi ga bil videl, bi ga

_____________________

bil vpraal.

______________________

37. Skoraj bi priel prepozno.

_____________________

38. Skoraj bi te pozabil

______________________

poklicati.

_______________________

39. Oni ne bi pri5li.

_____________________

êo. Ti ne bi razunlel.

_____________________

III. Translate into Slovenian -- Prevedite v slovenino

1. If you looked for the pen, —

you would find it. —

2. We would eat if we were —

hungry. —

3. They would dance if they —

knew how. —

4. If you had the time, I would —

invite you. —

5. I would like a cup of tea. —

6. What would she say? —

7. What would you do? —

8. I wouldn’t go. —

9. You ought to tell her. —

10. The children would be sad —

if we didn’t have a dog. —
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11. We would go if we had the

time.

12. I would drink if I had some

water.

13. I would ask if I didn’t

understand.

14. I would like to speak with

you.

15. I should have known.

16. We should have asked.

17. I would write to you if I

knew your address.

18. I would be late if I walked.

19. If we didn’t go to the

concert, we would watch

television.

20. We would like to go to

Slovenia in the summer.

IV. READING -- BERIIJO

Ce bi bil

Oka je mislil: “Oe bi bil milijonar, bi bib zebo lepo.

2ivel bi brez dela in brez skrbi. Vsak dan bi igral golf. Veliko

bi potoval in el bi na doige pohtnice.”

Mamica je mislila: “Oe bi bill bogati, bi bila vesela. Ni6

ne bi kuhala. Vsak dan bi li v restavracijo. Vse bi kupila,

kar bi elela. Veliko novih oblek bi imela in diamantov ...“

Janezek pa je vpraa1: “Oka, zakaj nismo mi milijonarji?

Ce bi imeli veilko denarja, ne bi bib treba iti v obo. Imeli bi

tn avte, bazen, ve].iko bombonov in okolad, e letalo bi lahko

kupi.li .“

caka pa je rekel: “Hvala Bogu, da nismo miii jOnarji

Oeprav bi imeli veliko denarja, ne bi bill tako sre6ni, kot smo

sedaj. V bogastvu ni sree, ampak v skromnem, potenem ivljenju”
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Find all the verbs in the conditional and answer the fol1owig

questions -- Poii v berilu vse pogojnike in odovori na sledeca

vpraanja
Kako bi hvel o&ca, e bi bil

_______________________________

mili jonar?

________________________________

Oesa ne bi. mainica yea delal.a,

________________________________

8e bi bi].a bogata?

_______________________________

Kaj bi mamica kupla, e bi imela_______________________________

veliko denarja?

________________________________

Kaj pravi
Janezek,

da bi imeli,

_______________________________

e bi bili. miii jonrji?

__________________________________

Kaj je Qka odgovoril?

________________________________

V. SONG -- PESEM

lie enkrat bi videl

lie enkrat bi videl, D1• .1 • 1

It It’
ant. gin,

bi videl, kak’
by Fran Tratnik

kak’ zvezde bleste

lie enkrat bi videl
to modro nebo,
zeleno planino
in belo gorQ

lie enkrat bi videl
dolino in gaj,
oh, biagor, veseije,
kdor vidi ta raj

If only the sunrise
Were I able to see,
The moon and the stars
All shining with glee:

If but for a moment
I’d see the blue sky,
Green hills and white mountains:

I can’t see you: Why?

If once only our valley
And grove I could see,
That joy and elation
Would this bring to me
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II. THE FORMATION OF THE LOCATIVE CASE
MESTNIK -- PETI SKLON

Please review the declensions on pages 52 and 53 of Volume I
to see the locative case in the context of the entire Slovenian
noun system. The locative case is used only as the object of
certain prepositions. It answers the questions: Where?, Where at?,
By whom?, and By what?.

A. THE FIRST AND THE SECOND DECLENSION (All feminine nouns)

Locative singular Locative dual and plural

deklica (pri) deiclici (pri) deklicah
miza (pri) mizi (pri) mizah
ola (pri) olx I (pri) olah AR or Elf
cerkev (pri) cerkvi (pri) cerkvah
lu (pri) lu8i (pri) lueh*

*Feminine nouns ending in a consonant, which accent the final “I”
in the genitive singular, have the “Elf” ending in the locative
dual and plural instead of the “AH.” For example: lueh, jedeh,
klopeh, straneh, vaseh, peeh, etc.

B. THE THIRD DECIENSION (All masculine nouns)

Locative singular Locative du.l and plural

stric (pri) stricu (pri) stricih
stol (pri) stolu (pri) stalih
dom (pri) domu U (pri) domovih IH
glas (pri) glasu (pri) glasovih
papr (pri) papirju (pri) papirjih

C. THE FOURTH DECLENSION (All neuter nouns)

Locative singular Locative dual and plural

mesto (pri) mestu (pri) mestih
dekle (pri) dekletu (pri) dekletih
drevo (pri) drevesu U (pri) drevesih IH
ini (pri) imenu (pri) imenih
srce (pri) srcu (pri) srcih

NOTES - - OPOMBE

1. Note that the dual and the plural of the locative case are
exactly the same.

2. Note also that the masculine and the neuter nouns have
exactly the same endings in each of the three numbers:
singular, dual and the plural.

3. The following locative forms are irregular and must be
memorizedaLocative singular Locative dual nd plural

lvek &oveku ljudeh
moz mozu mozeh
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Locative singular Locative dual and plural

dan
las
zob
oko
tla
go spa
mati
hcer
o trok
pes
vrata
dez
kri

dneh or dnevih
1 aseh
z o beh
0a
ti eh
go s peh
materah
herh
otrocih
ps ih
vratih

As we explained earlier, all adjectives in Slovenian must agree
with the nouns they modify in gender, number and case. Therefore,

if a noun is in the locative case, the adjective modifying it
must also be in the locative case. The endings of adjectives in
the locative case are as follows:

Examples

l&pa hØa (pri) l!pi hii (pri) l&pih hiah
dobra sola (pri) dQbri soli (pri) d2brih sQlah
dober stric (pri) dobrem stricu (pri) dobrih stricih
priden otrok (pri) pridnem otroku (pri) pridnih otrocih
veliko m!sto (pri) velikem mestu (pri) velikih mestih
majhno letalo (pri) majhnem letalu (pri) majhnih letalih

E. THE LOCATIVE CASE OP CERTAIN PRONOUNS

1.) Personal pronouns

pri mni*
pri tbi
pri njem
pri njej
pri nma or nju
pri vama or vaju
pri njima or njih
pri nas
pri vas
pri njih

-- by me; at my house (or home)
-- by you; at your house
-- by him; at his house
-- by her; at her house
-- by us two; at our house
-- by you two; at your house
-- by them two; at their house
-- by us; at our house
-- by you; at your house
-- by them; at their house

dnevu
lasu
z o bu

V
o cesu

go s pe
materi

U.
hcerz
o t roku
ps u

deju
krvi

D. THE LOCATIVE CASE OP ADJECTIVES

The locative singular ending The locative dual and plural
of adjectives: ending of adjectives:

I -- feminine IH -- for all three
EM -- masculine and neuter genders

Locative singular Locative dual and plural

*You can substitute other prepositions followed by the locative
case for “pri”: p0 tebi, o njej, ob njem, na vas, o njih,
etc -81-



(pri) tern
(pri) tej
(pri) teh
Examples
On sedi. pri tej mizi.
Vsak dan me klie ob
tern asu.
Ni8 ne vem o teh
1 jud,gh.

3.) Interrogative pronouns

Who? -- Kdo?
What? -- Kaj?
Examples
Pri Icon sedi?
O bern govorfl?

He sits at this table.
He calls me every day at this
time.
I know nothing about these
people.

Locative
By whom?
By what?

By whom are you sitting?
What are you talking about?

Locative
about everything
about everybody

III. THE USES OF THE LOCATIVE CASE
RABA PETEGA SKLONA

The locative case is used with the following six prepositions:
A. PRI -- meaning BY or WITH; AT

Examples
On stanuje pri strjcu.

Peter je pri frizju.

On je pri sorodnikih.

-- meaning:
ACCORDING TO
AFTER
FOR
ON or BY
Examples
Po Breznilcu je tako
pray.
Born priel p0 veerji.
To sen dobil r psti.
Ocetu je dolgcas po
otrocih.

He lives with his uncle or
He lives at his uncle’s.
Peter is at the barber shop or
Peter is at the barber’s.
He is with his relatives or
He is by his relatives.

According to Breznik this is
correct.
I’ll come after supper.
I received this by mail.
Father misses (his) children.
(Literally: Father is lonesome
for his children.)

2.) Demonstrative pronouns
The demonstrative pronouns which are very often used
as pronominal adjectives have the following endings
for the locative case:

-- masculine and neuter singular
-- feminine singular
-- dual and plural for all three genders

-- Pri kom?
-- Pri tern?

4.) The locative case of “all, everything, everybody” is
as follows:

everything, all-- vse
everybody, all -- vsi

—— o ysem
-- o vseh j

B. P0
(or in reference to some authority)
(when it refers to time)
(when it expresses desire)
(when it expresses means or place where)
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On ima hjo ob jezeru.
Divan je ob steni.

11. 0 -- meaning ABOUT or CONCERNING
Examples
411 kaj ve o Indijancih?

Veliko smo brali o
vietnamski vQjni.
Uimo se o slovenskih
obiaajih. —

meaning IN or INSIDE OF
Examples
Mama je v bolnici.
Zivimo v Ameriki.
On dela v knjjnici.
Mleko je v hiadilniku.

meaning ON or AT
Sneg je na zemiji.
Kruh je na mizi.
On je na po6itnicah.
2upan je na sestanku.

Mama je v trgovini.
Locative -- Where at?

Jnija grmo na poitnice.
Accusative -- There to?

Jlinija bomo na poitnicah.
Locative -- Where at?

We watch television in the
evenings.
I am home on Sundays.
The doctor is coming at
three o’clock.
He has a house by the lake.
The sofa is by the wall,

DC you know anything about
the Indians?
We read a lot about the
Vietnam war.
We are studying about the
Slovenian customs.

Mother is in the hospital.
We live in America.
He works in the library.
The milk is in the
refrigerator.

The snow is on the ground.
The bread is on the table.
He is on vacation.
The mayor is at the meeting.

We are going on vacation in
June.

Govoril sem z njim p0
telefonu.
Ne smemo hoditi p0
travi.

C. OB—

I spoke with him on the
telephone.
We are not allowed to walk
on the grass.

when it expresses the idea of TIME or when it means
BY THE SIDE OF
Examples
Ob veóerih gledamo
televizi jo.
Ob nedeljah sem doma.
Zdravnik pride ob treh.

E. V* --

F. NA*__

*The prepositions WV” and “NA” take the locative case only if they
answer the question “There?” or “Where at?” and denote location.
With motion verbs (to come, to go, to put, etc.), when they
answer the question “There to?” and indicate direction, the
prepositions “V” and “NA” take the accusative case.
Examples
Mama gre v trgovino. Mother is going to the store.
Accusative -- Where to?

Mother is in the store.

We’ll be on vacation in June.
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IV. EXERCISES -- VAJE

road

swimming pool

soup

skyscraper

song, poem

record

bedroom

postcard

apartment

grass

lane, street

day

post office

stove

dinner

sky

accident

ocean

ship

soon

refrigerator

view

breakfast

love

city

a. m2rje

b. ijubezen

c. kmalu

. kosflo

d. razgled

e. trava

f. mesto

g. zajtrk

h. nebotinik

1. spalnica

j. dan

k. bazen

1. hladjlnik

m. pesem

n. tedilnik

0. pota

p. ladja

r. cesta

s. nesrea

L ulica

t. juha

U. stanovanje

v. razglednica

z. ploa

. nebo

1. on the street —

2. in the refrigerator

3. in the air —

4. by name —

5. on the floor —

6. as usual —

7. in the oven —

a. V p!Ci

b. v asopisu

c. na koncu

v trgovini

d. v posteiji

e. pri vratih

f. na tedilniku

Match -- Izberi pravo besedo au izrazA.

1.

2.

3.
4.
5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

* * *
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8. on the stove

____________________

g. na mjzi

9. at the end

____________________

h. v predalu

10. at the market

_____________________

j. V muzeju

11. in the store

______________________

j. v Uvljenju

12. in bed

____________________

Ic. na dee1i

13. at the door

_____________________

1. v zraku

14. in life

___________________

m. v oman

15. in the newspaper

_____________________

n. na cesti

16. in the pocket

______________________

0. na strani

17. on the table

_____________________

p. v iz1obi

18. in the cupboard

_____________________

r. po navadi

19. in the museum

_____________________

s. v cerkvi

20. in the drawer

____________________

. V hiadjiniku

21. in the country

_____________________

t. na tleh

22. on page

___________________

u. V

23. in the car

_____________________

V. po imenu

24. in the display window

_________________

z. v pu

25. in the church

____________________

na trgu

B. Read and translate -- Berite in prevedite

Grem v mesto. Sem V mestu.
Grew v muzej. Sem V muzeju.
Grem v olo. Sem v oli.
Grem v bolnico. Sew v b1ici.
Grem v sliilbo. Sew v sluzbi.
Grem v knjflnico. Sem v knj4jnici.
Grew v trgovino. Sem V trgovini.
Grew v spalnico. Sew V spalnici.
Grem v posteljo. Sew v posteiji.
Grew v sobo. Sem v sobi.
Grew v cerkev. Sem v cerkvi.
Grew na vrt. Sew na vrtu.
Grem na trg. Sem na trgu.
Grem na morje. Sew na morju.
Grew na univerzo. Sew na univerzi.
Grew na cesto. Sew na cesti.
Grew na poto. Sem na poti.
Grem na banko. Sew na banki.
Grew na dee1o. Sew na deeli.
Grem na zabavo. Sew na zabavi.
Grew na predstavo. Sem na predstavi.
Grem na koncert. Sew na koncertu.
Grew na poaitnice. Sew na poitnicah.
Grem domoy. Sem dorna.
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jezero (pri)

stol (na)

drevo (na)

okno (na)

o1a (v)

stric (pri)

teta (pri)

prijatelj (pM

otrok (pri)

ulica (na)

fant (o)

soba (v)

vrata (pri)

zdravnik (pri)

cesta (na)

asopis (v)

brat (pri)

mesto (v)

bazen (v)

ploa (na)

knjiga (v)

stran (na)

pesem (v)

cerkev (v)

ep Cv)

denarnica Cv)

oln Cv)

predal (v)

muzej Cv)

niati (o)

izloba Cv)

voda (v)

C. Put the following words into the locative case and translate --

NapThite sledee besede v petem skionu in prevedite

Locative singular Locative dual
and plural

pri jezeru pri jezerih

na stolu na stolih

Translation

by the lake(s)

on the chair(s)

)

none
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8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.

33.

D. Supply the missing words -- Dopolni stavke

1. Ysa drujna je

________________________

2. Tvoj pla je

____________________________

3. Juha je

______________________________

4.

_________________

imamo slovensko o1o.

5. AU. kaj v4 —

6. Peter je bolan.

7. Naa hiEa je —

Je

— je veliko slik.

se otroci igrajo.

Videl sent jo

______

Otroci radi skaejo

Poleti pavamo

____

Zvezde so

_____

Pticki so

_____

Bourn prilli —

Marija se ui —

Aflo je

______

2ni hvijo

____

Res je lepo —

Gospa Hrjbar je

(at the table)

(on this chair)

(on the stove)

(On Saturdays)

_? (about Slovenians)

—. (in bed)

—. (by the street)

(In the museum)

(After school)

(in the store)

(on the grass)

(in the swimming
pool)

(in the sky)

(on the trees)

(after dinner)

—. (in her room)

(in the garage)

(in the city)

(in the country)

— (on vacation)

(at her son’s)

(at the post office)

—. (at three o’clock)

(On the ocean)

(In this lake)

(On our street)

—. (by the library)

(at the bank)

(in the kitchen)

•. (about love)

233. (on page)

(about animals)

(by the books)

_____

(On Sundays

on the streets)

21. Njen oe dla

________

22. Kdaj bo prie1? Danes

je veljlco ladij.

ni mnogo rib.

— je malo nvih hiL

Cakali te bomo

________

Moja mama dela

_______

Mama je

_____________

To je pesem

___________

Berem lpo knjigo. Sem

Ta knjiga je

__________

Petel’ je vedno

_______

ni veliko prometa
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34. Koliko pesmi je

_________________________?

(on the new record)

35. Koko je

_________________________________

. (in the oven)

36.

_____________________

ni ve mieka. (In the refrigerator)

37. Kruh je

_________________.

(on the table)

38. Njegovo hue je

_______________________.

(on this paper)

39. Sedeli smo

_____________________________.

(on the right side)

40. Mojih kljev ni

______________________.

(in the drawer)

41. Bomboni so

______________________.

(in the box)

42. Kdo je

______________________I

(by the door)

43. Tvoja torbica je

_____________________.

(on the floor)

44. Kaico ste?

_________________________.

(As usual)

45. Ui imas kaj drob5la

___________________I

(in your pockets)

46. Pikoti so

______________________.

(on the plate)

47. Cisti krniki so

______________________.

(in the cupboard)

48.

_____________________sta

dye postelji. (In my bedroom)

49. Naa Katja je

________________________.

(in the fifth grade)

50. Imam samo pet dolarjev

___________________.

(in the wallet)

E. In the sentences below, encircle all the words in the locative
case and translate into English -- Oblcroiite vse besede v petem
sklonu in prevedite v anglejno

1. Peter je na poitnicah pri

_______________________________

sorodnikih v Sloveniji.

______________________________

2. Po radiu pravijo, da jutri

_______________________________

ne bo ddja.

___________________________________

3. Gospoda Kovaa poznam santo po

_______________________________

imenu.

4. Po poaitnicah je teko spet —

iti v slu!bo au v olo. —

5. Na tej jablani je veliko —

rdeih jabolk. —

6. V asopjsu je veliko novic. —

7. Po kosilu bomo li v muzej. —

8. Otroc]. so v bazenu. —

9. France je e v hstem razrdu._

10. Kje si bil? PH. zdravniku. —

11. V nai h5ii je flest sob. —
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12. Ob nedeljah gremo v cerkev. —

13. V prometu je mnogo nesre. —

14. RIbe so v vodi. —

15. V knjigi je precej silk. —

16. Na razglednici je bib veil- —

ko imen.

17. Po siovenskih vaseh so roe —

na oknih.

18. Oe bi bil jaz na tvojem —

mestu, ne bi el. —

19. On je na dobrem glasu. —

20. To pjsmo je pri1o p0 —

zraani po8ti. —

21. Stara mama teho hodi p0 —

stopnlcah.

22. 2ni ivljo v veliki r,vlni._

23. Njlhovo stanovanje je na —

drugem nadstrgpju. —

24. Tam pri oknu je e prostor. —

25. Srea1i sum jih v mestu. —

26. Tvoje pero je na tieh. —

27. VI ste zdaj na vrsti. —

28. All je e kaj sladkorja v —

moji kavi? ——

29. ivimo v tgkIh sih. —

30. Kje raji plava, v baz!nu —

!li V jzeru? —

31. V zraku je mnogo letal. —

32. Otroci so v posteiji. —

33. V.eraj smo bill v gieda1ju._

34. Sedeli smo v sedmi vrstl na —

desni strani.

35. Kdo stanuje v tej hii? —

36. V nesrei spozna prijte1ja._

37. Lahko hodi santo po plQniku._.

38. Tone je bil v prometni nesreh.
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39. Maja je vkop1nici.

40. Njegovi
a!V131

so na

_____________________

stopnicah.

F. ,Translate the following sentences into Slovenian --

Prevedite slede6e stavke v sloven6ino

1. Your green coat is on this

______________________

chair.

______________________

2. The newspaper is on the table_____________________

in the kitchen.

________________________

3. Mary is in her bedroom.

_____________________

4. Is there any milk in the

_____________________

refrigerator?

5. There are many people in the

_____________________

stores on Saturdays.

6. He wrote in the letter that

____________________

he is coming on Sunday.

7. I have a pencil in my pocket.

8. There is water in my shoes.

_____________________

9. We have supper at six o’clock.

10. Where you ever in this store?______________________

11. His picture was in the

_____________________

newspaper today.

______________________

12. The spoons are in this drawer.

13. Our house is on this street.

_______________________

14. I was at the doctor’s on

______________________

Tuesday.

15. She was in the hospital.

_____________________

16. The keys are on the table.

______________________

17. Your purse is on my bed.

_____________________

18. The birds are on the trees.

_____________________

19. I like to read about animals._____________________

20. I would like to know more

_____________________

about Slovenian customs.

______________________

21. I’ll call you after supper.

_____________________

22. We saw her in the library.

____________________

23. We’re studying about the

______________________

Indians. -90-



S
e

B
•

0
0

W
V

>
B

•
r
l
H

,d
W

I
I

d
O

W
,0

N
Cd

03
i—

f
•

n-f
n-f

4-’
$

.C
0

)
r-I

O
.C

P
.
•
t

(
0

1
0

0
>

r
•
f

W
iw

l
(
d
I
V

(
d
(
d
V

Z
I
V

a
w

>
1

4
>

t
d

C
C

(
d

+
’
W

O
C

0
t

C
t

n
-
lw

O
n

-
I
p

-
f
n

-
f
l

1-4
k

r
-
I

td
O

.H
b
C

)
‘HC

0
•rfl,t1

0
0
0
1

B
B

>
n

-4
b

o
M

..-
I

(O
W

0
H

C
H

•
r
-
I
k
c
t
M

>
,
C

o
O

I
k

d
.
d

H
C

Z
’
.
-
I
t
+

’
4

’
0

2
.
r
I
.
r
-
4

B
4
-
’
W

l
t
w

ci
1

0
’
O

W
>

.1-’
Z

I
n

.C
0

(d
IW

‘-f
0

H
CO

‘i-fE
-I

0
1

+
’

0
E

n
-
’
t

C
‘H

I
0

0
C

>
w

,—
I

‘rd
cd

•
H

I
0)

at-f
,0

0
.
r
l
t

P
>

N
H

W
>

Cd
C)

•
0

B
0

W
i
t

di
N

W
t
e
e

‘i-IS
Ø

>
C

)
’
r
-
’

•
H

-
P

’
r
I
I

>
n
-4

d
.H

C
Z

’
H

.
.
f
r
4
a
e
+

0
>

.
M

t
W

c
d
I

1
4

.-I
.r

iw
l,C

$
.
.
Z

)
o
-
P

.r
f
lW

.r
d
H

C
I
t
t

td
C

r
-
I

W
I-P

.,-I
10

‘
i
-
I
t

•
n
4
’
$
.
H

p
.
Z

1
0
4
C

0
1
1
0
>

•
0

C
V

,C
w

I
C

.r
I
I

+
‘
H

•
P

.
0

0
P4W

H
‘
r
f
r
4

‘H
1
-4

G
5
E

O
I
k

0
t
q

t
,
0

H
w

,
O

I
4
’
p
j

4
0

.r
-
4
p

w
.
o
w
>

0
1

4
0

-
P

.
W

H
P

.
cd

t.r-I
E

l
Z

z
>

0
0
.
r
d

0
0

>
>

H
C

d
‘
f
l

>
H

H
•
$
‘
f
l
w

H
C

I2
P

.
W

I
n
-
f
’
r
I
..-

I
M

’
r
I

W
C

O
W

W
in

.0
•

‘i-I
W

C
d
W

H
0
4

3
_
4

P
.

Q
,03

•n
•

e
w

l
—

E
’rfl

M
P

.C
C

r
-
I

0
H

W
(
4

’
+

‘
.
i
-
i
k

.r
I
.r

-
4
t1

2
0

c
E

O
b
D

E
M

c
tl.0

3
(O

r-I
(
d
.r

I
B

Ø
0
W

E
di

)
.
r
4

0
O

W
I
f
l
i
r
-
I
.
0
0

B
W

0
W

1
4

r
c
d

Ø
)
)
g
p
.

•
.
.
4
1
0
0

C
‘
C

k
.n

H
W
t

0
1
1
0

O
r
-
I

M
k

I
V

.r
I

W
)M

•e
-I’H

W
O

r
-
f

4-’
W

In
-f

W
i’

r
d
H

W
h

o
(0

‘
f
l

-

V
W

N
C

,
m

E
H

-
h

U
H

C
d
.W

W
C

e
-
0

ho
0

o
I
O

.H
.H

0
I.n

-i
c
d

4
’
O

t
t

>
W

i
4’

P
.

,
0
3
0
3
>

o
W

)
C

N
>

.rfW
)

E
r-I

W
O

W
0
.r

-
I
I
W

N
H

a
t-f

0
H

H
w

t
’
d

1
4
C

M
C)

(
d
$
H

h
W

03
cd

t--I
W

I
.
C

W
O

>
M

Ø
.
0

0
di

0)
c
Ø

r-I
C

O
n
-I

5-i
di

H
C

>
E

W
V

’
r
I
t

O
,h

d
0

>
W

V
>

c
t

>
0
)
4
.-

lW
)
.

O
E

1
4
•

0
H

n
-
I
0
)

C
O

H
C

d
IH

0
c
lo

I
w

O
I
O

I
O

0
)

O
I
H

C
)

B
.
i
-
I
t
k
O

t
b
D

O
H

.
0
C

)
’
.
-
f

P
4
0

P
4

W
)
g

..’
-
f

m
m

N
V

N
n
-
4
.r

-
I
,O

n
-
I

•r-4
W

0)
C

O
E

C
N

r
I

(
d
O

(
d
.
0
O

r
-
l
’
r
4
0

$
4
P

q
H

W
$

t
.
r
I
M

h
E

0
I
4

5-.
c
d

)W
M

W
‘i-I

W
IE

.C
n
-’W

14
w

H
1
0
0
1
4
0
4
3
0
3

0
-
r
i

P
4
r
1
f
l

•
•

di
E

W
E

0
E

’
i
-
’
W

.°
u

-In
-f

$-
h
0
.C

•
10

W
E

W
P

.
i
-
4
w

H
C

d
H

-
P

M
r
C

’
n

k
C

d
C

Z
I
i
w

O
M

E
0

H
H

•
V

H
)
I
’
f
l
.
H

F
Z

.
r
I

C
C

.r
-
f
l.r

4
14

ho)
V

Cd
H

H
.r

4
(
d

.,-
4

0
)
I
.H

I
n

-
I
*

W
0

W
in

-f
O

k
W

‘i-fl
iO

H
c
U

k
n

-
f
)
W

,0
o

o
4

o
k

I
b

O
z

d
W

I
O

W
)

14
c
i
k

o
>

P
.

-
i
Z

>
1-i

Cd

o-P
P

c
t

di
w

5-.
—

0
)
1

0
bO

B
C

O
n
-f

0)
“
*
N

Cd
O

n
-I.r4

W
I

C)
4
’
.

C
-
I
-
’
>

‘i-I
(0

i—
I

di
P

it-
i

n-I
di

•
c
d
>

O
n-f

4-’
14

z
o)

o
t
C

di
C

0
1
+

’
W

I
0
)
0

C
•

o
c
t

0
4
-
’

P1
I
t

N
O

0
1
W

W
a
d

E
.—

I
H

O
a

C
O

0
O

n
-I

5
-4

0
I-I

Z
W

-P
E

-4
,0

P
ib

o
•
n
o
)
w

.0
b-1

>
o
l

0
1
—

I
C

rn
-i-fl

V
E

•
-
P

B
•

C
I

—
C

>
W

I
cdl

•
0

-i-I
0

)
di

I
‘r4

0
0

-P
iO

W
V

‘—
II

C
.

0
0

•0
n

c
!iP

I
tI

C
-
i-

d
o
)

C
n
-i

Z
1l

n
a

tO
H

‘i-I
C

.
I—

I”
l

H
O

-P
W

I
cdl

0
0
’

C
W

4-’
>

f
l

Z
N

it-
I

P
4
0
0
.
-
I

e
-
l
o
o
c
d
I

>
C

P4
B

tw
>

i
t
3
W

I
-
d
(
d

i
-

•

Z
C

H
.

04
C

>
n
-
I
t

H
>

1w
•,-I

H
(dl

•
01

0
‘-i

14
0

ct
P

.
•

‘i-Ilk
,0

,w
W

t
+

’
d

W
Z

‘i-fl
“

0
B

‘z
n
c

E
’
r

(0
C

•
‘
r
I
+

’
0
>

f
l
n
f

>
•

03
.b4

0
cd

o
:
o
O

I
n
-
d
M

5-1
0

0
td

‘i-I
0

H
-H

W
)
’
n
.
-
g
>

.
tO

)
‘a-f

c
i

cdl
Cd

>-
tC

)
>

n
a

,r-fl
W

)-w
-IH

0
0
4
’

>
,
°
.
0
-
P

C
O

0
W

D
2

V
.0

w
iw

S

4-’C
O

$
4
-
,

(
d
o

P
.

c
d
-P0)

1
4
H

O
t13

C
03

•.-I

H
4
-’

0V
t

‘i-I
0li-f

4
,•

.

c
’Jc

’3

-f0
’

•
4-’didi$

4
4303



Translate the reading encircle all the words in the locative case
and underline all the words in the genitive case. Answer the

following questions bpsed on the reading

Kakno mesto je Ljubljana?

________________________________

Koliko obain ma Ljubljana?

______________________________

Kje sum bili dopoldne?

_________________________________

Kant sum ii p0 kosilu?

_________________________________

Kaj smo kupili v trgovini?

______________________________

Katra reka se vidi iz gradu?

_________________________________

Kje smo irneli veerjo?

___________________________________

Kam smo li zveêer?

_________________________________

Kaj si bomo jutri ogledali?

___________________________________

Kain bomo li jutri zveer?

_________________________________

Kdo bo pel?

_________________________________

Koliko 6asa bi rabili, da bi si

_________________________________

vse ogledali?

___________________________________

.c, :i

Ljubljana

4:
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LESSON EIGHT

I. REFLEXIVE VERBS -- POVRATNI GLAGOLI

Let us study the following list
reflexive verbs a

of the most often used Slovenian

INFINITIVE PRESENT TENSE PAST PARTICIPLE TRANSLATION

jokati se
smejati se

jezti se na
veseliti se
bati se
ustraiti se
pritoilti se
potruditi se,
trudfti se
kregati se
prepirati se
pogovarjati se

sankati se
smuaati se
drsati se
kotalkati se
kQpati se
skati se
igrati se
zabavati se

obleh se
V.

sleci se
.7-

pocesati se
umiti se
obuti se

sezuti se

briti se
minkati se

naminkati se
roditi se
uiti se
uditi se

poroiti se
loiti se
selj.ti se

jokam se
smejem se or
smejim se
jezirn se
veselim se
bojim se
ustraim se
pritoim se
potrudim se
trudTm se
kregaxn se
prepiram se
pogovarjarn se

sarikam se
—

smucam se
drsam se
kotalkam se
k9pam se
skQpaln se
igram se
zabavam se

oble&em se
slecem se

V
pocesem se
umijem se
obujem se

sezujem se

brijem se
minkam se

naminkam se
rodim se

V.
Ucim se
udirn se

jokal, a, o
smejal, a, 0

jezil, a, o
veselil, a, o
bal, a, 0

ustrail, a, 0
prithl, a, o
potrudil, a, 0
trudfl, a, o
kregal, a, a
prepiral, a, o
pogovarjal, a,

sankal, a, 0

smuaal, a, 0

drsal, a, o
kotalkal, a,

a, o
sk2pal, a, a
igral, a, o
zabaval, a, o

oblekel, kla, a
slekel, kla, a
po!esal, a, a
umil, a, a
obul, a, o

sezul, a, 0

bril, a, a
minkal, a, 0

narninkal, a, 0
rodil, a, o
uil, a, o
auaii, a, a

porocil, a, o
lo6il, a, o
slil, a, o

to cry
to smile, to laugh

to get angry at
to look forward to
to be afraid of
to get scared
to complain
to try hard,tG strive,
to make effort
to quarrel, to argue
to quarrel, to argue

0 to converse,
to talk with
to sleigh, to coast
to ski
to skate
to roller skate
to bathe
to take a bath
to play
to have a good time,
to enjoy oneself
to dress oneself
to undress oneself
to comb oneself
to wash oneself
to put one’s shoes

to take one’s shoes
off

to shave
to use make-up or

lipstick
to put on lipstick
to be born
to study, to learn
to wonder, to be

amazed
to get married
to separate (divorce)
to move, to migrate

a

on

9.

porocim se
lo6im se
s2.lim se
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INFINITIVE PRESENT TENSE PAST PARTICIPLE TRANSLATION

zbudjti se
spomniti se
voziti se
lagati se
zlagti se
obnasati se
strinjati se
izogibati se
zavedati se

potiti Se
poutiti se
odloiti se

zbudim se
spomnim se
vozim se
lilem se
zlIem se
obnaam se
strjnjam se
izogibam se
zavdam se

zahvalim se
zanimam se za
seznanim se z

udelehm se
pozdrvim se

zredjm se

preselim se
prehladjm se
opcem se
udarirn se
vrnem se

potjm se
potim se
odloéirn se

premislim se
prenaglim se

zaljubim se
razumem se
delam se

zbudjl. a, 0
spomnil, a, o
vozil, a, 0

lagal, a, o
zlag1, a, 0
obnasal, a, 0
strinjal, a, o
izogjbal, a, o
zavedal, a, o

zredil, a, o

to wake up
to remember
to ride
to lie
to tell a lie
to behave
to agree
to avoid
to be aware of,
to realize
to thank
to be interested in
to get acquainted

to attend
to get well,
to cure oneself
to put on weight,
to gain weight
to move
to catch a cold
to burn oneself
to hurt oneself
to return oneself,
to come back
to sweat
to feel
to decide,
to make up one’s mind
to change one’s mind
to act in haste
(without thinking)
to fall in love
to get along
to pretend
to make fun of,
to mock
to take care of

oneself
to take a walk,
to promenade
to be alert,
to bç resourceful,
to find one’s bearings

to borrow
to afford; to treat

oneself to
to relax, to find

relief

zahvalil, a, o
zariimal, a, o
seznanil, a, o

zahvaliti se
zanjmati se za
seznaniti se z

udelehti se
pozdraviti se

zrediti se

preseliti se
prehladiti se
opeci se
udariti se
vrniti se

udeleil, a, o
pozdravil, a, 0

with

premisliti se
prenagliti se

zaljubiti se
razumeti se
delati se
delati se norca

paziti se

preselil, a, o
prehladjl, a, o
opekel, kia, o
udaril, a, o
vrnil, a, o

potil, a, o
poautil, a, o
odlocil, a, 0

premislil, a, o
prenagnil, a, o

zaljubil, a, o
razumel, a, o
delal, a, o

pazil, a, o

sprehajal, a, o

znael, ala, o

pazim se

sprehajati se sprehajam se

znajti se znjdem se

izposoditi si izposodim si izposodil, a,o
. r.. • r..privosciti 51 privoscim si privscil, a, 0

oddahniti si oddahnem si oddahnil, a, o
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INFINITIVE PRESENT TENSE PAST PARTICIPLE TRANSLATION

Everyday expressions -- VsakdanjI izrazi

to view, to inspect,
to look around,
to examine
to do something for

oneself
to break one’s

arm (leg)

ustrigel, glap o to get a haircut

se splaa or izplaa se
se ne spl4a or ne izpla se
se zgodi or zgodi se
To se je zgodilo...
Kaj se je zgodilo?
Kako se je to zgodilo?
Kdaj se je to zgodjlo?
Nekaj stranega se jezgodilo.
Vasih se zgodi. nesreca.

se zdi or zdi se
se ml idi or zdi se mi
Kako se ti (yam) to zdi?
Se ml ne zdi pray.
Se mi mudj or mudj se ml.
All se ti (yam) mudi?
Mudi se mu (ii).
Otroci se lepo obndajo.
On se grdo obnaa.
Mi se zelo lepo razumemo.
Qnadva se ne razumeta dobro.
On se dela norca lz nas.
Ne delaj se norca it tega!
On se dela (bolnega, gluhega,
neumnega, nevednega).
Kje sl se udaril?
Udaril sem se na prst.
Ziomil sem si nogo.
Tega si ne mrerno prlvoiti.
Oni sI lahko prlvoshjo.
Ni si ne pivoI.

—— it’s worth (it)
—- it’s not worth (it)
—- it happens, it comes about
-- This happened
-- What happened?
-- How did this happen?
-- When did this happen?
-- Something terrible happened.
—- Sometimes a mishap (an accident)

happens.
-— it seemsi it looks
-- it seems to me that
-- What do you think of this?
-— It doesn’t seem right to me.
-- I am in a hurry.
-- Are you in a hurry?
-- He (she) is in a hurry.
-- The children are behaving well,
-- He is behaving badly.
-- We get along very well.
-- They two don’t get along well.
-- He is making fun of us.
-- Don’t make fun of thIs!
—- He is pretending to be (sick,

deaf, stupid, ignorant).
-- Where did you hu±’t yourself!
-- I hurt my finger.
-- I broke my leg.
-- We cannot afford this.
-- They can afford it.
-- He (she) doesn’t treat himself

(herself) to anything.

ogledati si ogledam si

narediti si naredim si

zlomiti si
roko (nogo)

ustrj6i si
las e

ogledal, a, o

naredil, a, o

zlomil, a. ozlomim si
roko (nogo)

ustrilem si
lase
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NOTES -- OPOMBE

1. In Slovenian we have a special group of verbs called the
REFLEXIVE VERBS or “POVRATNI GLAGOTJI.” These verbs are
always preceded or followed by the reflexive pronoun “SE”
or, less frequently, “SI.” For your convenience we have
prepared a list of the most frequently used Slovenian
reflexive verbs. Please study them carefully.

2. In Slovenian, a reflexive verb is the one that gives back the
action to the person doing it, that is, to the subject.
For examples
Dete se joka. The baby is crying.
Vsi se smejijo. Everyone is laughing.
Otroci se igrajo. The children are playing.

3. While some English verbs are reflexive, for example.
“I wash myself,” (“myself” being the counterpart of the
Slovenian “se”), many Slovenian reflexive verbs are 1121
reflexive in the English language and must simply be learned
as such (that is, with the word “se” or “si” preceding or
following them).

4. The reflexive verbs are conjugated the same way as the other
verbs, except that “se” or “si” precedes or follows the verb.
Let us conjugate the verb “BATI SE” as an illustration:

PRESENT TENSE

(jaz)
(ti)
(on, ona,
ono)

In the negative form,
and the verb. For example:

Ni se ne bojim.
Marko se ne igra.
Uenci se ne uajo radi.

Mrko se boji psa.
Metka se ui slovenine.
Zakaj se joka?
Ui se spamni?
Kdo se smei?
li se znas kotalkati?

-- I am afraid
-- you are afraid
-- he, she, it is

afraid

I am not afraid at all.
Mark isn’t playing.
The students don’t like to study.

Mark is afraid of the dog.
Margaret is studying Slovenian.
Why are you crying?
Do you remember?
Who is laughing?
Do you know how to roller skate?

se bojim
se boji
se boji

(midva) se bojiva
(vidva) se bojita
(onadva) se bojita

Cmi)
(vi)
(oni)

or bojim se
or boji se
or boji se

or bojiva se
or bojita se
or bojita se

or bojimo se
or bojite se
or bojijo se

se bojimo
se bojite
se bojijo

-- we two are afraid
-

- you two are afraid
-- they two are afraid

-- we are afraid
-- you are afraid
-

- they are afraid

“ne” is usually placed between “se”

In conjugating a reflexive verb in the present tense, “se”
or “si” precedes the verb when the subject is expressed or when
the verb is preceded by a question word. For examples
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For example:
Spomnim se or
Bourn se or
Kaj dela?
Ujm se or
Igram se or

PAST TENSE

(midva) sva se
(vidva) sta se
(onadva) sta se

se spomnim
se bojirn.

9.

se ucim.
se igram.

-- we two were afraid
-- you two were afraid
-- they two were afraid

-- we were afraid
-- you were afraid
-- they were afraid

*Notice the slight change in the position of “se” in the third
person, singular. For example:

On se je bal or bal se je,
but not

On je se bal or bal je se.

Other examples:
Jaz sem se oblekel or
Ti si se mull or
On se je poesal or
Mi smo se drsalt or

FUTURE TENSE

(jaz) se born bal or
(ti) se bo bal or
(on) se bo bal or
(2na) se bo bala or
(ono) se bo balo or

(midva) se bova bala or

(vidva) se bosta bla or

(onadva) se bosta bala or

-
- we shall be afraid

-- you will be afraid

However, when the subject is not expressed, or when the

verb is a response to a question, the reflexive pronoun
“se” or Hj!I

may either precede or follow the verb.

I remember.
I am afraid.
What are you doing?
I am studying.
I am playing.

(jaz)
(ti)
(on)
(ona)
(ono)

sem se
Si se
se je
se je
se je

bal
bal
bal *

bala
balo

bala
bala
bala

ball
bali
bali

-- I was afraid
—- you were afraid
-- he was afraid
-- she was afraid
-- it was afraid

or bal
or bal
or bal
or bala
or balo

or bala
or bala
or bala

or bali
or bali
or bali

(mi)
(vi)
(2n1)

sem se
Si se
se je
se je
se je

sva se
sta se
sta se

smo se
ste se
so se

smo se
ste se
so se

He was afraid

oblekel sern se. I dressed myself.
umil si se. You washed yourself.
pJesal se je. He combed himself.
drsali smo se. We were skating.

bal se born -- I shall be afraid
bal se bo -- you’ll be afraid
bal se bo -- he’ll be afraid
bala se bo -- she will be afraid
balo se bo -- it will be afraid

bala se bova -- we two shall be
afraid

(mi)
(vi)
(2ni)

bala

baTh

bali
bali
bali

se bomo bali
se boste bali
se bodo bali

se bosta -- you two will be
afraid

se b2sta -- they two will be
afraid

or
or
or

se
se
se

bomo
bost e
bodo or- they will be
bojo afraid
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Examples:
All se bo udelei1 sestanka? Will you attend the meeting?
All se bosta kmalu poro&Ua? Will you (two) get married soon?
Metka se bo sama oblekla. Margaret will dress herself.
Mi se ne bomo prepirali. We won’t argue.

5. There are very few verbs with which the reflexive pronoun
“si” is used instead of “se.” These verbs must simply be
studied. (“Si” corresponds to the dative case and “se” to
the accusative case. A few verbs require dative objects.)
For example:
Vceraj sem si izposodil pet I borrowed five dollars
dolarjev. yesterday.
Poleti si bomo ogledali vso We’ll see the entire Slovenia
Slovenijo. in the summer.
Tega si ne moremo privoiti. We cannot afford this.

6. The reflexive pronoun “si” is also used to express an action
in which the subject does something to or for himself.
For example:
Mama si je naredila novo Mother made a new dress for
obleko. herself.
Marko Si je 1qpil nov avto. Mark bought himself a new car.
Oce si je tiomil nogo. Father broke his leg.

7. Whenever the reflexive verb is followed by an object, the
reflexive pronoun “se” becomes an indirect object and is

changed to “si.”
For example:
Lenka si je umila lase. Lenka washed her hair.
Lenica se je umila. Lenka washed herself.

Tanja si je opekla prste. Tanya burned her fingers.
Tarija se je opekla. Tanya burned herself.

8. The reflexive pronouns “se” or “si” are also used to express
a reciprocal action, meaning “each other” or “to each other.”
For example:
Piemo si. We write to each other.
Pomagamo si. We help each other.
Radi. se imamo. We like each other.
Vidimo se. We see each other.

9. There are also a few impersonal expressions which are used
with the reflexive pronoun “se.” Please study the following:

se zdi or zdi se —— it seems
se zgodi or zgodi se -- it happens
se imenuje or imenuje se —— it is called
se spla!a (izplaa) or -- it is worth or it pays to
splaca (izplacaT se
se ne slaca (izplaa) or -- it is not worth it or it doesn’t
ne splaca (izplaca) se pay
Then a verb follows the expression “spl$a se” or “ne lzplaa
se,” it must be used in the infinitive I’ on. For example:
Se splaa biti priden. It pays to be good.
Tu se splaa delati. It pays to work here.
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10. Some verbs have an entirely different meaning when they are
reflexive. Please study carefully the following examples:

a. UCITI -- TO TEACH
UCYTI SE -- TO STUDY, TO LEARN
Uhteljica ui. The teacher is teaching.
Uêenci se ujjo. The students are studying.

b. IGRATI -- TO PLAY (SOMETHING)
IGRATI SE -- TO PLAY
Rezika igra klavjr. Theresa is playing the piano.
Otroci se igrajo. The children are playing.

c. KREGATI -- TO SCOLD, TO REPRIMAND
KREGATI SE -- TO ARGUE, TO QUARREL
Mama je kregala Anico. Mother scolded Annie.
Sosedi se kregajo. The neighbors are quarreling.

d. SPOMNITI -- TO REMIND
SPOMNITI SE -- TO REMEMBER
Sp&ini me, 6e born Remind me, if I forget.
pozabil.
iii se sp2.mni? Do you remember?

e. ZABAVATI -- TO ENTERTAIN
ZABAVATI SE -- TO HAVE A GOOD TIME
Igralci so zabavali The players entertained the
gledalce. spectators.
Veraj sow se dobro We had a good time yesterday.
zabavali.

f. POZDRAVITI -- TO GREET, TO SAY “HELLO”
POZDRAVITI SE -- TO GET WELL, TO CURE ONESELF
Zakaj nisi pozdravil Why didn’t you greet the lady?
gospe?
Mama je bila zelo bolna, Mother was very ill but she is
ampak se je ze well already.
pozdravila.

g. RODITI -- TO GIVE BIRTH
RODITI SE -- TO BE BORN
Gospa Hribar je veraj Mrs. Hribar gave birth to a baby
rodila malo deklico. girl yesterday.
Kje si se rodji? Where were you born?

h. LOCITI -- TO DISTINGUISH
LOOTTI SE -- TO SEPARATE, TO DIVORCE
Loaim dobro in slabo., I distinguish9good and bad.
Gospod in gospa Ouk Mr. and Mrs. Cuk got a divorce.
sta se loajla.

i. VOZITI -- TO DRIVE
VOZITI SE -- TO RIDE
Kdo vozi avto? Who is driving the car?
Vsak dan se vozirn z I ride the bus to work every day.
avtobusorn v slubo.
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j. DELATI
DEIJATI SE
DELATI SE NORCA
Kje d!late?
On se dela bolnega.
Zakaj se de1a norca
iz mene?

k. UDARITI
U]JARITI SE
Z&kaj si ga udaril?
Udaril sem se na prst.

1. RAZUMETI
RAZUMETI SE
We razumem tega.
V ni drujni se dobro
razumemo.

m. USTRAtITI
USTRIITI SE
Ustrail si me.
Mama se je zelo ustra
ila, ko je videla, da
ima dete visoko vroEino.

n. PAZITI
PAZITI SE
Kdo 2azi otroke?
Moras se paziti.

0. HVALITI
HVALITI SE
U3iteljica je pohvalila

enc e.
Onse preve hvali.

p. SPECI or PEI
OPECI SE
Mama je spekia torto.
Anica se je opekia pri
p•gc 1.

r. POSODITI
IZPOSDITI SI
PosodilThem mu knjigo.
Kdo Si je izposodil
moje pero?

-- TO WORK, TO DO
-- TO PRETEND
-- TO MAKE FUN OF, TOMOCK

Where do you work?
He is pretending to be sick.
Why are you making fun of me?

--TO HIT
-- TO HURT ONESELF

Why did you hit him?
I hurt my finger.

-
- TO UNDERSTAND

-- TO GET ALONG WITH ONE ANOTHER
I don’t understand this.
We get along well in our
family.

-- TO SCARE SOMEONE
-- TO GET SCARED

You scared me.
Mother got very scared when she
saw that the baby has high
temperature.

-- TO WATCH, TO TAKE CARE
-- TO TAKE CARE OF ONESELF

Who is watching the children?
You must take care of yourself.

-- TO PRAISE
-- TO BRAG, TO BOAST

The teacher praised the students.

He brags too much.

-- TO BAKE
-- TO BURN ONESELF

Mother baked a cake.
Annie burned herself by the
stove.

-- TO LEND
-- TO BORROW

I lent him the book.
Who borrowed my pen?

-100-



II. EXERCISES -- VAJE

A. Match -- Izberi pravo besedo

1. to comb oneself

________

2. to laugh, to smile

________

3. tocry

_____

to be afraid of

to ski

to learn, to study

to get married

to converse

to wake up

to hurt oneself

to borrow

to dress oneself

to move

to tell a lie

to decide

to wash oneself

to pretend

to thank

to behave

to complain

to boast, to brag

to attend

to gain weight

to ride

to skate

selimo se smo se selili

jokaxn se

_____________

boil se (on)

______________

urnijejo se

______________

trudite se

______________

a. smuati se

b. obnakti se

a. pritoiti se

. jokati se

d. zahvaliti se

e. drsati se

f. udariti se

g. hvaliti se

h. preseliti se

i. odloiti se

j. umiti se

K. poroiti se

1. po8esati se

in. delati se

n. voziti se

o. uiti se

p. zrediti se

r. srnejati se

s. zbuditi se

. pogovarjati se

t. obleh se

u. izposoditi si

v. udeleiti se

z. bati se

L zlagati se

and the future
prihodnjem basu

Future tense

bomo se selili

4.

5.
6.

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

B. Write the following reflexive verbs in the past
tenses -- Napii sledee glagole v pretekiem in

Past tense
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Past tense Future tense

veselim se sern se veselil(a) born se veselil(a)

obleaem se

_____________________ __________________

ustrite se

______________________ ___________________

drsa se

_____________________ __________________

sankarno se

______________________ ___________________

zredi se (ona)

_____________________ __________________

pritoiva se

______________________ ___________________

brije se (on)

_____________________ __________________

vozimo se

_______________________ ____________________

pogovarjajo se

______________________ ___________________

kregata se (onadva)

____________________ _________________

zbudimo se

_____________________ __________________

uite se

_____________________ __________________

lepo se obnaajo

____________________ ___________________

zla!e se (on)

______________________ _____________________

ne zanimava se nisva se zanirnala ne bova se zanirnala
ne sponinirn se

_______________________ ______________

ne po&ati se dobro

______________________ _____________

ne pazite se

______________________ _____________

ne izposod. si (on)

______________________ _____________

ne pritohva se

______________________ _____________

9
ne smucajo se

______________________ _____________

ne minka se (ona)

___________________ ___________

ne poro5ita se

______________________ _____________

ne ogledamo s3.

_____________________ ____________

C. Read and translate into Slovenian -- Ben in prevedi

1. Peter se rad smua.

___

2. On se ide.

___

3. Deklica se smeji.

___

4. Tanja se dobro drsa.

___

5. Pozirni se vekrat sankamo. —

6. Kdaj se zjutraj zbudi?

___

7. Uite1j se jezi na uence.

___

8. Kdo se boji?
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9. Otroci se lepo obnaajo.

____

10. Se ne spomnim.

11, Zaicaj se prepirate?

12. Mojea si je umila roke.

___

13. Mj,ja se bo krnalu poroElla.

___

14. P&ter se ni ni ui1 za izpjt.

15. Si se h poesa1?

___

16. Nisi se e bril.

___

17. Kje si se radii?

___

18. Kdaj si se rodil?

___

19. Martin se boil psa.

___

20. Ni se nisi potrdi1.

21. Zakj si se z1ag1?

____

22. Sosedi so se prito!.ili.

___

23. Pozabil sern se yam zahvaliti.

___

24. On se je pres!iil v New York.___

25. Nisem se e mull.

___

26. Zakaj se smejite?

___

27. All se spomni te slike?

___

28. Pa verji se sk2pam.

___

29. Prehiadil sem se, 1w sern

___

aka1 na avtobus.

30. Morarn se e obuti.

31. 411 se pogovarjate dorna pa

slovensko?

32. Vsi se radi kotalkamo.

33. Zaicaj se jezl name?

34. Morafl se sezuti, e hoe

biti v dnevni sobi.

35. jparn, da se ne boste

premislili. —

36. Od1oiti se rnorarn do nedelje.

37. Pazirn se, da se ne born zredil.

38. Ne pojtirn se dobro danes. —

39. Otroci se radi igrajo. —

40. Zelo rad se vozirn z letalorn. —
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41. All ste se dobro tabavali ‘i

nedeijo na koncertu?

42. Ce se bomo potrudili, se

bomo kmalu lahko pogovarjali

0 slov!.nsko.
43. Au se zfla smuati?

44. Otroci se zavedajo, da

imajo dobre stax4e.

45. M&ma se jezi, & otroci

niso prjdni.

46. Zaicaj si se jokal?

47. jjpani, da se bo vaa mama

kmalu pozdravila.

48. Peter se zelo zanima za

port.

49. Kati si je opekia roko,

ko je pk1a piEkote.

50. Lenka si je naredila lpo

zeleno krllo.

I). Translate into Slovenian -- Prevedi V slovenEino

1. Why are you afraid?

___________________

2. Why is she crying?

___________________

3. I must decide soon.

_____________________

4. The little girl dressed and

_____________________

combed herself.

______________________

5. Are you interested in this?

____________________

6. He didn’t shave yet.

__________________

7. They laughed.

___________________

8. I burned myself.

___________________

9. It pays to study.

__________________

10. It doesn’t pay to lie.

___________________

11. Are you in a hurry?

_________________

12. When did this happen?

___________________

13. It seems to me that they

____________________

get along well.

___________________
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14. Who complained?

15. I must wash my hands.

16. I don’t lie.

17. This happens often.

18. He is only pretending.

19. We’ll move in June.

20. We write to each other.

E. Conjugate the followinE verbs -- Spregaj s].edeêe glagole

spomniti se

(jaz) —

(ti) —

(on) —

(Dna) —

(midva)

(vjdva) —

(present)

se snomnim

zahvaiiti •g (past)

(nadva)

(ml)

(vi)

(oni)

uiti se

(jaz)

(ti)

(on)

(Dna)

(mjdva)

(vidva)

(future)

se born uhl•

zbuditi se (past negative)

se nisem zbudil(a)

(onadva)

(mi)

(vi)

(oni)

sem se zahvalil(a)
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F. Answer the questions in Slovenian -- Odgovori na vpraanja V
slovenini

1. Kdaj se zjtraj zbudit?

________________________________

2. Au se vozi v s1ubo?

__________________________________

3. All se pozimi kaj gmua?

____________________________________

4. Kje si se rodil?

________________________________

5. Kdaj si se rodil?

__________________________________

6. All se rad ui slovenine?

__________________________________

7. A11 si se e poroi1?

____________________________________

8. All se e kaj pogovarja

________________________________

p0 slovensko?

____________________________________

IV. READING -- BERILO

Read, encircle all the reflexive verbs and translate orally --

Ben, oblcroh vse povratne glagole in prevedi ustmeno

Zjutraj se zbudim ob pol sedmih. Hitro se umijem, obleem,

obujem in poaeem. Cetrt ez s&dem grem v olo. V Qlo so vzim
deset minut. V oli se pridno uEim tudi slovenine. Rad se tudi

pogovarjam 0 slovensko in se e veselim poitnic, ko bomo li na
obisk it sorodnikom in si ogledali vso Slovenijo. Vekrat Si pihmo,

ainpak videli se pa h nismo. Upam, da se stari ne bodo premislili
in da se bomo v Sloveniji res lepo zabavali.

Answer the following questions based on the readiflg -- Odgovoni
na slede5a vpra5anja

Kaj naredTh zjutraj, ito se

___________________________

zbudi?

_______________________________

Kdaj gre v olo?

_______________________________

• •. .Au hodis aix se vans v solo?

_______________________________

Kam boste ill v poitnicah?

_____________________________

Koga boste obiskali?

_____________________________

All kaj piete sorodnikom?

_____________________________

All ste e kdaj videli vae

_____________________________

sorodnike?

_______________________________

All se rad pogoVarja pa

_____________________________

s 1 ovensko?

________________________________
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LESSON NINE

I. VOCABULARY -- SLOVAReEIC

Masculine -- Moki spol

vozi8ek
isti1ni praek
pralni praek
racun
V —

cekovni racun
pek ro —

kakav
robec or robek
papirnati robek

Feminine -- Zenski spol

veleblagovnica
samopostrena veleblagovnica
trgovina
slascica

V
brisac a
papirnata brisaa
vrJa (or colloquially:

krnicelj —— m.)
vre6a (or colloquially:

akelj -- rn.)
vre5 k a
papirnata vre5a
plastina vrea
blaj na
usluzbenka
shramba
nogometna tekma
pisava
jec a
z aimba
testenLne (ri.)

znaxnka
ra z S tava

Neuter -- Srednji

mi 10
gospodinjstvo
nakupovanje

snol

Adjectives -- Pridevniki

reven, vna, o
obziren, ma, a
sposoben, bna, a
primoran, a, o
pripravijen, a, 0

vsak, a, o

-- cart, shopping cart, baby carriage
-- cleaning detergent
-- washing detergent
-- bill; account
-- checking account
-- a bouquet of flowers
—— cocoa, hot chocolate
-- handkerchief, hanky
-- paper tissue

-— department store
-- supermarket
-- store
-- sweet
-- towel
-- paper towel; napkin
-- bag

-- sack

-- a small bag
-- a paper bag
-- a plastic bag
-- cash register, counter; safe
-- female employee
-- pantry, storage room
-- football game
-- handwriting
—- jail
—— seasoning, spice
-- paste-food such as spaghetti,

noodles, etc.
-- stamp
—— show, exhibit

-- soap
-- housekeeping, household
-- shopping

—- poor
-- considerate, thoughtful of others
-- capable
—- obliged, forced
-- prepared, ready
-- each, every
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kak, a, 0 -- some, any, some kind of

Verbs -- Glagoli

naloiti
spraviti
rabit i
potrebovati
prepri ati
prepre iti
spremenit i
pustiti
kljati
zmotiti se
ustaviti se
napolniti
popraviti
pomiti posodo
dati prat
kupiti
kupovati
nakupiti

(nalohm)
(spravim)
(rabim)
(potrebujem)
(prepricarn)
(prepre8im)
(spremenim)
(pust im)
(kafljam)
(zmatim se)
(ustavim se)
(napolnim)
(popravim)
(pomijem ...)
(darn prat)
(kpim)
(kupujem)
(naJcjpim)

-- to load, to stack (I load)
—- to put away, to store (I store)
—— to need; to use (I need, I use)
—— to need (I need)
—— to convince (I convince)
-- to prevent, to hinder (I prevent)
-- to change (I change)
-- to allow, to let (I allow)
-- to cough (I cough)
-- to make a mistake, to err (I err)
—— to stop (I stop)
-- to fill up, to stuff (I fill up)
-- to repair, to fix (I repair)
—— to wash dishes (I wash ...)
-- to put into wash (I put ...)
-- to buy (I buy)
—— to shop (I shop)
-- to purchase, to buy everything

one needs (I purchase)
Other words -- Druge besede

ko
nikoli or nikdar
kar
nekaj
kaj takega
konno
takrat
z3aj
predno
vsakdo
nazaj grede
hitro
pri tern delu
navadno
z njo
s tabo or teboj; z vami

Everyday expressions -- Vsakdanji

Karn hodi kupovat?
Kje kupujete?
Kdaj greste kupovat?
Navadno zgodaj zjutraj.
Navadno ob petkih zvecer.
Takrat je preve ljudi.

Takrat ni veliko ljudi.

never
whatever
something
something like this
finally, at last
then; at that time
outside
before
each one, every one
on the way back
fast, quickly
at this work (job)
usually
with her
with you

i z raz i

-- Where do you go shopping?
-- Where do you shop?
- - When do you go shopping?
-- Usually early in the morning.
-- Usually on Friday evenings,
-- There are too many people at

that time. (It’s too crowded then.)
-- There are not too many people

at that time. (It’s not too
crowded then.)

- — when
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II. THE INFINITIVE -- NEDOLOtNIK

A. The infinitive is that form of the verb which does not indicate

a definite person. The infinitive of most Slovenian verbs ends

in -ti, but a few verbs have the infinitive ending -3i.
Examples
dat i
iskati
govoriti -- to run

B. The infinitive is used with the following verbs:

Example
Ho5em vedeti.
Nem povedati.
Zelim ga sreati.
Morain se uati.

morem priti.
Ll smem kaditi?
Au zna plavati?
Bojim se jo poklicati.
Nehaj govorit5l
Kdaj zane delati?
Kam namerava iti?

I want to know.
I don’t want to tell.
I wish to meet him.
I must study.
I am not able to come.
Am I allowed to smoke?
Do you know how to swim?
I am afraid to call her.
Stop talking:
When do you begin to work?
Where do you intend to go?

We saw you sitting in the
restaurant.
We heard him speak.
He didn’t allow us to pay.

D. The infinitive is also used with the following phrasess

—- it is necessary
— it is not necessary
- it is easy

—— to give
-- to look for
-- to speak

reci
p&i
te i

-- to say
-- to bake

1. hoteti (hoem) -- to want (I want)
2. ne hoteti (noem) -- not to want (I don’t want)

3. elti (elim) —— to wish, to desire (I wish)
4. morati (moram) -- must, to be obliged (I must)

5. mi (morem) -- to be able (I am able)
6, smeti (smem) -- tobe allowed; may (I may)

7. znati (znam) -- to know how (I know how)
8. bati se (bojim se) -- to be afraid, to fear (I fear)
9. nehati (neham) -- to stop, to cease (I stop)

10. za6eti (za6nem) -- to begin, to start (I begin)
11. nameravati (nameravam) -- to intend, to have the intention

(I intend)

C. The infinitive is also used with the verbs VIDETI (To SEE),
SLIATI (To HEAR) and PTJSTITI (To ALLOW, TO tET) SOMEONE DO
SOMETHING.
Examples
Videli smo Vas sedeti v
restavraci ji.
Sliali smo ga govoriti.
Ni nam pustil plati.

7. lepo je

1. treba je
2. ni treba -

3. lahko je -

4. te1zko je —— it is difficult
5. dovoljeno je or sme se —— it is permitted
6. prepovedano je or —— it is prohibited; it is forbidden

ne sme se it is not allowed
—— it is nice
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It is necessary to study.
It is not necessary to get up
early tomorrow.
It is easy to talk.
It is difficult to understand
you.

Ni dovoijeno kaditi. It is not permitted to smoke.
Tkaj se ne sme jesti. One is not allowed to eat here.
Lepo je posluati slovenske It’s nice to listen to Slovenian
pgsmi. songs.
Au se da to popraviti? Is it possible to repair this?
Se ne da povedati. It’s impossible to tell.
On je pripravijen pomagati. He is prepared (willing) to help.
Ona ni sposobna tega naredjti.She is not capable of doing this.
On je primQran oditi. He is forced to leave.
Imain pravico vedeti resnico. I have the right to know the

truth.
On ma navado glasno
govoriti.
Imam doJinost yam to poveda
ti.
Uspelo mi je dobiti drugo
slu’!bo.
Priporoljivo je veliko
hoditi.
Kaditi ni priporo&jivo.

E. The infinitive is sometimes
subject or the object).
Examples
Hoditi p0 travi je
prepovedano.
Im&l je veliko povedati.

He has the habit of speaking
loudly.
It is my duty to tell you this.

I succeeded in getting a new job.

It is recommended to walk a lot.

Smoking is not recommended.

also used as a noun (either as the

Walking on the grass is
prohibited.
He had much to tell.

8. da se or se da
9. ne da se or se ne da

possible
10. pripravljen, a. o je -- he, she, it is prepared or

—- it is feasible; it is possible
—— it is not feasible; it is not

11. sposoben, bna, o
12. primoran, a, o je
ljJ. imeti pravico
14. imeti navado
15. imeti doltnost
16. uspelo mi je
17. priporoljivo je
18. ni priporo!ljivo

Examples
Treba se je u&ti.
Jutri ni treba zgQdaj vstati.

Lahko je govoriti.
Teho te je razunieti.

willing
-- he, she, it is capable
-- he, she, it is obliged or forced
-- to have the right
-- to have the habit
-- to have the duty
—- I succeeded in
—— it is recommended
-- it is not recommended
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F. An important note on the infinitive

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.

The infinitive is used more frequently in English than in
Slovenian. In English, an infinitive is often used to replace
a clause or to express a purpose, whereas in Slovenian, a
noun clause (introduced by the conjunction ‘DA,” meaning “THAT”
or “IN ORDER TO’) is used instead.
Examples
Upam, da te born lcmalu videl. I hope to see you soon.
Atm mi je obljubila, da Ann promised to help me.
mi bo pomagala.

In the English sentences above, the infinitive suffices.
In Slovenian, however, one must express the same idea with a
noun clause: I hope that I shall see you soon.

Ann promised that she will help me.

III. TilE SUPINE -- NAIVIENILNIK

A. The supine1 like the infinitive, is a form of the verb which
expresses an action without indicating a definite person.
Its form is almost like the infinitive, except that the final
“i” is dropped.
Examples Infinitive Supine

gledati gledat
spati spat
govorjti govorit
jesti jest

B. The only use of the supine is that of expressing purpose
after motion verbs. The most common motion verbs are:

tti (grem) —— to go (I go)
priti (pridem) —— to come (I come)
oditi (odidem) -- to go away, to leave(I leave)
hoditi (hodim) -- to walk (I walk)
hiteti (hitim) -- to hurry (I hurry)
te5i (teem) -- to run (I run)
skoiti (skohm) —— to jump (I jump)
peljati se (peljern se)—- to take a ride (I ride)
voziti se (vozim se) —— to drive, to ride (I drive)
dati (dam) -- only when it means “to put” or,

Examples
colloquially, to express a command.

Grem malo po8ivat. I am going to rest a little.
Kdaj gre spat? When do you go to sleep?
Pridi nas pogledat Come to see us:
el je kpit mleko. He went to buy milk.
Kam hodis jest? Where do you go to eat?
V nedeljo smo se peijali On Sunday we drove to visit
obiskat staro maxim, grandmother.
Daj pomapt Help:
Dobri drzavljani gredo volit. Good citizens go to vote.

All ste li gledat razstavo? Did you go to see the exhibit?
Daj mi povedat, prosim Please tell me:
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IV. EXERCISES -- VAJE

A. Suonly the missing words and translate -- Napih besede, Id
manikajo in prevedi

1. Nekaj vain elim

_______________________.

(to tell)

2. Noem te

__________________.

(to disturb)

3. Otroci morajo

_________________

stare. (to obey)

4. Zakaj se boji

_________________

slovensko? (to speak)

5. Jutri ne moremo

_________________

. (to come)
6. Au smem 7 (to smoke)

7. All zna Peter

____________________

(to swim)

8. Jaz ne znam

___________________

. (to type)

9. On hose

________________

advokat. (to become)
10. Mama te e1i

____________________

. (to meet)

11. Ona ne more

______________ _____________.(to

stop talking)

12. Moram

___________________,

e hoem (to study)

_______________

dobro slovnsko. (to know)
13. elim

_______________

mami Qpek ro. (to buy)

14. Oe more danes

___________________.

(to work)
15. Ali znate dobro

__________________

(to draw)
16. Ona je pripravljena

_________

z menoj. (to go)

17. A avtobusu je prepovedano

______________

. (to smoke)
18. Mama nam ne pusti

______________

v (to eat)
dnevni sobi.

19. L&po je

_______________

slovenske pesmi. (to sing)
20. On je pripravljen

_________________

. (to die)
21. Bill. smo primorani

_____________

dengr. (to take)
22. Ysak ima pravico

________________.

(to ask)
23. 2na ima navado

_______________

pozno. (to come)
24. Au ti je uspelo

_________________

(to see)
svoje sorodnike v Sloveniji?

25. Nisem jib sllial

_______________

(to sing)
26. All se da kaj 7 (to change)
27. Ta ura se ne da

___________________.

(to repair)
28. Vsi imamo do1nost

____________

obzjrni. (to be)
29. Nameravamo jih

__________________.

(to visit)
jo Zelo laliko je

________________

napako. (to make)
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31. Mame se ne da

_____________________.

(to convince)

32. Tukaj se ne sme

__________________

. (tD smoke)

33. Ne morem

______________

bret vode. (to wash myself)

34. All se e boji

_______________

avto ? (to drive)

35. Kdo se boji

___________________

(to die)

36. Ni treba

____________________

. (to answer)

37. Ne zriam

_______________

te pisave. (to read)

38. Lepo je

_______________

revnim. (to help)

39. Treba se je

_______________________.

(to decide)

4o. Tukaj je prepovedano

________________

. (to swim)
* * *

41. Ob sobotah ne grem

__________________.

(to work)

42. Kmalu p2jdi

_______________

(to sleep)

43. Zakaj ne gre

_________________

(to eat)

44. Ona nam je pri1,

___________________.

(to help)

45. 2e je odel

___________

nato novo hio. (to paint)

46 Kant hodi

___________________

(to swim)

47. Vsi borno li

_______________

nogometno (to watch)

tekmo.

48. Jutri gremo

____________________

(to listen)

Sloveriski oktet.

49. Au pride Janez danes

___________

tenis? (to play)

50. Pojdiva

______________

posodo (to wash dishes)

51. Profesor bo el

_______________

(to speak)

na konvencijo.

52. Ali ga bomo 1i

_______________________

(to listen)

53. Peljali smo se

______________

razstavo. (to look at)

54. V olo se pridemo

__________________.

(to study)

55. All baste li

________________

(to vote)

6. Grem malo

__________________.

(to rest)

57. On pride domov samo

________

in

_______.(to

eat • to sleep)

58. V nedeljo se bomo 1i

__________________.(to

ski)

59. Vsak dan grem

_________________

sosedi. (to help)

60. Jutri bomo li

____________

nov avto. (to buy)
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B. Translate into English -- Prevedi v ang1eEino

1. Pustlli so nas a1cati.

________________

2. Njsem te videl priti v sobo.

________________

3. Primorani so se preseliti.

4. Au je on pripravljen toliko

________________

plaati?

5. V cerkvi se ne sine glasno

_________________

govoriti.

6. All vas smem nekaj vpraati? —

7. Kdaj se bQmo zae1i u8iti —

nove P!Smi? —

8. Mjja se boil povedati mami, —

da nose jesti juhe. —

9. Qna zna dobro kuhati in pi,_

ampak ne zna ni vati. —

10. N5em ga vprati, zakaj me ni_

prihl obiskat v bolnico. —

11. N1 se ne da spremeniti. —

12. Vsak lovek mora umreti. —

13. Mgma je dala prat uinazane —

srajce. —

14. Veraj smo fli gldat,kako —

se otroci drsajo. —

15. Ne smem jesti s1a5ic, ker —

se noem zrediti.

16. HQem shujhti deset funtov. —

17. On pride v o1o samo nagjat._

18. A11 si nas slial pet —

19. Danes bom el zgodaj spat. —

20. A1 ml bo prie1 pomagat? —

21. ICam se hodi drsat? —

22. Tekel je gledat,kaj se je —

zgodilo. —

23. Mojea je hitela pisat domao —

nalgo, da se bo 1a lahko —

sankat z otroci.
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24. Soseda je pr5ila v-praat, e

__________________

sme rabiti na telefon.

___________________

25. Gospod Hrjbar je priel pa

___________________

vedat, da mora gospa Hribar

__________________

jti v bolnico na operacijo.

___________________

C. Translate into Slovenian -- Prevedi v s1ovenino

1. I can’t read this hand- —

writing. —

2. I must go to the doctor. —

3. Do you know how to skate? —

4. I wish to talk with you.

5. He knows how to speak

Slovenian.

6. You are not allowed to be —

here.

7. I can’t go today. —

8. Can you come tomorrow?

9. She can’t stop coughing. —

10. When shall we begin to sing? —

11. When do you intend to visit —

your relatives? —

12. I saw you walking to school. —

13. I heard you coming. —

14. It is not necessary to pay —

now.

15. I have the right to know. —

16. They caine to see us. —

17. We went swimming yesterday. —

18. Mother went shopping. —

19. I must tell you something. —

20. The children are not allowed —

to eat in the living room. —

21. I don’t want to tell you. —

22. She wants to learn Slovenian._

23. She went to buy milk. —
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24. They went to see the exhibit._________________________________

25. I wish to tell you something.___________________________________

D. You will find eighteen Slovenian words in the following
“word finder.” When you find each one, encircle it in the
puzzle and then write it next to its English counterpart below.

V spodnji “rkovnici” b9ste ndli osemngjst slovnskih besQd.
Ko najdete slovensko besedo, jo obkrohte v “rkovnici” in
potern napiHte oleg ustfjzne anglJh bessde spQdaj.

G0SPODINJSTVCSA

BKIJRVSEATZNRRAC

TJAAAASOVIOAETMI

ABLNPNANAKC ION

GMCNJRDDLRUAHPV

A Al IA A EN I APP A 00

JRCPGVVOTBIARSG

NHARAIOPSITPATA

I S V A L T I M I T I I C R L

C K L B IS CCI AR U E B

AB0EITIOTJANNE

RAKKZSOVSAKAOBL

KUPITI0LIMBTAE

AZLPOTREBOVATIV

Examples pantry -- shramba
when -- ko

always

__________________

paper bag

bill,
account

__________________

cashier, to buy

treasurer to load
department t dstore 0 nee

each, every to use

everybody to store

everything

__________________

soap

fast, sweet

quickly usually

housekeeping

__________________
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V. READING -- BERIIJO

V sasnopostreni veleblagovnici

Gospa Kova gre vsak ponedeijek v saxuopostreno veleblagovnico

nakupovat hrano. Treba je spet napolniti shrambo in hiadilnik.

Njen sin Peter eli iti z njo, ker note biti sam doma.

V trgovini vzameta voziek in hitita nakupovat vse, kar gospa

Kova rabi pri gospodinjstvus mesa, zelenjavo, sadie, moko,

sladkor, sol, nt testenine , zaimbe, olje. mast, mleko, kaicav,

kayo, aj, sir, jajea, mile, papirnate brisae, papirnate robke,

istilne prake, pralne prake in e veliko drugih rei. ICe vse

naicpita, gresta p1aat raun k blagajni. Vsakdo mara plaati,

predno sme oditi iztrgovine, e nose sedeti V je5i. Uslu!benka

rnQra dati vse V papjrnate vree. Potem gospa Kova5 in Peter hitita

naloit vree V avto. Nazaj gred se morata ustaviti e na poti

in kupiti znamke. Treba bo pisati sorodnikom in pnijateijern za

praznike. Kaj takega se res ne sme pozabitil ICon5no je treba jti

domov.
— Doma je treba vse spraviti v hladjlnik all pa v shranibo.

Pri tern delu Peter mami pray ni rad ne pomaga. Raje ostane zuriaj,

ker se eli igrati in noe pomagati v kuhinji. Ampak zmotil se je.

Mama ga e klifle: “Peter, takoj prjdi pomagat, e ho4 danes

dobiti kosilo”

Translate the reading and encircle all the infinitives and all the
supines. Answer the following questions based on the reading:

Kdaj gre gospa Kova nakupovat?

________________________________

Kdo gre z njo?

Zakaj eli Peter iti z mamo?

Kaj rabi gospa Kova pri

gospodinjstvu?

Kaj naredita, ko vse nakupita?
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Kaj mora b1agajniarka narediti?

Kje se morata e ustaviti

nazj grede?

Kaj morata kupiti na pQti?

Komu bo treba pisati?

Kaj bo treba narediti, ito

prjdeta domov?

Kaj e1i Peter delati zunaj?

Kamu nose pomagati?

Kaj pravi mama?
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LESSON TEN

I. VOCABULARY -- SLOVAREK

pla
deni pla
zimski p1a5
letni p1a
krzn;n p1a
32P’°
vetrni jQp5.
pulover

pas

kiobuk
al —

robec, robek
—

rokav
ovratnik
gumb
sukanec
bomba or
kotenjna (f.)
amet or baruri
evelj, ev1ji
skorenj, skornji
konec
kiosk

spominek
nakjt
drobil
ek —

slovar
komad
zastor
kov5ek
izdelek
oddelek

otroki ocidelek

moki oddelek

enski oddelek

obehinik
likalnik
les
d e nik

coat
raincoat
winter coat
summer coat
fur coat
jacket

waist
hat
scarf
handkerchief

-- pocket
-- sleeve
-- collar
-- button
-- thread
—— cotton

-- velvet
—— shoe, shoes
—— boot, boots
-
- end

-- newsstand,
bookstall

-- souvenir
-- jewelry
-- change
-- check
-- dictionary
—— piece, item
-- curtain
—— suitcase
—- product
-- department,

division
—— children’s

department
—— men’s

department
—— women’s

department
-- hanger
-- iron
—- wood
—- umbrella

mealec
prah
sesalec za prah
pisalni stroj
pralni stroj

trgovina
veleblag9y-nica

izloba
obleka
moka obleka
dvodelna obleka
veerna obleka

era j c a
sp©lna srajca
pizama
hal j a
copata
jpica
kravata
rokavica
nogavica
suknja
luknja
kpa
ruta
torbica
denarnica
kouhovina
razprodaja
s e zona
tevilka

mera
barva
knjiprna
igrac a
igra
p reproga
z aYes a
razglednic a
ye zalka

—— mixer
-- dust
-- vacuum cleaner
-- typewriter
-- washing

machine
-
- sewing machine

spol

-- store
-
- department

store
-- display window
-- dress
-- man’s suit
—- two—piece dress
-- evening dress,

evening gown
shirt
nightgown
pyj amas
robe, bathrobe
slipper
sweater
necktie
glove
stocking, sock
overe oat
hole
cap
head scarf
handbag, purse
wallet
fur(s)
sale
season
number; size
measure; size
color
book store
toy
game; play
carpet, rug
drape, curtain
picture postcard
shoestring,
shoelace

Masculine -- Moki spol

wind breaker ivalni stroj
pull-over
sweater

-- belt, girdle;Femiflifle -- Zenski
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prevlftka za
blazinG
r j uha
ode j a
brisaa
kuhinjska
brisaa
cunja; kpa
cuna za prah
puncka
pun3ka iz cunj
deska
deska za likati
zaloga
svila
vo].na
flanela
dolina
velikost
obutev
rec

-- a needed
article

-- zipper
-- lining
-- needle

-- doll
-- rag doll
-- board, plank
-- ironing board
-- stock
-- silk
-- wool
- - flannel
-- length
—— size
-- footwear
-- thing, item

Adjectives -- Pridevniki

poceni
cenejsi, a, e
najcenejsi, a, e
drag, a, 0

drazii a, e
najdrazji, a, e
velik, a, o
v8ji,a, e
najvecji, a, e
majhen, majhna, majhno
manjsi,a, e
najmanasl, a, e
drug, a, 0
enak, a, 0

talc, a, 0
pray talc, a, o
pray, a, o
tuj, a, e
tesen, tesna, tesno
raztrgan, a, 0
zait, a, 0
pokvrjen, a, o

-- ensçi spol
Mnoflna

-- pants
—— jeans
-- shorts
—— galoshes,

rubbers
-- sandals
-— knee socks
-- bathing suit
—— scissors
—— school needs

Neuter -- Srednji spol
usnje --

blago --

p latno
krzno
pohitvo
krilo (or
colloquially:
kikia -- 1.)
spodnje perilo
pregrinjalo
stklo
elez o

jeklo
ro&io dlo

-- cheap, inexpensive
—— cheaper, less expensive
-— cheapest, the least expensive
—— dear, expensive
—— more expensive
—— most expensive; dearest
-- big, tall
-- bigger, taller
-- biggest, tallest
-- small
-- smaller
-- smallest
—— other, second
-— same
-- such, this kind
-- exactly like this
-- right, correct; genuine
-- strange, foreign
-- tight
-- torn
-- sewed up, not torn
-- broken, out of order; spoiled

potreb!ina

zadrga
podloga
sivanka or
jgla
postel jnina
blazina

Feminine plural

hlae
kavbojke
kratke hlae
galoe

bed linen
pillow, sandale
cushion dokolenice

-- pillow case kopalke
karje

bed sheet olske
blanket, cover potreb5ine
towel

-- dish towel

-- rag; patch
-- dust rag

leather
cloth, material;
merchandise

-- linen
-- fur(s)
-- furniture
-- skirt

-- underwear
-- bedspread
-- glassware, glass

iron
steel
handicraft;
handmade items
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ta, ta, to
tisti, a, 0

platneri. a, 0

svilen, a, 0

volnen, a, 0

koteninast, a, o or
bomba!en, bombana, o
plastien, plastina, 0

papirnat, a. o
stekien, a, 0

kristalen, kristalna, 0

lesen, a, o
3eklen, a, 0

zelezen, elezna, 0

—— this, this one
-- that, that one
-- linen; made out of linen
-- silk; made out of silk
-- wool; made out of wool
-— cotton; made out of cotton

-- plastic; made out of plastic
-- paper; made out of paper
-- glass; made of glass
-- crystal; made of crystal
-- wooden; made of wood
-- èteel; made of steel
-- iron; made of iron

Verbs -- Glagoli

pomeriti
kupit i
kupiti si
iskati
na jt i
vzeti
z aviti
nositi
ogledati si
jvati
zaiti

priiti
p0 dal sati
skrajsati

(pomerim)
(kpim)
(kim si)
(iscem)
(nj d em)
(vzamem)
(zavijem)
(nosim)
(ogldam si)
(ivam)
(zThjjem)

(priijem)
(podal am)
(skrajsau)

-- to try on (I try on)
-- to buy (I buy)
-- to buy for oneself (I buy ...)
—— to look for, to seek (I look for)
—— to find1 to discover (I find)
-- to take (I take)
-- to wrap up, to package (I wrap)
-- to wear; to carry (I wear)
—— to view, to look at (I view)
—— to sew (I sew)
-- to sew something that is torn,

to sew up (I sew
-— to sew on (I sew on)
-- to lengthen, to prolong (I .1.)

-- to shorten (I shorten)

Other words -- Druge besede

na alost
na razprodaji
v modi
0 modi
iz mode
V ?SU
V
V zalogi
ko
ki
P0 znizani cern.
polovina cgna
v zel1nem or v zeli brvi
v rdecem or v rdi brvi

-- unfortunately
-- on sale
-- in style, in fashion
-- according to the fashion
-- out of style
-- in the waist
-- in the pocket
—— in stock

when
which, who (relative pronoun)
for a reduced price
half price
in green or in green color
in red or in red color
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Read and study the following practical expressions -- Bert in
nauói se sledeEe vsakdanje izraze

Rad bi el (la) nakupovat.
Pojdimo v trgovino
Oglemo si izlotbe
Kaj zelite?
Kaj bi rad (rada, radi)?
Prosim, povejte ml, kje so...
Kje lahko dobim
Kje lahko najdem
Ke prodajajo
Isem
Had bi nekaj 1qpil.

Rad bi kpils
obleko; moko obleko
evlje, copate, sandale
k2rnje, galoe
hla6e, kavbojke, pas
sraco, kravato
plas, denip1a
jpic, vetrni jpic
suknjo, krznen pla
bluzo, krjlo, jpico
rokavjce, nogavice
klobjak, kpo, ruto
torbico, denarnico

Rad bi
koteninasto obleko
svileno bluzo
najlon nogavjce
volneno j2Pic0
ametno krilo
platrien prt
usnjen pas
kristalno vazo
lesen kronik
paprnate robke
stekieno skledo

Au je to pravo usnje?
Ne, swim imitacija.
D2nes je velika razprodaja.
To je na razprodaji.
Je konec sezone.
To sem videl v izlobi.
Au lahko to pomerim?
Kje lahko to pomerim?
Kakno tevilko nosite?
Te tevilke nimamo v zalogi.
Nimamo vafle velikosti.
To je preveliko zame (za vas).

I would like to go shopping.
Let’s go to the store:
Let’s look at the display windows:
What do you wish?
What would you like?
Please tell me where are
Where can I get
Where can I find
Where do they sell
I am looking for
I would like to buy something.

I would like to buy:
a dress; a man’s suit
shoes, slippers, sandals
boots, rubbers
pants, jeans, a belt
a shirt, a tie
a coat, a raincoat
a jacket, a wind breaker
an overcoat, a fur coat
a blouse, a skirt, a sweater
gloves, stockings (socks)
a hat, a cap, a head scarf
a purse, a wallet

I would like:
a cotton dress
a silk blouse
nylon stockings
a woolen sweater
a velvet skirt
a linen tablecloth
a leather belt
a crystal vase
a wooden plate
tissues (paper hankies)
a glass bowl

Is this genuine leather?
No, only imitation.
There is a big sale today.
This is on sale.
It is the end of the season.
I saw this in the display window.
Can I try this on?
Where can I try this on?
What size do you wear?
We don’t have this size in stock.
We don’t have your size.
This is too big for me (for you).

-122-



To je premjhno zme (za vas).
To je pretesno zame (za vas).
V pasu je pretesno.
To krilo je prekratko.
Ta obleka je predolga.
Moram jo skrajati.
To krilo mQranl poda1ati.
Prosim, prinesite vecjo
tevi1ko.
Rabim manjo tevi1ko.
To je e iz mode.
To je zdaj v modi.
Nirnam rad (rada) te bane.
Rad (rada) bi pray takega
(tako) v drugi barvi.
To ml je zelo
To ml ni ve!.
Koliko stane?
To je poceni.
To je predrago.
Imate kaj cenejhga.
Yse skupaj znese
Tukaj je Va drobi.
Au lahko plaam s ekom?
Rad bi tn take (pet takih).
Rad bi tn enake (pet enakih).

je knjigarna?
je kiosk?
prodgjajo tuje 5asopise?

so knjige, slovarji ...?
50 plQsöe?
so roéni izdelki?
so igraèe?
prodajajo spomin5ke?
imate lesene izdelke?

Kje imate steklene izdelke?
Kje je(barvno,Thruen) steklo?
Kje lahko kpim bombone?
Kje so preproge?
Kje so zastori (zavese)?
Kje so olske potreb5ine?
Kje so tQrbice (denarnice)?
Kje je posteljnina?
Kje je pohitvo?
Kje imate nakit?

Kjé so kozmetiTna sredstva?

Vzel jih born s seboj.
To born vzel.
To born k13pil.

This is too small for me (for you).
This is too tight for me (for you).
It’s too tight in the waist.
This skirt is too short.
This dress is too long.
I have to shorten it.
I must lengthen this skirt.
Please bring a bigger size.

I need a smaller size.
This is already out of style.
This is in style now.
I don’t like this color.
I would like one exactly like
this one in another color.
I like this very much.
I don’t like this.
How much does it cost?
This is cheap (inexpensive).
This is too expensive.
Do you have anything cheaper?
Altogether it amounts to
Here is your change.
Can I pay with a check?
I would like three (five) of these.
I would like three (five) of
the same.

Where is a bookstore?
Where is a newsstand?
Where do they sell foreign
newspapers?
Where
Where
Where
Where
Where
Where
of wood?
Where
Where
Where
Where
Where
Where
There
Where
Where
Where
Where

I’ll take them with me.
I’ll take this.
I’ll buy this.

Kj e
Kje
Kje

Kje
Kje
Kje
Kje
Kje
Kje

are the books, dictionaries?
are the records?
are the handcrafts?
are the toys?
do they sell souvenirs?
do you have articles made

do you have the glass items?
is the (stained, cut) glass?
can I buy candy?
are the rugs (the carpets)?
are the curtains (drapes)?
are school accessories?
are purses (wallets)?
are bed linens?
is furniture?
do you have jewelry?
are cosmetics?
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Prosim, zavijte mU Please wrap it up (package it)
for me.

V tej trgovini imajo l!po They have a beautiful selection
izbiro. in this store.
V oddelku za igra5e imajo In the toy department they have
veliko izbiro novih iger. a big selection of new games.
Danes je velika razprodaja There is a big sale on winter
zfmskih plaEev. coats today.
Jutri se prin (za3ne) A tn-day sale begins tomorrow.
tridnevna razprodaja.
Vse je razprodo. Everything is sold out.
Trenutno tega nimamo v zalogi. We don’t have this in stock

right now.

II. EXPRESSIONS TO DENOTE LIKING

A. TO LIKE SOMETHING is expressed in Slovenian with:
IMETI RAD (RADA, RADI, RADE) -- TO LIKE
IMETI RAJI &r RAJ* — -- TO PREFER
IMTI NIJRAJI o1 NAJRAJE - - TO LIKE THE BEST

Examples
On ma rad otroke. He likes children.
Otroci imajo radi sladoled. Children like ice cream.
Deklice imajo rade punke Little girls like rag dolls.
it cunj.
Kaj ima rji, aj ali What do you prefer, tea or
kayo? coffee?
Raje imam kayo. I prefer coffee.
Najraji imam juho. I like soup the best.
*RAJI or RAJE and NAJRAJI or NAJRAJE are adverbs; they do
not change.

B. TO LIKE SOMETHING may also be expressed in Slovenian with
the following idiomatic expressions.

TO LIKE TO PREFER TO LIKE THE BEST
VE (MI) JE BOLJ (MI) JE VEC NAJBOIJJ (MI) JE VEC
UGAJA (MI) BOLJ (MI) UGAJA NAJBOIJJ (MI) UGAJA
and, colloquially, also:

DOPADE SE (MI) BOLJ SE (MI) DOPADE NAJBOLJ SE (MI) DOPADE
The above expressions mean literally: It is pleasing (to me).With these expressions, the pronoun or the subject is always
in the dative case:
Mami je ve6 or mpii ugja or mpii se dopade -- Mother likesvsec mi je or ugaja mi or dopade se mi -- I like
ve ti je or ugaja U or dopade se ti -- you like
vsec ji je or ugaja ji or dopade se ji —- she likes
vsec mu je or ugja mu or dopade se mu -- he likes
vsec nain je or ugja nain or dopade se nam -- we like
vsec vain je or ugaja vain or dopade se vain -- you like, etc.
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To imam rad.
To mije ve&
To ml ugaja.
To se ml dopade.

T&ga nimamr.d.
To ml ni vsec.
To ml ne ugaja.
To se ml no dopade.

All ima (mate) to rad(i)?
All ti (yam) je to vh?
Au ti (vain) to ugaja?
All so ti (vain) to dopade?

Rad imam klasino glasbo.
Klasl&ia glasba ml je ve8.
Klasina glasba ml ugaja.
Klaslna glasba se ml dopade.

Radi imaino slovenske jedi.
Slovenske jedj so nam 4e.
Slovenske jed nam ugajajo.
Slovenske jedi se nam dopadejo.

Jaz rad (rada) kupujem.
Ana rada nosl to obleko.
Janez se rad smua.
Mi vsi radi pojemo.
Dekieta rada pleejo.

0. WOULD LIKE is expressed in
RADE) BI.
Examples

Rad bi el v trgovino.
Mama bi rada sukanec In
ivanko.
Kdo bi rad kjpil vstQpnice
za koncert?

I like to shop.
Ann like to wear this dress.
John likes to ski.
We all like to sing.
Girls like to dance.

I would like to go to the store.
Mother would like thread and
a needle.
Who would like to buy tickets
for the concert?

-- TO WISH
-

- TO WANT
-- NOT TO WANT
-- NOT TO WISH
-- NOT TO CARE FOR’

NOT TO WANT

Thus, the same English sentence expressing the idea of liking
may be translated into Slovenian in four different ways.

Examples

I like this.

I don’t like this.

Do you like this?

I like classical music.

We like Slovenian dishes (food).

C. TO LIKE TO DO SOMETHING is expressed in Slovenian with the
adjective RAD (RADA, RADI, RADE) and the regular verb form
with the same personal ending as the subject of the sentence.
Examples

Slovenian with RiD (RADA, RADI,

E. In addition to the idiomatic expressions listed above, please
study also the following verbs which express want or desires

ZELETI
HOTETI
NE HOTETI
NE 2ELETI
NE MARATI

(elim)
(hoem)
(n8em)
(no elim)
(ne maram)
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Note -- Opomba

The verb “HOTETI’ implies to want something very much.
The verb “MARATI” is used mostly in the negative form. In
the positive form either “HOTETI” or “ELETI” is preferred.
Examples
Zelim ga poznati. I wish to know him.
Hoem ga vpraati. I want to ask him.
Ne elim govoriti z njim. I don’t wish to speak with him.
Noem vas motiti. I don’t want to bother you.
pela ne mara Janeza0 Isabel doesn’t care for John.
Ni! ni hQtel rei. He didn’t want to say anything.
Peter je hotel pla5ati za Peter wanted to pay for
vse. everything.
Mjja ni marala jsti jhe. Mia didn’t want to eat the soup.

III. EXERCISES -- VAJE

A. Translate the following words -- Prevedi sledee besede

slippers T
dresses 0

shoes

toys E

pillows N
coats A

towels
— R

neckties
— — A

blouses
— — — Z

carpets, rugs — — — P
skirts

— R
sweaters

— 0
picture postcards D
gloves

shirts

stockings, socks I

-126—



B. Match -- Izberi pravo besedo

to find

to wear

tobuy

to buy for oneself

to sew

to sew on

to sew up

they like

to be satisfied

to look for

to wrap

cheap

expensive

other, second

S wiie

this

that

unfortunately

furniture

leather

newsstand

pocket

display window

change

jacket

a. ivati

b. AI.i ti je ve6?

c. se jim dopade

. zaviti

d. drag

e. to, ta

f. tisti

g. nosjti

h. ml je ve

i. si kupiti

j. se mu dopade

k. drug

1. najti

m. priiti

n. vzeti
0 0

o. naj je vsec

p. kupiti

r. poceni

s. ml ne ugja

. enak

t. zaiti

u. pomeriti

v. ma rada

z. iskati

. biti zadovoljen

a. ep

b. pas

c. nogavica

. razprodaja

d. evelj

e. torbica

f. preprQga

g. nakit

1.

2.

3.
4.

5.
6.
7.

8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

1.

2.

3.
4.

.5.
6.
7.
8.

he likes

I like

she likes

to try on

we like

Do you like?

I don’t like

to take

* * *

-127-



9. souvenir

____________________

h. kravata
10. belt

_____________________

1. usnje
11. glove

____________________

h1e
12. stocking, sock

_____________________

k. copata
13. handbag

___________________

1. na glost

14. skirt

____________________

m. drobi
15. sale

_____________________

n. izloba
16. sweater

____________________

o. spominek
17. carpet

____________________

p. krilo
18. postcard

____________________

r. pohiitvo
19. slipper

_____________________

s. rokavica
20. jewelry

_____________________

. kavbojke
21. necktie

____________________

t. ruta
22. jeans

_____________________

u. kiosk
23. scarf (head)

_____________________

v. razglednica
24. shoe

_______________________

z. jQpica
25. pants

_____________________

. j.ii

C. Translate into English -- Prevedite v ang1eino

1. Ali so ti ve moji novi

___________________________

evl ji?

2. Kaj hi rad pu?

3. Ofttu niso ve5 znoji —

prijatelji. —

4. On nima rad )cratkih las. —

5. Manti niso ve dolgi lasje. —

6. Zakaj ne de1a rad? —

7. Au vi radi berete? —

8. All yam je ugajal ta film?

9. Mladim dekietom so ve! —

kratka krjla. —

10. Kant hi raji li, v park —

au v muzej?
—

11. Mi bi najraje 1i V —

Uvalski vrt.

12. Nekaj ti hQem povedati. —

—128-



13. Noem se peijati z avtom. —

Rajh hodim. —

14. Ona hoe vse vedeti. —

15. Janez je ni hotel pok]4pati._

16. Aria ne mara povedati. —

17. Mama ni hotela dati otrokom —

pikotov pred veerjo. —

18. Au so yam ve nove zavese —

v dnevni sobi.

19. Mjni smo kupili nov iva1ni —

stroj za rojstni dan. —

20. Tonka je kupila l&po mdro —

blagQ, da si bo naredila —

novo obleko.

21. Te obleke ni treba ni —

likati.

22. Koliko stane ta volnena —

jopica? —

23. All je treba to blago —

11kat I?

24. Deuje. Rabim ga1oe, —

dni p1a in deni1c. —

25. V pu imam robec in nkaj —

drobila.

26. Ta obleka nima pov. —

27. Ti zastQri nISO bill dragi. —

28. V vseh sobah imamo nove —

preproge.

29. Na pr1ni stroj je pokvar- —

jen. Nvega bomo morali —

kupiti. —

30. Ona km raje obleke brez —

ovratnikov.

31. Zadrga pri jpiu ne dela. —

All jo zna popraviti? —

32. Oe ima nov pisalni stroj. —
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33. To rumeno pregrinjalo mi je

ampak je predrago.

34. Ne morem spati brez blazjne.

35. Kje je sukanec in ivanka?

36. Moram priiti gumb.

37. Ra.N.m svdo brisao. -

38. All je mama e zahla TflQje -

kavbojke?

39. Te nogavice so dares na

razprodaji.

40. Ne najdem karij.
-

Au ve, kje so?

41. Mama je Icupila veliko novih -

rjuh in previek za blazine

na razprodaji. Vse je bib

pa poioviani cent.

42. Ta obleka je pretesna v

pasu in tudi prekratka.
43. Rabim vejo tevjlko.

44. Dolga krila so zdaj v mQdi.
45. Kje lahkQ to pomerim?

46. Sem prehiajen. Rabim

kat1o papirnatih robkov.
46. Kaflno tevilko nosite?

47. Gospa Hribar je kupila mou

nekaj novih srajc in kravat.
48. Ti ev1ji so zelo dragi.
49. Rad hi pet talcih, e jih

imate.

_____________________

50. All imate praY talc pulover

_____________________

v drgi barvi?

______________________

D. Translate into Slovenian -- Prevedite v s1ovenino

1. Here is your change. —

2. I’ll take this. —
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3. I need a larger size.

____

4. These shoes are too small

____

for me.

____

5. Where do you have men’s suits?

6. Is this on sale?

____

7. She would like a new winter

___

coat.

____

8. I lost my green gloves.

___

9. Her stockings are torn.

____

10. This is too expensive.

___

11. I don’t like this color.

___

12. I don’t like this.

___

13. Where call I try this on?

___

14. I need new boots.

___

15. I don’t have slippers.

16. I need more blankets.

17. I would like to buy souvenirs

Where do they sell them?

___

18. How much does it cost?

___

19. You don’t have to iron this._

20. I bought this book at the —

newsstand.

21. He bought a new shirt.

22. Is this genuine leather?

23. I would like a leather belt.

24. I like your new coat. —

25. Do you have anything cheaperj_

26. Who lost this head scarf? —

27. Ann bought a red velvet —

skirt (for herself). —

28. Where is the vacuum cleaner?

29. Peter bought a red wool —

jacket (for himself). —

30. I would like these pants —

in green. —

31. Can I pay with a check? —
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32. The school items are over

there.

33. Do you like my new dress?

34. I like this record.

35. I would like to buy a

new typewriter.

E. You will be able to find fifty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following “word finder.” When
you find each one, encircle it in the puzzle arid then write
it next to its English counterpart on the opposite page.

V spodnji “3rkovnici” b2ste ngfli pttdeset slovenskih bes!d, ki
smo se jih nau!11i v tej lgkciji. Ko naidete slovensko besedo,
jo obkra!ite v “rkovnici” in potem napiöite poleg ustrezne
angleke bes!de na nasprQtni strpi.

HTJAEUKAPA0SRABCR0

C DES

AHGU

eEKL

NOGAVICACMP 2K INDRJ

F PP U N K A A B C A B AG S Ut
UI RASUKA

ADBTENA

PI2AMABL

APR AHO R 0

NECMSDTRTO

KP REPRO GAP

AGOTOCUNJA

tNODELOABS

Exjnples curtain, drape

cheap

—— zavesa

-- poceni

AEREOSCK

LPOKANBV

J EK tO JO P

ATJSRPEMA

IUVRRSBO

GKI OSKAD

R NTJK TA 2K

0

H

I

P

V

0

0

C

E

N

I

V

SJJOVARJD

RIJESRUE

AABCVDHJ

JROKAVAA

KAPA

M Bt Z

KDA

R TE

LNIK NV

ZZUS BOE

EKA LCL

AJAAERBRISAOAS

CAOVKJTJIKA

AES IL E V L P V

CJNCOMAOBL
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bed sheet

________________

leather

belt

________________

linen

blanket, cover

________________

pants

board, plank

_________________

pocket

bookstall

_________________

pyjanias

button

_________________

rag

cap

_________________

robe

carpet, rug

__________________

scissors

check

_________________

shirt

cloth, material

_________________

shoe

color

_________________

silk

cotton

__________________

skirt

dictionary

__________________

sleeve

doll

__________________

slipper

dress

___________________

steel

dust

__________________

stocking, sock

furniture

__________________

suitcase

game, play

________________

sweater

glass

_________________

thing1 item

glove

__________________

thread

iron

_________________

towel

handcraft

_________________

toy

head scarf

_________________

velvet

hole

_________________

wool

jacket

_________________

wood

IV. READING -- BERILO

V veleblagovnici

Gospa Yolk je videla v izlobi krsno obleko. 2elgla jo je

imeti. fla je v trgovno vpraat, koliko stane. Videla je, da

je tam velika razprodaja. Konec sezone je. Ogledala Si je pla3e,

bluze, krila, jQpice in druge rei. Kupila si je lep teinno zelen

pla3 in lpo usnjeno torbico. Tista obleka v izlobi pa je bila,

na !alost, premajhna Tdi mou je kupila pet lpih belih srajc

in kravat, l&pe sjve hlae in par novih copat. Petra se je tudi
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sponinila. Njemu je kupila nove kavbojke, 1&pe rjave evlje in

nekaj Eolskih potreb8in, ki jib bo rbil jesni, ko bo spet Eel

E21o. Dobi]. je tudi nov usnjen pas. ki mu je bil najbolj

Ysi so bill zadovoljni.

Translate the reading and answer the followin questions --

Prevedi berilo in odgovori na slede8a vprphzua

Kaj je videla gospg Yolk v

______________________

izlobi?

_________________________

Kaj je Ela vpraEat V trgovino?

______________________

Zakaj je velika razprodaja?

______________________

Kaj si je ogleda.le. gospa Yolk?

_______________________

Kaj si je kupi].a gospa Yolk?

_______________________

Zakaj ni gospa Yolk kupila tiste

_______________________

lpe obleke, Id je bila v izlobi?______________________

Kaj je gospa Yolk kupila mou?

______________________

lCaj je kupi].a za Petra?

_____________________

Kaj je bib Petru najbolj ve8?

_______________________

—r
—I

______

S
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LESSON ELEVEN

I • VOCABULARY -- SLOVAReEIC

Nouns -- Samostalniki

policija or milica(f.)
glasba ‘Cf.)
mi (it.)
policj or miliñik’ (m.)
gasilec (m.)
plo!nik (m.)
ukaz (m.)
pov!lje (n.)
taborenje (n.)
navodilo (n.)
smeti (f. p1.)
odpadki (it. p1.)
odrasli. (m. p1.)
mladoletniki (m. pl.)

Adjectives -- Pridev’niki

policeman
fireman
sidewalk
command
command
camping
direction, instruction
trash, rubbish; garbage
waste, garbage; litter
adults, grown-ups
adolescents, juveniles, minors

svoj, a, e
glasen, glasna, o
tih, a, o
divji, a, e
len, a, 0
previden, previdna, 0
nepreviden, neprevidna. o
koristen, koristna, o
potreben, potrebna, 0

Verbs -- Glagoli

naujti se na pamet
(naujm se na pamet)

oddahniti si or se
(oddahnem si or se)

zapQmniti si (zapomnim

—— one’s own
loud
quiet

-- wild
-- lazy
-- cautious, careful, prudent
—- careless, imprudent
-- useful
-- needed, necessary, required

—- to memorize, to learn by heart
(I memorize)

—— to rest, to relax, to recover
(I rest ...)

si) -- to remember, to keep in mind
(I remember)

—- to repeat, to review (I repeat)
—- to call, to call up (I call)
—- to postpone, to delay (I postpone)
—- to watch, to take care (I watch)
—— to tease, to annoy, to vex (I ...)
—- to tease, to irritate (I tease)
-- to put away, to tidy up, to clean,

to put in order (I put away,..)
—- to clean up (I clean up)
—— to surprise someone (I surprise)
-- to ask (I ask)
—— to keep on asking (I ...)
—— to lock (I lock)
-- to unlock (I unlock)
—- to believe (I believe)
—135—

police
music
peace

or

ponoviti
poklicati
odlaTati
paziti
nagjati
drazit i
pospraviti

poistiti
pre S en!titi
vprahti
spraevati
zakieniti
o dklenit i
verjeti

(ponovim)
(pokliZ’em)
(odlahm)
(pazim)
(naga jam)
(drazim)
(pospravim)

(poistim)
(presenetim)
(vpraam)
(sprasjem)
(zaklenem)
(odklenem)
(verjamem)



prito!evati se (pritoujem se) —- to keep on complaining (I ...)
pritoiti se (pritoim se) -- to complain (I complain)
kri!ati (kriim) -— to yell, to shout (I yell)
tpsti se (tgpem se) —— to fight (I fight)
dati (dam) -- to give, to put (I give, I put)
delati (delain) —— to work; to do (I work, I do)
storjti (storim) —— to do, to make (I do, I make)
narediti (naredim) -— to do, to make (I do, I make)
naprviti (napravim) -- to do, to make (I do, I make)
praviti (prgvim) -- to tell, to say (I tell, I say)
re!i (re5em) -- to say, to tell (I say, I tell)
pobrati (poberem) -- to pick up (I pick up)
prebrati (preberem) -- to read through (I read through)
stati (stojim) -- to stand (I stand)
sedeti (sedim) —— to sit (I sit)
sesti (sedem) —— to sit down, to take a seat (I...)
usesti se (usedem se) —— to sit down, to take a seat (I...)

Other words -- Druge besede

vsaj -— at least
te vrste -- of this kind
pred jedjo -— before meal(s)
p0 jedi -- after meal(s)
in tako naprej and so on
in tako dalje (itd.) and so forth (etc.)

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Saj ve -- You know it
Predobro ti je! -— You have it too well:
Vsega ima preve -- You have too much of everything
Kako ti je lepo -- How nice you have it:
Otroci so lepo vzpjeni. -- The children are brought up well:
Ljubi svojega bliznjega, -- Love your neighbor as yourself:
kgkor santega sebe
Kar je res govori, kar je -- Say what is true, do what is
dobro, storij good!
Ne odlahj na jutri, kar -— Don’t postpone until tomorrow
lahko danes stori what you can do today:

Note -- Opomba

In Slovenian. we have four verbs meaning “TO DO”: “DELATI,”
“STORITI,” “NAPRAVITI” and “NAREDITI.” The verb “DELATI” has the
additional meaning of “TO WORK,” ThThen “DELATI” meaiis “TO DO,” it
is usually translated in the progressive fon: “I ant doing,” etc.
Examples

Kaj dela zdaj? What are you doing now?
Kaj si delal tam? What were you doing there?

But: Kje delj? Where do you work?

The verbs “NAREDITI” and “NAPRAVITI” have the additional meaning of
getting something done and are usually followed by an object. The
verb “STORITI,” however, is used either without the object, or with
certain abstract or indefinite objects which you will learn as
appropriate phrases.

-136-



Examples

All si e naredil domao nalogo? Did you do your homework yet?
Yse ste dobro napravillJ You did everything well:
Kdo je to naredil? Who did this?
Kaj naj storim? What should I do?
Stori, kar more Do what you can:
Stori svojo do]lnost Do your duty:

II. THE IMPERATIVE -- VELELNIK

The imperative expresses a command. In Slovenian, the imperative
has the following formst

1. the singular or the familiar form: Daj Give:
2. the dual form (used only for two): Dajta! You two give:
3. the plural or the formal form: Dajte Give:
4. the first person plural form: Dajmo Let us give:

A. THE FORMATION OF THE IMPERATIVE

1. For the “--a” conjugation verbs, simply drop the “rn” from
the first person, singular, present tense1 and add:

J -- for the singular or the familiar form
JTA -- for the dual form
JTE -- for the plural or the formal form
JMO —- for “Let us ...“

Examples

DA-M Daj Dajta Dajte Dajmo
DELA—M Delaj D!lajta Delajte Delajmo
POMAGA-M Pomagaj Pomagajta Pomagajte Pomagajmo

2. For the “--i” conjugation verbs, simply drop the “in” for
the singular or the familiar form of the imperative and
add “TA” for the dual, “TE” for the plural or the formal
form, and “MO” for “Let us ...“

Examples

SPI-M Sp3J Spita Spite: Spimo
GOVORI-M GovoriA Govorita Govorite Govorimo
UeI-MSE ji$iThe Uitase UajteThe! UimoThe

3. For the “--e,” “--ne,” and “--je” conjugation verbs, drop
the “em” from the first person, singular, present tense,
and add:
I -- for the singular or the familiar form
ITA -- for the dual form
ITE -- for the plural or the formal form
IMO -— for “Let us ...“

Examples

BER-EM Berli Berita Berite Berjmo
OSTAN—EM Ostanij Ostnita Ostanite Ostanimo
POLJ—EM PoUji: Po5ljita Poljtte Poljtmo
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BITI
ITI
PRITI
VZETI
IMETI
GLEDATI
POGLEDATI
POVEDATI
JESTI
PITI
PETI
VDETI
TEI
REel
spei
USESTI SE
OBLEI SE
SMEJATI SE

(TO BE)
(To Go)
(To COME)
(TO TAKE)
(TO HAVE)
(To WATCH)
(To LOOK AT)
(To TELL)
(TO EAT)
(To DRINK)
(To SING)
(To KNOW)
(To RUN)
(To SAY)
(TO BAKE)
(TO SIT DOWN)
(TO DRESS)
(TO SMILE,

TO LAUGH)

Singular

BeaU
Pojdi:
PridU
Vzemil
Imej
Glej
Poglej
Povtj
Jej
Pij:
Poj
VedU
Tec3J
Rec U
Spec i:
Usedi se
Obleci se
Sme3 se:

Plural

Bodite
Pojdite
Pridite
Vzemite
I me jt e
Glejte
Poglejte
Povejte
Je jt e
Pijte
Pe jt e
Vedite
Tecite
Recite
Specjte:
Usedite se
Oblecite se
Sme3te se

Let us

Bodimo
Pojdimo
Pridimo
Vzemimo
Imejmo
Glejmo
Poglejmo
Povejmo
Jjmo
Pijmo
Pojmo
Vedimo
Tecimo
Recimo
Specjmo
Usedimo se
Oblecimo se
Sme3mo se:

4. Some verbs have irregular imperatives which must be
memorized. The most important of these are the followings

Note -- Opomba
For the dual form of the imperative of the verbs listed above,
simply change “te” to “ta,” For examples Bodita

B. SOME ADDITIONAL NOTES ON THE IMPERATIVE

1. Note that the first person plural imperative is always
translated as “Let us ...“ or “Let’s ...“

Examples

Pojmo or Zapojmo
Pojdimo sicpa3
Zacnjmo

Let’s sing:
Let’s go together:
Let’s begin:

2. To mae a command negative, simply place “NE” in front of
the imperative.
Examples
Ne smej se
Ne akaj me:
Ne poslukj ga:

Don’t laugh:
Don’t wait for me:
Don’t listen to him

3. To make a negative command even stronger, or more emphatic,
the word “NIKAR” is placed in front of the “NE” and the
IMPERATIVE FORM OF THE VERB. The word “NIKAR” has no
meaning in itself; it is used only to emphasize the
negative command.
Examples
Nikar me ne akaj
Nikar se ne jkaj
Nikar mu ne verjemiJ
Nikar jih ne vpraaj

Don’t wait for me:
Don’t cry:
Don’t believe him:
Don’t ask them:
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4. Sometimes, especially in signs, a command is expressed with
the adjective “PREPOVEDAN, A, 0” which means “PROHIBITED.”
Some of the more common expressions ares

Parkiranje prepovdano No parking:
Kaditi prepovedano No smoking:
Taborenje prepovedano: No camping
Vstop prepovedan No admittance
Prepovedana pot: No trespassing:

5. In colloquial speech, the imperative is often expressed
with the verb “DATI” and the SUPINEt
Examples

Daj nekaj jest: Eat something:
Dgjte nekaj zapet Sing something:
Dajmo jih presentit Let’s surprise them:
Daj ga vpraat: Ask him:
Daj jo poklicat Call her:

Colloquially, negative commands are very often expressed
simply with “NE” and the SUPINE:
Examples

Ne mu povedat Don’t tell him:
Ne nas akat Don’t wait for us:
Ne se tepst: Don’t fight:
Ne e it Don’t go yet:
Ne me vpraat: Don’t ask me:
Ne ga motit zdaj Don’t disturb (bother) him now:

6. To order someone to stop doing something, use the impera
tive form of the verb “NEHATI” and the INFINITIVE:
Examples

Nehaj govoritiJ Stop talking:
Nehajte bratiJ Stop reading:
Nehajmo se prepiratiJ Let’s stop arguing:

7. The possessive pronouns are usually omitted with the
imperatives:
Examples

Naredi domao nalogo: Do (your) homework:
Ubogaj stare Obey (your) parents:
Poslusaj uiteljico: Listen to (your) teacher:
Obesi pla Hang up (your) coat:

C. FREQUENTLY USED IMPERATIVES

Listed below are some of the frequently used imperatives. Read
them over many times, until you know them by heart. (Only the
singular or the familiar form is listed. For the dual, simply
add “ta”; for the plural or the formal form, add “te”; and to
use the “Let us ...“ form, add “mo.”)

1. Oprostil Excuse me:
2. Odpri okno Open the window:
3. Zapri vrata: Close the door:
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4. Zakleni avto
5. Cdkleni to sobo
6. Prigj 1u (televizijo)!
7. Ugasni luê (televizijo)
8. Ystanij
9. Ostain pri nas
10. Sedi or usedi se!
11. Pridi (noter, sem, b]ile,

kmalu, takoj)
12. Pojdi (yen, tja, domov,

stran, z manoT
13. PQjdi spat:
14. Poôakaj me:
15. Ne ilie akat! (Ne akaj me:)
16. Pohjti!
17. Ubogaj starEe
18. Pazi!
19. Paza se
20. Ckrog se obrni!
21. Zagni zav!so
22. Premisli!
23. Poberi (igrae, smeti)!
24. Pobrii prah!
25. Nesi yen smeti (odpadke)!
26. Daj v smet3J
27. Pomjj (pobrili) posdo!
28. Jej poasi!
29. Pojej vso juho
30. Popij mieko!
31. Ne pij te vode!
32. Naredi dom!o nalogo!
33. Podpiii se tu!
34. Nauci se na pamet
35. Naufl se olike!
36. Poglej (Daj pog1dat!)
37. Vpraaj nekoga drugega!
38. Tiho bodi!
39. Daj mir
40. Pusti me pri miru!
41. Bodi brez skrbU
42. Ne skrbi tame Tza nas)!
43. Bodi previden!
44. Vpzi previdno:
45. Bodi pameten
46. Priprvi mizo
47. Daj veerjo na mizo!
48. Pospravi svojo sobo
49. Pospravi za sebaT!
50. Hodi pa p1oniku!
51. Ne hodi pa trvi:
32, Dri se pravili
53. Preberi navodjla
54. Izpolni obrazec (formular)!

Lock the car!
Unlock this room:
Turn on the light (the television)!
Turn off the light (the T.V.)
Stand up! Get up:
Stay with us:
Sit down: Take a seat:
Come (inside, here, closer,

soon, immediately):
Go (out, over there, home,

away, with me)!
Go to bed:
Wait for me:
Don’t wait for me!
Hurry up:
Obey (your) parents:
Be careful: Pay attention:
Watch out:
Turn around
Close the curtain:
Think it oveN
Pick up (the toys, the trash):
Dust (Wipe the dust!)
Take out the rubbish (the garbage):
Put (it) in the garbage:
Wash (wipe) the dishes:
Eat slowly:
Eat all the soup:
Drink (up) the milk!
Don’t drink this water:
Do your homework:
Sign here
Memorize Learn (it) by heart!
Learn (your) maimers!
Look
Ask someone else:
Be quiet!
Be quiet: (literallyi Give peace:)
Leave me alone!
Don’t worry!
Don’t worry about me (us):
Be careful: Be prudent!
Drive carefully!
Be sensible!
Set the table!
Put supper on the table!
Clean your room!
Clean up after yourself!
Walk on the sidewalk!
Don’t walk on the grass!
Follow the rules!
Read the directions (instructions)!
Fill out the forrn
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55. Kmalu se pozdravi!
56. Pozdryi vse dom$e!

Posprvi (ob1ko, knjige)!
Lep se obnahj
He odgovarjaj
Nikar ne hodi sam!
Nikar ga ne loini!
Ne moti me zdaj!
Ne drai me! (Ne me drailt!)
He bodi hud(a) name!
He jzi se name!
Nikar ne zanleri!

67. Poii (klju8e, kg.po)!
68. Nikar se ne pritouj!
69. Ne pozabi! (Me pozabit!)
70. Zapomni si!
71. UmAJ si roke!
72. Umaj si zobe!
73. Urnij se!
74. Zapni si pla8!
75. Zavji si !v1je!
76. OsnaH si evlje!
77. Po8esi se!
78. 0dpoij se!
79. Obuj se!
80. Sezuj se
81. Obleci se!
82. Oblpi si p1a!
83. Sleci se
84. PriIj
85. Ne odlasaj predolgo!
86. Ne polij mleka!
87. Naljj aj v skodftlico!
88. Red mu: (Povej mu!)
89. Povej ji! (Red ji!)
90. Verjemi ml:
91. Prinesi in!
92. Daj mi
93. Pozor!
94. Pozor, hud pes
95. Stoj!
96. Gori!
97. Ponni!
98. Potgni!
99. Poklji policijo!
100. Poklih gas].ce!
101. Pokli8i rehlni avto!
102. Ne dotikaj se

He pri4jema!
103. Ne krici! (Ne kriat)
104. Nap5ii ime in naslv

Get well soon!
Give my regards to everyone at
home!
Put away (your clothes, books):
Behave yourself:
Don’t talk back: Don’t argue!
Don’t go by yourself!
Don’t be foolish!
Don’t bother (disturb) me now!
Don’t tease me:
Don’t be mad at me!
Don’t be mad at me:
Don’t hold it against me!
Forgive me:
Look for (the keys, the cap)!
Don’t complain!
Don’t forget!
Remember! Keep in mind:
Wash your hands!
Brush your teeth!
Wash yourself!
Button your coat!
Tie your shoes!
Clean (polish) your shoes!
Comb yourself:
Take a rest! Take it easy!
Put on your shoes!
Take off your shoes:
Get dressed! (Dress yourself:)
Put on your coat!
Get undressed! (Undress yourself!)
Sew on the button!
Don’t wait too long!
Don’t spill the milk!
Pour the tea into the cup!
Tell him!
Tell her!
Believe me!
Bring me!
Give me!
Caution
Beware of (mean) dog:
Stop!
Fire! (literally: It’s burning!)
Push!
Pull!
Call the police!
Call the firemen!
Call the rescue (ambulance) car!
Don’t touch:
Don’t touch!
Don’t yell! Don’t shout!
Write down (your) name and address!
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III. EXERCISES -- YAJE

A. Choose the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

1. Come soon:

_______________________

a. BQdi prevlden
2. Don’t complain!

_____________________

b. Ysega im prev

3. Be on time:

_____________________

c. Naj8i se na pamet:
4. Don’t go!

______________________

. He bodi len:

5. Stop:

______________________

d. He dra!i me:
6. Listen!

______________________

e. Kxnalu pridiJ

7. Be quiet!

______________________

1. Posluaj
8. caution:

______________________

g. TLho bodi

9. Do your homework:_____________________ h. Stoj:
10. You know it

_______________________

i. Pongvi
11. Let’s sing!

______________________

j. rotor!
12. Call the police:______________________ k. Saj vet!
13. Push!

______________________

1. Naredi nalogo
14. Close the door:

_______________________

m. He prito!uj se!
15. Stand up!

_______________________

n. B2di t2.8en!
16. You have too much

____________________

o. Pospravi sobo
of everything!

_____________________

p. Zapojmo
17. Turn off the light:___________________ r. Pokli8ite policijo
18. Memorize:

________________________

s. Porini!
19. Turn on the light!

___________________

L Zapri vratal
20.

Sit down!

______________________

t. Ystani:
21. Clean your room:_____________________ u. Ugsni 1u8
22. Don’t tease me:

_______________________

v. Pri!gi 1u8!
23. Be careful:

______________________

z. Usedi se!
24. Repeat! L Nikr ne hQdi!
25.

Don’t be lazy:

______________________

* * *

1. Leave me alone:

_____________________

a. Poglej
2. Be careful!

_____________________

b. Pohiti!
3. Sign here!

______________________

c. Both. prneten!
4. Think it over:

______________________

8. Zapomni si
5. Come here!

_____________________

d. Kmalu se pozdravi
6. Go there:

______________________

e. He pozabi
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Hurry up: —

Wait for me: —

Hang up your coat:

Be sensible: —

Don’t forget: —

Don’t worry: —

Behave yourself! —

Eat slowly: —

Get well soon: —

Don’t bother me: -

Look! -

Get dressed: -

study! -

Excuse me: -

Don’t touch: -

Ask her: -

Remember! -

Wash yourself: -

Go away: -

1. Ne moti me:

g. Jej po8asi!

h. Pzi

i. Umij se:

j. Obleci se!

k. Premisli!

1. uh se!

m. Pusti me pri mjru

n. Pridi sem!

0. Oprosti!

p. Poakaj me:

r. Podpi se tuE

s. Lep ne obnaaj!

L Vprakj

t. P.jdi tja

u. Pjdi stran!

v. Ne dotikaj se!

z. BQdi brez skrbiJ

!. Obesi pla!

Read:

Bring:

Take:

Eat

Drink!

Go:

Speak —

Look:

Ask!

Run!

Give:

Wash yourself!

Open! —

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

B. Wrjte the imperatives of the following verbs -- Napii
velelrzike nasledn.jih glagolov

Singular Dual Plural

Ben! Berita! Berite
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C. Write the negative imperatives of the following verbs in the
singular -- Napit velelnike nasledniih glagolov v nikalni
obliki ednine

Don’t write: Ne pii! Nikar ne pii

Don’t come:

______________________ ________________________

Don’t ask:

___________________ _____________________

Don’t cry:

___________________ _____________________

Don’t forget!

____________________ ______________________

Don’t smoke:

_____________________ _______________________

Don’t tell:

____________________ ______________________

Don’t go:

____________________ ______________________

Don’t tease me!

_____________________ _______________________

Don’t bother me:

_____________________ _______________________

Don’t touch!

_____________________ _______________________

Don’t yell:

____________________ ______________________

D. Translate the following imperatives -— Prevedi slede8e
velelnike

Let’s write! PiEimo!

Let’s go:

____________________

Let’s ask!

___________________

Let’s help:

___________________

Let’s study:

___________________

Let’s sing:

____________________

Let’s wait

___________________

Let’s give!

___________________

Let’s bring!

__________________

Let’s be friends:

__________________

Singular Plural
Write to me: Pii mi! Piite mi!

Help me!

_______________

Give me!

________________

Tell me!

_________________

Believe me!

__________________

Show me!

_________________

Send me:

_________________

Bring me!

________________
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E. ¶franslate the following sentences -— Prevedi s1edee stay-Ice

1. Daj ml s’vjnnlk, prosim

___________________________

2. Dobro spite

_____________________________

3. Vzemi torto lz hiadilnika!

_____________________________

4. J&ite. 8e ste lani

______________________________

5. Obji teto v bolnici.

______________________________

6. Nikar se ne jokaj

__________________________

7. B,ri poasiJ

________________________________

8. Vzemi 6okolgdo

_______________________________

9. Prjdite zjjtraj

____________________________

10. Ne kadite

______________________________

11. Bdi previden

____________________________

12. Bodi toen

______________________________

13. Pridl kmalu

____________________________

14. Zapri vrta!

____________________________

15. Odprite okno1 prsim

____________________________

16. Govorjte slovftnsko

______________________________

17. Pojdi z mano (menoj

______________________________

18. ZapQjmo to psem

______________________________

19. Pri!gi. 1u v kuhinji!

____________________________

20. Bodite brez skrbl!

______________________________

21. Vozi previdno!

____________________________

22. Poakaj me:

______________________________

23. uh se!

____________________________

24. Pos1uaj manio!

____________________________

25. Za&ii delati!

______________________________

26. Ostanite doma

___________________________

27. Pojdimo yen!

_______________________________

28. Ponovimo te besgde

____________________________

29. Preberl to pismo!

___________________________

30. Pripravi mjzo!

____________________________

31. Prinesi ml skodej..ico kave!

______________________________

32. Jej klobaso

_______________________________

33. Pu mieko!

______________________________

34. Ne govori tak glasno!

__________________________
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35. Prjfli v nedgljo —

36. Naui se na pamet to peseni —

37. Pokiiite poiicjjo —

38. PohitiJ Ysi te aaicamo. —

39. GorIJ Po1ciii gasilce! —

40. 0stni pri nas —

41. Hitro vstani, da ne bo —

pozen. —

42. Popravi napke v domai —

nalogil —

43. ‘(stop prepovdan —

44. Hjtro pok1li zdravnlka! —

45. Ugsni 1u v spainicil —

46. Igraj klavjr vsaj p01 re —

vsak dan!

47. Tiho bodi! —

48. sedite

49. Vstante —

50. Pji ml, Icako se ima —

51. P1ji ml svojo silica! —

52. Jej veljlco zelenjave —

53. Ne bodi tako len! —

54. Bodjte ves1i, da Ste zdrav3l

55. Povj ml, kje si blU —

56. Povej ml, kam gre —

57. Pojdi domov —

58. Lep se obnaaj —

59. Parkiranje prepovedano —

60. Daj juho na mizo —

61. Ne bodi hud name! —

62. Ne doti.kaj se —

63. Nikar ga ne mQti zdaj —

64. Ne se tepst —

65. Ne pozabit —

66. Daj ml pov&dat —

67. Dgjmo jim pomgat —
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68. Izpolni obrazec

69. Podp1i &ek

70. Umjj si roke pred jedj

71. Umjj si tabs pa vsaki jedil

72. Pospravi za seboj

73. Pomij in pobrii pasodo pa

ve8erji!

74. Nehaj se prito!evati:

75. Presenetimo jih (Dajmo

jih presenetiu)

F. Translate into Slovenian using either the singular or the
plural form - - Prevedi v sloven56ino

1. Hurry up:

______________________________

2. Don’t worry

________________________________

3. Let’s go together:

________________________________

4. Open the door:

____________________________________

5. Lock the car!

__________________________________

6. Turn off the light in your

________________________________

room

7. Turn on the light, please: —

8. Wash your hands! —

9. Brush your teeth: —

10. Watch out: —

11. No smoking: —

12. Wait for me: —

13. Be quiet: —

14. Come here: —

15. Take out the garbage: —

16. Don’t drink so much coffee: —

17. Don’t eat so many sweets: —

18. Don’t watch so much T.V.! —

19. Go with me: —

20. sit down, please: —

21. Pill out this form, please: —

22. No admittance: —

-147-



23. Look for the keys!

___

24. Excuse me!

____

25. Obey your parents!

___

26. Listen to the teacher!

___

27. Leave me alone!

___

28. Read the directions!

___

29. Clean your room!

___

30. Take off your shoes!

___

31. Drive carefully:

___

32. Eat slowly!

___

33. Don’t tease me:

___

34. Don’t touch the photographs_

35. Get dressed quickly!

___

36. Do your homework now!

___

37. Stay at home!

___

38. Don’t forget:

___

39. Tie your shoe!

___

40. Put away your books!

___

41. Put the bread on the table!,

42. Eat the soup!

___

43. Write your name and address!

44. Give me a spoon, please!

45. Bring me (some) coffee!

G. Insert the appropriate word -- Vs-::i ustrezno besedo

verjainem pritouje vstati
vsaj pobrati navodil
poklical glasba * vozi
preb!rem odrasle drai
mini mladoletniki potrebna
ponoviti se usesti vrta
spraje tpejo azit
pomije smeti. cevlje
gasilce pred jedjo ploniku
rkla naredi stori

1. Na o3e zelo previdno vozi*

2. Zelenjava je kotrebna za. zdravje.

3. Pter vedno drai Mojco.

4. Pozabil sem te besede. Moram jih

____________________
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S
in na vsec

7.
Na tleh je veliko

__________________

Zaveh si

________________

Anica lahko vozi kolo santo po

_________________

Goril Pok1iite

___________________

On 1ae. Ni mu ne

_______________

Au si zakienhl _?

On me vedno

________________

Stan mpia pride

____________

Tnja vsaic veer

______________

Jutri zjutraj te born

________________

Ta film je santo za

___________________

Ne razunem teh —.

Ujteljica se vdno

___________________

domae naloge.

Fantje se vasih

_________________

Teko stojm. Moran

_______________

Jutri moran zgdaj

______________

Vsak veer

________________

!asopis.

Metka mora sama

_______________

igrae.

Mi vedno molirno

__________________

Ben slovensko

_________

petnajst minut vsak dan:

Gosp Hribar je

_____________•

da bo pni1a

Ysak 6lovek

_____________

napake.

Ne odlaEaj na jutni, kar lahko danes

_____________

IV. READING -- BERThO

Ubo4 Janezek -- Poor Johnny

5.
6.

Ta

________

Na svetu ni

ms1ijo, da vse vedo.

kdaj ga boE poklical.

otroke, êe maine ni doma.

posodo.

8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

21+.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

da Janez ne naredi

I
.

Ne vent, kant bi e1, da bi se malo oddahni]i Doma v!dno

pos1uam oeta in mamo: “Ui se Naredi dornaZo nalogo: Hjtro vstaniJ

Ne bodi tako len: Pospravi svojo sobo Nsi yen smetj Pazi

Anico Ug,sni televizijo Pomagaj mami, saj vet, koliko ima dela

Pojdi v knjinico in prinesi knjlge, da ne bo gledal saino tele

-149-



vizije Ne posluaj te dvje glasbe Ostani doma Nikar se

vedno ne pritouj Glej, kako ti je lepo Predobro ti je Ysega

ima preve”

Ko prdem v solo, je ista pesem U!iteljica pravis “Po1caite

domae naloge Piite Berite PosluEajte Glejte na tablo

Ponovite Ra&anajte Zakaj ni5 ne mislite? Ni8 ne zngte:

Vedno govorite Tiho bodjte Nauhte se na pameU Ne bodite

talco glasnU” In tako naprej

Seveda, odrasli bi radi, da bi bili otroci lepo vzgojeni.

Zato so tudi ukazi te v-rste potrebni in za tvljenje koristni.

Yranslate the above reading and underline all the imperatives
Prevedi berilo in pod6rtaj vse velelnike
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LESSON TWELVE

I. VOCABULARY -- SLOVAREK

o bisk
i zlt

ma5ek (mucek)
art o
avtobus
vlaic
tramvaj

motor

p rihod
odhod
o dmor

prs t
glavnik
V .*—
cpic
govor
p ogvor
obraz
oblak
vpl iv
pritisk
p ogo j
sosedi (sosed
sorodniki
prijtelji
Vogel

sprievalo
letalo or
anon (m.)
darjl 0

mu o
1 epil 0

sonce
pri jatel jstvo
s roe
oko, oi
uho, uesa

-- visit
—— trip, outing1

excursion
-- a male cat
-- car
-- bus
-- train
—— street car,

tramway, tram
-— motorcycle;

motor, engine
-

- arrival
-- departure
—— recess;

intermission
-- finger
—- comb
-- paint brush
—— speech
—- conversation
-- face
-- cloud
—— influence
-- pressure
-— condition

je)— neighbors
-- relatives
-- friends
-- a mountain in

Slovenia

-
- report card

-- plane,
airplane

-- gift
—— soap
-- glue, paste
-- sun
-- friendship
-- heart
—— eye, eyes
-- ear, ears

Nemija --

posteija --

barvica --

vodena barvica -

planina TgQra) -

ddela --

zicnlca ——

pdzemel jska
zeleznica
metla
0 j!dina
oman

oga
krtaa
tek
streha
zemlja
eml ja
maka Crimea)
paves t
vest
kazen
basen
ljubezen
bolez en
mjsel
prisga
vol 3 a
karje

V zameno
vekrat
najvekrat
za slovo
pred slovesom
pod teo
nad tdo
vec

Germany
bed
crayon
water color
mountain
country
cable car; chair
lift

-- subway, under
ground railway
broom
banquet, feast
cupboard, chest
of drawers,
dresser
ball
brush (hair)
weight
roof
ground, earth
roll, bun
a female cat
story, tale
conscience
punishment
fable
love
sickness1 illness
thought
oath
will; mood
scissors

-- most often
-- for farewell
-- before departing
-

- underweight
-- overweight
-— more

Masculine -- Moki spol Feminine -- Zenski spol

Neuter -- Srednji spol

Other words -- Druge besede

nikdar (nikoli)- never
najprej -- first of all
potem (nato) -- then; after that
povsod -- everywhere
res -- really, truly

-- in exchange
-- often

Adjectives —- Pridevniki

pristen, pristna, 0 -- genuine,
real,
typical
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desen, sna, o -- right nevaren, ma, o -- dangerous
1ev, a, o -- left prijzen, zna, o -- friendly
razoaran, a, o -- disappointed zadovoijen, jna, o - satisfied

Verbs -- Glagoli

lpiti (1!pim) -- to paste (I paste)
na].piti (nal&pim) -- to paste on, to stick (I ...)
djhati (dihain) -- to breathe (I breathe)
duhati (duhain) -- to smell something (I smell...)
rezati (rdem) -— to cut with a knife (I cut ...)
striii* (strihm) —— to cut with scissors (I cut ...)
postrei* (postre!em) —— to serve someone (I serve
sreati se (sre8am se) —— to meet (I meet)
seznaniti se (seznanim se) —— to get acquainted (I get ...)
gojjti (gojJ.m) -- to cultivate, to grow (I ...)
dob3.ti (dobim) -- to get, to receive (I get)
pomesti (pometem) -— to sweep (I sweep)

*The verbs “strii” and “postrei” have irregular past participless
strii -— strigel, strigla, strjglo
postri -- postrgel, postregla, postreglo

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

To je pristna slovtnska jed.
To je pristno slovensko dekle.
Taka je bib lep2!
Nikdar ne bom pozabil.
Sem dobre vobje.
Sem slabe volje.
Sonce sjje.
S kom bi mad govoril?
Povsod te i3em.

This is a typical Slovenian dish.
This is a true Slovenian girl.
It was so beautiful:
I shall never forget.
I am in a good mood.
I am in a bad mood.
The sun is shining.
With whom would you like to speak?
I am looking for you everywhere.

II. THE FORMATION OF THE INSTRUMENTAL CASE

ORODNIK -- ESTI SKIJON

The instrumental case is the last case in the Slovenian noun
system. It is used mainly as the object of certain prepositions.
It answers the questions: With whom? With what? By what means?.
To see the instrumental case in context with the other cases of
the Slovenian noun system1 please consult the reference sheet
(pages 52 and 53 of Volume I).

A. THE FIRST DECIJENSION (Feminine nouns ending in “a”)

The instrumental case endings for the first declension nouns

deklica
u!iteljica
teta
barvic a

0

Dual

(z) deklico (z) deklicama
(z) ujteljico (z) u!teljicama
(s) teto (s) tetama
(z) barvico (z) barvicama

(z) deklicajni
(z) u!iteljicami
(s) tetaini
(z) barvicami

are:
Singular Plural

AMI
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B. THE SECOND DECLENSION (Feminine nouns ending in a consonant)

cerkev
moljtev
breskev

S
luc
Vas
no a
Id op
stran
skrb

w.
pea

p e s em
l3ubezen
bolezen
basen
kazen

(s) crkvijo
(z) molitvijo
(z) breskvijo

(z) lujo
(z) vasjo
(z) noajo
(s) klop3o
(s) stranjo
(s) skrbjo
(s) pejo

Singular

I JO

(s) pesmijo
(z) l3ubznijo
(z) boleznijo
(z) basnijo
(5) kaznijo

Singular

JO

(z) Livaijo
(s) kokojo
(s) povestjo
(z) mijo

(s) cerlcvama
(z) molitvama
(z) breskvama

(z) lu8eina
(z) vasema
(z) nojma
(s) klopema
(s) stranema
(s) skrbema
(s) peeia

(s) pesmima
(z) l3ubeznima
(z) boleznima
(z) basnima
(s) kaznima

(z) !ivalma
(5) kokoma
(s) povestma
(z) miima

Plural

AMI

(s) cerkvami
(z) molitvami
(z) breskvami

(z) lu&ni
(z) vasmi
(z) nomi
(s) klopmi
(s) stranmj
(s) skrbmi
(s) pe&ni

Plural

IMI

(s) pesmimi
(z) l3ubeznimi
(z) boleznimi
(z) basnimi
(s) lcaznimi

the following

Plural

MI

(z) ilvalmi
(s) kokomi
(s) povestmi
(z) m5imi

C. THE THIRD DECLENSION (Masculine nouns)

The instrumental case endings for the third declension nouns

Singular Dual Plural

OM0rEM* OMA0rEMA*

* The soft endings (EM, EMA) are added only to stems ending in
a soft consonants , , C and J.

1. The second declension nouns ending in “ev” have the
following endings in the intrumental case:

Singular

Jo
Dual

AMA

2. The second declension nouns which have a moveable accent,
have the following endings in the instrumental case:

Singular Dual Plural

JO EMA MI

3. A few second declension nouns which have a semi-silent “e”
in the last syllable, have the following endings in the
instrumental case:

Dual

IMA

4. All other second declension nouns have
endings in the instrumental case:

iv&_
koko
povest
mis

Dual

MA

are

I
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svjnnik
stol
papjr
stric
u8itelj
dolar
no

(5) svinnikom
(s) stolom
(s) papirjem
(s) stricern
(z) uiteljem
(z) dolarjem
(z) nom

(5) svinnikoma
(s) stoloma
(8) papjrjema
(s) stricema
(z) ujteljema
(z) dolarjema
(z) noma

svjnêniki
st2li

I papirji
strici
uhtelji

I dolgrji
n&i

NOTES -- OPOMBE

lovek
mo
dan

mater
V

he er
gosp

gvor
pogvor

Singular

OM or EM

(z) dekletom
(s) per!som
(z) oknom
(z) 3jcem
(z) inwnom

Singular

z govorom
S pogovorom

(s) &ovelcom
(z) moei
(z) dnem or

dnevom
(z) materjo
(5) hEerjo
(z) gospo

Dual

OMA or EMA

(z) dekletoma
(s) per,soma
(z) olcnoma
(z) 3ajeema
(z) imenoma

Dual

z govoroma
S pogovoroma

(s) &ovekoma
(z) moema
(z) dnema or

dnevoma
(z) materama
(5) hjrama
(z) gospftma

Plural

I

(z) dekieti
(s) peresi
(z) okni
(z) 3ajci
(z) imeni

in “r”:
z inhnirji

z govori
S pogovori

z oeti
s Toneti

nounss
z drevesi
z dekieti
z imeni

endings.

(z) ijudmi
(z) mozmi
(z) dnemi or

dnevi
(z) in terami
(s) heerami
(z) gospemi

(:
(5,
(:

(z,
(z
(z,

D. THE FOURTH DECIJENSION (Neuter nouns)

The instrumental case endings for the fourth declension nouns
are exactly the same as for the third declension nouns:

dekle
pero
okno
jce
me

1. When we studied the genitive case, we pointed out that there
are some Slovenian nouns in which the stem changes before
other case endings are added. We have discussed these
exceptions on pages 35 and 36 (Volume ii). Please refer to
these pages again for a review. For examples

a. “j” is added to some masculine nouns ending
mnzenjr z inzenirjem z inzenirjema
denar z denarjem
but:

b. “t” is added to some masculine nouns:
oe z oetom z oetoma
Tone s Tonetom s Tonetoma

c. “es,” “et,” or “en” is added
drevo z drevesom
dekle z dekletom
me z imenom

to some neuter
z drevesoma
z dekletoma
z imenoma

2. A few nouns have an irregular instrumental case
Please study the following nouns:

Plural
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E. THE INSTRUMENTAL CASE OF ADJECTIVES

Examples

to
tem
tema
temi

Examples

S tem fantom hodim v 5olo.
S tema kolesoma se ne more
voziti.
Anica se rada igra S temi
otroci.

girl.
I go to school with this boy.
You can’t ride with these two
bicycles.
Annie likes to play with these
children.

Instrumental case of irregular nouns continued:
Singular Dual

o trok
pes
ok o
uho
las
zob
de
kri
usta
pljua
tla

(z)
(5)

(z)
(z)
(z)
(z)
(z)
(5)

otrokom
om

ocesom
uses om
lasom
zobom
dejem
krvjo

(z) otrokoma.
(5) psQlfla
(z) oesoma*
(z) uesoma*

(z) zobema

Plural

(z) otroci
Cs) psmi or psi
(z) o6mI
(z) uesi
(z) lasmi
(z) zobmi

(z) usti
(5) pljui
(s) tli or tlemi

* The dual “oesoma,” and
the plural form is used

“uesoma” is rarely used. Usually,
to express two or more eyes or ears.

If a noun is in the instrumental case, the adjective modifying
it must also be in the instrumental case. The endings of the
adjectives in the instrumental case ares

Singular

0 - - Feminine
IN -- Masculine and

Neuter

Dual Plural
IMA IMI
for all genders for all genders

Singular Dual

(z)
(z
(z
(z)

dobro teto
lpo knjigo
dobrim stricem
l&pim dekletom

dobrima tetama
l&pima knjigama
dobrima stricema
lpima dekletoma

Plural

dobrimi tetami
l&pimi knjigami
dobrimi strici
l&pimi dekleti

The demonstrative adjectives (this, these) have the following
endings in the instrumental cases

-- feminine singular
-- masculine and neuter singular
-- dual for all three genders
-- plural for all three genders

Rad bi govoril s to deklico. I would like to spealt with this
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F. THE INSTRUMENTAL CASE OF CERTAIN PRONOUNS

1. Personal pronouns

z menQj or z mano *
-- with me

s teboj or s tabo *
-- with you

z njim -- with him; with it
z njo -- with her; with it
z nama -- with us two
z vama - - with you two
z njima -- with them two
z nami -- with us
Z Vmi -- with you
z njjjni -- with them

* You can substitute other prepositions followed by the
instrumental case for “s” or “Zn: pred mano, med nni, etc.

2. Reflexive pronoun

s seboj or s sabo -- with oneself

3. Interrogative pronouns
Instrumental

Kdo? -- Who? S kom? -- With whom?
Kaj? -- What? S aim? -- With what?

4. The instrumental case of the indefinite pronouns “yes,”
“c-si” and “vse” are as follows:

vso -- feminine singular
vsem -- masculine and neuter singular
vsemi -- plural for all genders

Examples

Z vsem je zadovoljen. He is satisfied with everything.
Sem gotov z vso nalogo. I am finished with all the

homework.
Z vsenii bodi prijazen Be friendly with everybody

III. THE USES OF THE INSTRUMENTAL CASE
RALBA ESTEGA SKIJONA

A. The principal use of the instrumental case is as the object
of the following prepositions:

1. PRED -- meaning BEFORE, IN FRONT OF, AGO
Examples

Otroci se igrajo pred The children are playing
olo. in front of the school.
Pridi pred nedeljo Come before Sunday
Pred sto leti je bib A hundred years ago,
vse drugae. everything was different.
Ne jej pikotov pred Don’t eat any cookies
veerjo before supper
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2. ZA -- meaning BEHIND, BEYOND, AFTER
Examples

Pgter sedi. za mjzo. Peter is sitting behind
the table.

Ia zimo pride pomlad. After winter comes spring.

3. NAtO -- meaning OVER, ABOVE
E xainpl e s

Letalo leti nad The plane is flying above
morjem. the ocean.
Ptice letajo nad The birds are flying
hiasni. over the houses.

4. POD -- meaning UNDER
Examples

Svinnik je pod The pencil is under
stolom. the chair.
Pes je pod mizo. The dog is under the table.

5. MED -- meaning BETWEEN, AMONG, DURING

Examples
Med hiami so vrtovi. The gardens are between

the houses.
On je vedno med He is always among
otroci. the children.
Prijateljstvo je There is friendship
med uenci. among the students.
Med odmorom se botno We’ll see each other
videli. during the intermission.

6. *5 or Z - meaning WITH or BY MEANS OP
Examples

Greta z bratom. I am going with (my)
brother.

Piem s svinnikom. I write with a pencil.
Jem z lico. I eat with the spoon.
Grem z vialcom. I am going by train.

*In reading the prepositional phrases with “5” or “Z,”
the preposition and the object should read as one word.
For example:

z Ano pronounce it as one word: zAno
s tabo pronounce it as one word: stabo

The prepositions “5” and “Z” both mean “WITH” or “BY
MEANS OF.” Please study the following important rule
when to use “5” and when to use “I”:

USE “5” BEFORE ALL UNVOICED CONSONANTS. ALL THE UNVOICED
CONSONANTS ARE POUND IN THE FOLLOWING WORDS:

KAFEC HOOE PASTI.

(There are nine unvoiced consonants: C, , S. , F, H, K,
P, and T.)
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Examples

KAFEC H0eE PASTI.

a kfom - - with the bishop
s kayo -- with coffee
s fantom -- with (my) boyfriend
s cunjo -- with a rag
s harmoniko -- with the accordion
a ebulo -— with onion(s)
a peresom -- with a pen
a stricem -- with (my) uncle
s teto -- with (my) aunt

USE “Z” BEFORE ALL VOWELS AND BEFORE ALL VOICED CONSONANTS.

THE VOWELS ARE: A, E, I, 0, and U
THE VOICED CONSONANTS ARE: B, D, G, J, L, M, N, R, V, Z, 2

Examples

z Anico -- with Annie
z eno roko -- with one hand
z 4ro -- with a toy
z ocmi -- with the eyes
z liro -- with a watch

z bonboni -- with candy
z denarjem -- with money
z gospo -- with a lady
z juho -- with the soup
z limono -- with the lemon
z mgmo -- with (my) mother
z nogo -- with the foot
z roko -- with the hand
z veljko !lico -- with a big spoon
z zdravnikom -- with the doctor
z ‘ogo - - with the ball

B. The instrumental case is also used with the following verbs:

1. BITI ZADOVOLJEN (Z or 5) -- meaning TO BE SATISFIED WITH
or TO BE PLEASED WITH

Examples

Ali si zadovoljen a slubo? Are you satisfied with (your)
job?

Oe ni bil zadovoljen z Father was not satisfied with
mojim spri&valom. my report card.
Lenka je bila zadovoljna Helen was satisfied with
z darjlom. (her) gift.

2. *BITI RAZOeARAN NAD -- meaning TO BE DISAPPOINTED IN or WITH

*Notice that in Slovenian, the preposition is “NAD”; in
English, the preposition is “IN” or “WITH.”
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Examples

Stari so biLl. razorani
nad otroci.
].i si bil razoaran
nad progrgrnom.

3. POSTREI (S or Z)

Examples

Gosp Hribar nam je postrgla
S kayo in potico.
Mama je postregla otrokom s
piMcoti in miekom.

trgovina s evli --

trgovjna s plocami --

trgovina s spominki --

trgovina s pohitvom - -

trgovina z meanim blagom - -

The parents were disappointed
with (their) children.
Were you disappointed with
the program.

Mrs. Hribar served us
coffee and the nut roll.
Mother served the child
ren cookies and milk.

shoe store
record shop
souvenir shop
furniture store
all—purpose store

!nim letom
enim tednom
enim niesecem
trend dnevi(or dnemi)
ptimi lti
zajtrkom
kosil om
ve5erj o
j ed jo
mano (menoj)
tabo (teboj)
vrati
odhodom

-- a year ago
-- a week ago
-- a month ago
-- three days ago
- - five years ago
-- before breakfast
-- before dinner
- - before supper

before meal(s)
-- before me; in front of me
-- before you; in front of you
-- in front of the door
-- before departure

-- during the week
-- during the year
-- during the school year
-- during vacation
-- during the intermission;

during the recess
-- among friends
-- among relatives
-- among people
—— among us
-- during the speech
-- during the conversation

-
- meaning TO SERVE

C. The instrumental case is also used to describe various kinds

of stores or shops.

Examples

IV. EXERCISES -- VAJE

I. Read and study the following prepositional phrases -- Ben in
nauài se slede5e besede s predlogi

pre d
p red
pred
pre d
pred
pred
pred
pred
pred
pred
pre d
p red
pred

med
med
med
med
med

med
med
med
med
med
med

tednom
letom
olskim letom
poitnicami
odinorom

pnijtelji
sorodniki
ljudmi
nami
govorom
pogovorom
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za oblaici -- behind the clouds
za nami -- behind us; after us
za varni -- behind you; after you
za vrati -- behind the door
za tedilnikom -- behind the stove
za hiadilnikom -- behind the refrigerator

pod streho under the roof
pod preprogo under the rug; under the carpet
pod posteljo under the bed
pod omaro under the dresser
pod mjzo under the table
pod stolom under the chair
pod lu!jQ under the light
pod drevesom under the tree
pod zm1jo under the ground; under the earth
pod prisego under oath
pod vplivom under the influence
pod pritskom under pressure
pod tern pogojem under this condition

z druUno -- with the family
s stari -- with the parents
z otroci -- with the children
z bratom (z brati) -- with (my) brother; with (my)

brothers
5 sestro (s sestrami) —— with (my) sister; with (my)

sisters
z o!tom (z atom) -- with (rny) father
z mamo (z materjo) -- with (my) mother
5 sosedi -- with the neighbors
s pri3atelji -- with (our) friends
z metlo -- with the broom
z milom -- with the soap
z vroo vodo -- with hot water
z ggo -- with the ball
z b,rvicami -- with the crayons
z vodenimi bgrvicami -- with water colors
s svinEnikom -- with a pencil
5 peresorn -- with a pen
z lepjlom -- with the glue (paste)
z nQem -- with a knife
s karjarni —— with the scissors
z omi -- with the eyes
z uesi -- with the ears
z usti -- with the mouth
z nosom -- with the nose
z jezikom -- with the tongue
z nogaxni -- with the feet
z rokyni -- with the hands
s prsti -- with the fingers
z oljern in kisom -- with oil and vinegar
z ledom -- with ice
z rnedom -- with honey
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II. Match -- Izberi pravo besedo

1. relative

_____________________

a. glavnik

2. earth, ground

____________________

b. pojedina

3. roof

______________________

c. prijateljstvo

4. crayon

_____________________

. pi5

5. arrival

____________________

d. leto

6. love

_____________________

e. pogovor

7. sun

____________________

I. obisk

8. neighbor

_____________________

g. viak

9. year

______________________

h. lepilo

10. comb

____________________

1. nga

11. soap

_____________________

j. obrat

12. country

_____________________

k. 1jubzen

13. visit

_____________________

1. Prst

14. feast, banquet — m. zemlja

15. paint brush

_____________________

n. sonce

16. glue, paste

______________________

0. dsen

17. train

____________________

p. streha

18. conversation

______________________

r. 1ev

19. punishment

______________________

s. deL1a

20. right

______________________

E. sorodnik

21. left

_____________________

t. kazen

22. finger

______________________

U. mAlo

23. face

_____________________

v. barvica

24. foot

_____________________

z. prlhQd

25. friendship

______________________

. sQsed

III. Put the following words into the instrumental case using the
preposition “with” -- Napih slede3e besede v äestem sklonu
ednine in mnohne s predlogom “a” ali “z”

Singular PluraA

1. jajce z jaicem z jajci

2
srce

__________________ _______

3. stol

_______________________ _________

4. mama

____________________ ________

5. deela

_______________________ _________

6. nga

____________________ ________
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Singu],,r Plural

7.
u8enec

________________________ _______

8. pismo

_____________________ ______

9. fant

_____________________ ______

10. letalo

________________________ _______

11. oblka

_____________________ ______

12. prijte1j

________________________ _______

13. deklica

_______________________ _______

14. knjiga

____________________ ______

15. drevo

_____________________ ______

i6. otrok

_____________________ ______

17. stara mama

_____________________ ______

18. zelenjava

______________________ _______

19. lpo darjlo

_____________________

20. dobra 5ola

______________________ _______

21. to pero

______________________ _______

22. rde8 svinnik

_____________________ ______

23. zelena barvica

______________________ _______

24. rdee jabolko

_______________________ _______

25. majhna hiia

_____________________ ______

26. ne1cinja

_______________________ _______

27. dober lovek

______________________ _______

28. mo

_______________________ _______

29. toga

______________________ _______

30. veljka Uj.ca

______________________ _______

31. moja sestra

______________________ _______

32. njen brat

______________________ _______

33. svda solata

_______________________ _______

34. vro aj

________________________ _______

35. 2pi

________________________ _______

36. vlak

_____________________ ______

37. na sosed

________________________ _______

38. nva igraa

______________________ _______

39. star avto

______________________ _______

4o. modro oko

______________________ _______
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5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

IV. Complete the sentences -— Dopolni stavke

1. IgrQ5a je

________________________

2.

3. Zakaj ne ple

4. Grem na koncert

Si zadovoljen

_______________________

Qe je govoril

_________________________

tu je

____________________

Usedi se

_______________________

Uenci sedjjo

__________________________

Visoko drevo stoji

_________________________

sta.z4i so bill razo6arani nad

_________________

Gremo v mesto

______________________

Kljuh so

__________________

Pi5em

______________________

Otroci se igrajo

_____________________

Tvja knjiga je

_____________________

Impi spalnico z dvema

__________________

Teko hodim

____________________________

Gledamo

_____________________

Slijimo

Duhamo

)

)

_________________________

(under the bed)

_________

smo bill v Sloveniji. (Ten years ago)

________________________‘?

(with a pen)

_______________________

(with my parents)

___________

se pogovarjamo. (With our friends)

____________________‘?

(with the dinner)

________________________

(with the doctor)

_____________________

(above the table)

_: (behind the table)

_________________________

(behind the desks)

_______________________

(in front of the
house)

__________________

(son)

_____________________.

(by car

_________________

(under the dresser)

________________________

(with a pencil

____________________

(under the window)

______________________

(under the chair)

_____________________

(beds)

___________________________

(with the new shoes)

______________________

(with our eyes)

- . (with our ears)

_________________________

(with our nose)

_____________

pride pomlad. (After winter)

_________________

pride ponedeljek. (After Sunday)

_____________________

(under the newspaper)

______________________

(with the spoon)

_____________________

(with a knife)

(with a fork)

_______________________

(with the girls)

_____________________.(with

oil and vinegar)

___________________________(with

our lawyer)

_________________________?

(a record shop)

_____________________

(among the people)

______________________?

(with the teacher)

Pjsmo je

Juho i!mo

Meet reemo

Solato jemo

li smo

Rad imam solato

Govorjli bomo

Kje je

On ne gre veliko

Ui si e govril
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35. Dihamo

_______________________.(with

the lungs)

36. Razoarani smo bill nad

____________________.

(the speech)

37. Sliko moram nal&piti na 8rn papir

_______________.

(with glue)

38. Ne morem rezati

___________________.

(with this knife)

39. Anica ima novo zeleno oblelco

______________________________________________________

(with small yellow flowers)

40. Se bomo pogreli

_____________________.

(with hot soup)

41. Poeem se

_________________________,

(with the comb)

42. Tla pometem

_____________________.

(with a broom)

43. Barvam

_______________________.

(with a small paint brush)

44. On piie

_______________________.

(with the left hand)

45. All boste potovli ‘1 (by plane)

46. Ne jej

__________________________:

(with fingers)

47. Zelo rad se vozim

_____________________.

(with a bicycle)

48. Na ma5ek je

____________________ _______________________

(in front of the house) (with a mouse)

49. Ne morem jesti zmletega mesa

____________________.

(with
onions)

50.

_______________________

se dobro razumemo. (With the
neighbors)

V. Translate into Slovenian -- Prevedi v slovenino

1. Your pen is under the table.

___________________

2. I’ll go with my friends.

___________________

3. A small bench is under the

__________________

tree.

4. Who is under the window? —

5. This is a typical Slovenian

dish.

6. I’ll never forget my vacation_

in Slovenia. —

7. We work with our hands. —

8. The children are playing in —

front of the school. —

9. Monday comes after Sunday. —

10. The keys are under the chair._

11. Don’t write with a penci]J —
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12. I didn’t write the letter

with a pen.

13. We went to Slovenia three

years ago. —

14. With whom did you go? —

15. I saw him a week ago. —

16. Wash your hands with soap —

and hot water! —

17. We came with our new car. —

18. I am in a good mood today. —

19. Why are you in a bad mood? —

20. They served coffee and —

doughnuts. —

21. He is friendly with —

everybody. —

22. We are satisfied with —

everything. —

23. They bought a new house —

with ten rooms. —

24. I prefer the room with

large windows. —

25. I need scissors and paste. —

26. Where is the soap? —

27. Is this your cat? —

28. We must cultivate love —

and friendship. —

29. A fable is a story about —

animals.

30. Slovenia has beautiful —

mountains. —

31. I didn’t hear his speech. —

32. Mr. Hribar and I had a —

friendly conversation. —

33. Our house is on the left —

side of the street. —
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34. Did you get a good report

card?

35. The sun is shining.

V. READING -- BERILO

Na obisic v Sloveniji

Moj brat in jaz sva la pred enim letom z o8etom in mmo na
obisk v Slovenijo. 1i smo z letalom do Nemflje. V Nemiji smo
kupili lep nov avto in smo se potem peijali z naim novim gvtom
V Slovenijo.

V Sloveniji smo 1i na mnogo izletov, najvekrat z vtom,
vasih pa tudi z viakom all pa z avtobusom. Na gro Vgel pa
smo se peljli z flnico. Povsod je bib zelQ lepo

V Sloveniji smo se sreali z vsetni sorodniki in se seznanili
z novimi prijatelji. Tudi s slov&nskimi otroci smo v&krat govo
nh. Nia niso bill razoarani mad nato slovenino. Uhli so
nas sbovenine, mi pa smo jih v zameno naulli ve anglekih
besed. Pred slovesom nam je teta pripravila veliko pojedino.
Postrgla main je s prjstnimi slovenskimi jedmi in z odhinimi
pijahini. Zveer pred odhodom so nain sosedi za shove pod Qknom
zapeli nekaj l&pih slovenskih pesmi. ZelQ smo bill zadovQljni I

objskom. Nikdar me bomo pozablli nakh l&pih poitnic v SbovenijU

Translate the reading and underline all the words in the instru
mental case. Answer the questions based on the reading:

S kom sva la brat in jaz V —

Slovenijo?

Kdaj smo li V Slovenijo? —

Kje smo kuplhi nov avto? —

Kako smo v Sloveniji hodihi ma —

izlete?

Kako smo pnifll na goro Vogel? —

S kom smo se srea1i v —

Sloveniji? —

S kom smo se seznanili? —

S kom smo ves5lcrat govonihi? —

Kaj so nas slovenski otroci uhhi?
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LESSON THmTEEN

I. VOCABULARY -- SLOVARtEK

Masculine - - Moki spol

denar
djnar

ek
osebni ek
potovlni check
ekovni ra&in
racun
pQtni predl
p2.tni nabiralnik
?aket (or: zavitek)
c as

Feminine - - Zenski spol

banka
pta

tnjna
gotovina
zavarovalnjna
tiskovina
ekovna knjiica
hranilna knjjflca
hranilnica
znamka
razglednic a
dopjsnica
denrna nakaznica
brzojvka (or: telegram - m.)
kuverta (or: ovoinical
vrednost

Verbs -- Glagoli

m!njati (menjain)
zamnjati (zamenjam)
oddati (oddam)
oddati na poto
dobiti (dobim)

—— money
-- Yugoslav money (about 54 cents)
-- check
-- personal check
-- traveler’s check
-- checking account
-- account, bill, invoice
-- mailbox; post office box
-- letter box; mailbox
-- parcel, package
—— time

-
- bank

-- post office; mail
-- postage
-- cash
-- insurance fee; premium
-- printed matter; blank, form
-— checking book
-- savings book
-- savings bank
-- postage stamp
-- picture postcard
-- postcard
-- money order
-- telegram
—- envelope
-- worth, value

-- to change (I change)
-- to exchange (I exchange)
-- to give away (I give away)
—— to mail
-— to get, to receive, to obtain

(I get)
—- to send (I send)
-- to hurry (I hurry)
—- to cash a check ( I cash a check)
—— to deposit, to invest (I deposit)
—— to accept (I accept)
-- to insure (I insure)
—— to lose (I lose)
—- to fall (I fall)
-- to take (I take)
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prsti as -- free time; leisure
menjlni teaj (or: valuta - f.)- rate of exchange

05lt I
hi tgt i
vnviti
vlohtI
sprejeti
zavarovgti
zgubiti
psti
vzeti

(pjljem)
(hitjm)
(vnov6im)
(vloim)
(spr,jmem)
(zavariflem)
(zgubim)
(padein)
(vzamem)



Other words -- Druge besede

vreden, vredna, 0 --

z navdno poto --

z zracno poto (or: letaisko, ——

avi2nsko )
prip0rono
zavarovano
ekprs Tor: n2jno)
kot tiskovino
itar
kadar
tQrej
saj

Everyday expressions -- .sakdanji

Au bi rad el z mano (menoj)?
Pray rad (rada).
Kdaj gre?
Kdar bo imel aas.
Kadar ti prija. (Colloquially:
Kadar ti pare.)
Mgni je vseeno.
Ni treba.
Res ne vem.
Se nia ne mudi.
Ima pray. —

Ne born hitel.
V redu.
Born moral vpraati.
elj.m piaaati v gotovjni.
Raje bi plaêal s ekom.

All lahko piaaam s aekorn?

Kaj naj obleaem?
Kaj naj vzpiem s seboj?
Kaj naj naredim?
Koga naj vpraLm?
S kom naj govorim?
Naj ti ona pove
Naj on plaaa!

Na banki

Kje je banka (hranilnica)?

Kje lahko menjam denar?
Rad bi menjal deset dolarjev.
All sprejmete osebne a eke?
Ne sprejmemo osebnih aekov.
Imam potovalne !eke.
Zgubil sem potovalne ke.
Kje naj se podp5lem?
Tu se podpiite

worth, worthy
by regular mail
by air mail

—— registered
-- insured
-— special delivery, express
-- as printed matter
—— just
-- whenever; when
—— therefore, so
-- for; also a flavoring particle

izrazi

Would you like to go with me?
I would like to very much.
When are you going?
Whenever you’ll have the time.
Whenever it’s convenient for you.

It makes no difference to me.
It’s not necessary.
I really don’t know.
There is no hurry.
You’re right.
I won’t hurry.
All right. (Literally: In order.)
I’ll have to ask.
I want to pay cash.
I would prefer to pay with a
check.
Can I pay with a check?

What should I wear?
What should I take with me?
What should I do?
Whom should I ask?
With whom should I speak?
Let her tell you!
Let him pay!

At the bank

Where is the bank (the savings
bank)?
Where can I change money?
I would like to change ten dollars.
Do you accept personal checks?
We don’t accept personal checks.
I have traveler’s checks.
I lost (my) traveler’s checks,
Where should I sign?
Sign here!
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Rabim va podpjs.
Kaflen je menalni teaj?
Kaicna je valuta?
Vrednost dolarja je pdla.
Koliko je vrgden dolar v
dinar jilt?
Rad bi denrno nakznico za
deset dolarjev.
Rad bi vloil sto dolarjev na
hranilno knji!,ico.
Rad bi vzel sto dolarjev iz
hranjlne knjflice.

Rad bi dal sto dolarjev na
5ekovni raun.

Na poti

Kje je pota?
Kje je potni nabirglnik?
Kdaj pobirajo pQto?
Kje lahko oddam to pismo?
Rad bi oddal te razglednice.

All je ka p2te zaine?
NI ni poste dnes.
Pota e ni prifla.
Ne dobim ni pote.
Koliko je potnina?
Zelim poslati:

P0 navadni poti
po zracrxi posti
priporoc eno
ekpres Tnjjno)
kot tiskovino
brzojavko Ttelegram)

Rad bi zavaroval ta paket.
Rad bi nekaj znamk.
Rabim deset znaink za razgldni
ce p0 zrgcni pQsti za Ameriko.
Dajte ml, prosim, deset
pisemskih znamk
Koliko asa vzame, da pride
ta paket v Ameriko?
All lahko telefoniraiu od tu
Ttkaj)?

I need your signature.
What is the rate of exchange?
What is the rate of exchange?
The value of a dollar fell.
How much is a dollar worth in
“dinars”?
I would like a money order for
ten dollars.
I would like to deposit one hundred
dollars into the savings account.
I would like to take out one
hundred dollars from the savings
account (book).
I would like to put one hundred
dollars into the checking account.

At the post office

Where is the post office?
Where is the letter box (mailbox)?
When do they pick up the mail?
Where can I mail this letter?
I would like to mail these post
cards.
Is there any mail for me?
There is no mail today.
The mail didn’t come yet.
I don’t get any mail.
What is the postage?
I wish to send:

by regular mail
by air mail
by registered mail
by special delivery
as printed matter
a telegram

I would like to insure this parcel.
I would like some stamps.
I would like ten air mail stamps
to America for postcards.
Please give me ten stamps for
letters:
How long does it take for this
package to come to America?
Can I phone from here?
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II. THE OPTATIVE -- 2ELELNIK

A. To form the optative, simply place the word “NAJ” in front of
the present tense of the verb.

B. The optative expressions are translated into English by
“LET.” “SHOULD” or “MAY.”

C. In Slovenian, the optative is used:

1. TO EXPRESS A MILD COMMAND IN THE THIRD PERSON:

Let him
Let her
Let it
Let them...
Examples

Naj me on pokli6e
Naj ana pride:
Naj deuje
Naj Liii plajo

Vprakjmo
Dajmo
Zanimo

but:
Naj oni vpraajo
Naj oni dajo
Naj oni zacnejo

2. TO EXPRESS AN OBLIGATION:

Examples

Kdaj naj pokliem?
Koga naj vpraLm?
Komu naj piem?
Kdaj naj pride?
Kako naj vain pomggamo?

WITH THE IDIOM:
PA NAJ BC:

Let him call me:
Let her come:
Let it rain:
Let them pay:

Let us ask:
Let us give:
Let us begin:

Let them ask:
Let them give:
Let them begin:

When should I call?
Whom should I ask?
To whom should I write?
When should he (she) come?
How should we help you?

Note, however, that with the first person, plural,”Let us,”
the imperative is used instead of the optative. For
example:

4.

Note that the optative is always translated as “should”
when it expresses an obligation.

3, TO EXPRESS A WISH:

Naj bodo sre3nu May they be happy:
Naj bo star ali mlad ... May he be old or young
Naj bo bogat ali reven... May he be rich or poor

-- LET IT BE:
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III. EXERCISES -- VAJE

A. Translate into English -- Prevedi V anglelno
1. Ui ima kaj znamk P0

_______________

trinajst centov?

_________________

2. Koliko je potnina za pismo

________________

po zranl posti?

__________________

3. V tej trgovinl ne vzamejo

________________

osebnih ekov.

_________________

4. On pla5a vse v gotovini.

________________

5. Koliko je zavarovalnina za

________________

eno leto?

___________________

6. Polji to pismo pa navadni

________________

poti

__________________

7. Kgdar bo el na pQto1 ml

_______________

prQsim prinesl n!.kaj znaxnk

_______________

p0 deset centov

___________________

8. All je kaj pote danes?

_________________

9. All bo res menjal sluflo?

_________________

10. Ti ev1ji so premajhni zpie.

_________________

Maram jih zamenjati.

_______________

11. Nisem e vnovll 6eka.

________________

12. Kdo je zgubil denarnico?

_________________

13. Au si e posll paket?

_______________

14. Njsem e dobi]. tvQjega pjsma._______________
15. Rgblm veljko kuverto.

_______________

16. Ui lma kaj denarja na

________________

hranilni knjihci?

_________________

17. Zgubll sem ekovno knjiilco.

_________________

18. Gospod Kova5 je dobil brzo

________________

javko, da mu je wurla mama.

________________

19. Nisem e p1aa1 tega rauna.

________________

20. All lahko p1aw s ekom?

________________

21. Kdaj pride pota?

________________

22. Kdaj naj pridem, da bo doma?________________
23. Kaj naj prinesem s sabo?

________________

—172—



24. All naj zdaj plahin?

25. Kje naj se podpiem?

26. Naj ree on1 kar hoe.

27. Mni je vseeno, e gre

all ne.

28. Naj on napile vse, kar ye

o tern.

29. Kaj naj kplm rnaml za

__________________

rojstni dan?

____________________

30. Kaj naj piem strjcu?

____________________

31. Naj me on pok1ie kadar

__________________

bo imel as.

___________________

32. Povabi ga, naj pride K nam

__________________

na poitnlce

___________________

33. Naj on odgovori na ta

___________________

vpraan j a

_____________________

34. Otroci naj se igrajo r

___________________

tej sobl.

___________________

35. Kaj naj reern gospodini

____________________

Kotnik, e pok1ie?

___________________

36. Kako naj to naredim?

__________________

37. Naj Qni to naredijo

__________________

38. Naj ona pazi otroke

___________________

39. Otroci naj bodo tiho, kadar

____________________

odrasli govorijo

___________________

40. Komu naj verjamem, tebi

___________________

au njernu?

__________________

B. Translate into Slovenian -- Prevedi v s1ovenino

1. Should I ask?

2. Should I tell him?

3. What should I say?

4. Where should we go? —

5. What should we do? —

6. What should I give you?

7. To whom should we write? —
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8. Let her go:

___

9. Let him see this!

___

10. Let them hear this:

___

11. Let him give:

___

12. Let her sing this song:

___

13. Let them came!

___

14. Let him study:

___

15. Let them have a vacation:

___

16. Let it be!

___

17. All right. I’ll go with

___

you to the post office.

___

18. Read this book when you

___

have the time.

19. I would like some stamps.

___

20. I would like to change

___

ten dollars.

21. I wish to send this package

___

by regular mail to America.

___

22. I need fifteen air mail

___

stamps for postcards.

___

23. Please give me five air mail.

stamps for letters.

24. Can I cash the check here? —

25. Can I pay with a check?
26. I’ll pay cash.

27. I would like a money order —

for fifty dollars.

28. I wish to deposit thirty

dollars on my savings —

account (book). —

29. May I telephone? —

30. I would like to mail these —

letters.

31. Where is the mailbox? —

32. When are you going? —

33. Whenever it’s convenient —

for you. -174-



34. I would like to send this

__________

by registered mail.

_________

35. I won’t hurry.

_________

36. You’re right.

________

37. I’ll have to ask.

_________

38. It doesn’t matter to me.

_________

39. I am looking for a mailbox.

_________

40. Is there any mail for me?

_________

IV. READING -- BERITJO

Janez: Danes Inoram iti na banko in na poto. All bi el

z mario?

Tomab Seveda. Pray rad. Kdaj pa gre?

Janezi Kadar hoe5. Meni je vseeno.

Tornar Pojdjva dopoldne Banka je odprta e ob pol desetih,

pta pa e ob osmih zjutraj.

Jnez: Ze1Q dQbro Ob devtih te bom akal na cesti pri hotelu.

Toma: Ni treba Te born prih]. iskat v hotel.

Janez: Najlepa hvala. Ali ve kaken je menjalni teaj za

dolarje?

Toma: Res ne vein. Mislim, da je dinar zdaj pet centov.

Janez: Bova videla. Rad bi ynovil tudi nekaj ekov.

Jtri grem P0 trgovinah nakupovat in rabim nekaj gotovine.

Tudi denarno nakaznico za deset dolarjev bi rad kpil.

Toma: Denarno nakaznico lahko dobii tudi na poti.

Janezi V redu. Saj moram tudi na poto. Rad bi oddal nekaj pisem

in tudi znamke moram kupiti. Au ve koliko je potnina

za razglednice po zrani poti v Ameriko?

Toma: Res ne vem. Morala bova vpraati na poti.

Janezi Nekaj razglednic bi moral h kupiti in jih e dares

zveer napjsati.

Toma: Ni se ne mudi. Kar jutri jih napiU Saj je potni

nabiralnik tudi v hotelu. Lahko jih bo tam oddal.

Janez: Ima pray. Ne bom hitel. Saj sem na poatnicah

Torej na svidenje jtri ob devetih zjutraj

Toma: V redu. Nasvidenjel
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Translate the reading and answer the fQllowing questions --

Prevedi berijo in odgovori na sledJa vpraania

Kam mora Hi Janez?

__________________________

Kdo bo e1 z njim?

Kdaj je e pota zjtraj odpta?__________________________
Zakaj ni treba Janezu 5akati na

___________________________

cesti?

_______________________

Kdaj bo pril Toma iskt

Janeza?

Zak2j rabi Jnez nelcaj gotovine?___________________________

Kaj bi Janez rad kpil za deset

dolarj ev?

Za)gj mra Jnez jti tjdi na

poto?

Kaj bosta. morala Janez in Toma

vprgati na poti?

Kaj bi moral J2nez e napisati?
Zakaj ne bo Janez ni htel?

L 11Th
U ifli
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LESSON FOURTEEN

REVIEW -- PCNOVITEV

I. Fill in the rnjssin words -- Napii besede, ki manjkajo

1. Barbara bo prifla

_______________________.

(at five-thirty)

2. olski
avtobus

prjde

_____________________.

(at eight o’clock)

3.

__________________

iniamo slovensko olo. (On Saturdays)

4. Ce bi iml,

___________________

(I would give)

5. Kdo je 7 (at the door)

6. Tvoja j,pica je

________________________

(on the floor)

7. Jat stanjem pri

____________________.

(parents)

8. Domav sem priel

_________________________.

(quarter to ten)

9. Mta je la

_________________________.

(to the store)

10. Ce bi iskal,

__________________________.

(you would find)

11. Ce bi bil zdrav,

________________________.

(he would work)

12. Ne morem yea

____________.

Sem (eat; full)

13. Kdo

____________________

na to? (would think)

14. Prosim, prinesi mi

_______________________.

(a glass of water)

15. Rad bi

______________________

z maslom. (a piece of bread)

16. Za kosilo smo jedli

_________

—. (vegetable soup)

17. Solata je

____________________.

(too sour)

18.

_________________,

bi ti povedal. (If I knew)

19. To sem bral

_______________________.

(in the newspaper)

20. Otroci so e

__________________________

. (in bed)

21.

_______________________

pozbi1. (I nearly)

22. Peter

_____________________

el. (would like)

23. Ptjki so na

___________________.

(the trees)

24. Pridite nas

______________________

(to visit)

25. Ona dela

____________________

(at the bank)

26. Ce bi imel aas,

_________________

. (I would write)

27. Kdaj greg

_________________

(to sleep)

28. Ce bi bil iaaen, —. (I would eat)

29.

_________________

(I can hardly)

30. Ste h bill

________________________

(in Slovenia)

31. Ta knjiga je o

____________________.

(animals)

32. Kruh je

______________________.

(in the oven)
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33. Kaj

__________________________

(would you do)

34. Govoril sem

_________________________.

(with the teacher)

35. V

_______________

je velilco ljudi. (the city)

36. Juha je

______________________.

(on the plate)

37. Ribe SO

______________________.

(in the water)

38. Kljui so

________________________.

(in the drawer)

39. Jajca so

____________________________.

(in the refrigerator)

40. Veerja je

____________________.

(on the table)

41. Ali boste li 7 (to vote)

42.
All zna

_____________________

(to swim)

43. Moram

_________________

. (study)

44. Prosim,

_______________

lu: (turn on)

45. Pr2sim.

__________________

televizijo: (turn off)

46.

___________________________

: (Let’s go:)

47.

_____________________

vrata (Close)

48. Kdo gre

_________________

(with me)

49.

___________________

je o5e umrl. (Ten years ago)

50. Grem na koncert

___________________.

(with friends)

51. Kje je

_________

2 (post office)

52. Pismo sem poslal

___________________.

(by air mail)

53. Rad bi ngkaj

_____________________.

(stamps)

54. Kaj

_____________

reem? (should)

55. Grem v Slovenijo

____________________.

(with the family)

56. Mi

__________________

slilali. (would like)

57. Pe1jli moo se

______________________.

(by train)

58. Prosim,

____________________

: (tell me)

59.

__________________

prijateljil (let’s be)
6o. Kmalu

________________

(come)

Let’s review the genitive case:

61. Nimam

______________________.

(a sister)

62. Ne pjem

_________________.

(coffee)

63. Peter ne bere

___________________

. (the newspaper)

64. Q6e ne glda

________________________.

(television)

65. Nimam

_________________.

(a pencil)

66, Ana ne pie

_________________.

(a letter)
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67. Mama ne kuha

____________________.

(the dinner)

68. Nimam rad

______________.

(the eggs)

69. Ne poznain tvojega

________________.

(father)

70. Qni nimajo dobrih

____________________.

(teachers)

71. Pter nima novega

_________________.

(bicycle)

72.

_________________

e ni v o1i. (The teacher — f.)

73.

__________________

ni doma. (My mother)

74.

__________________

ni v bazenu. (The water)

75.

_________________

ni na mizi. (The newspaper)

76.

__________________

ni V hladjlniku. (The milk)

77.

__________________

ni na stolu. (The coat)

78. Koliko

_____________

imate? (children)

79. Mama je kupjla truco

______________.

(of bread)

80. France ima

___________

napak v nalogi. (quite a few)

81. Rad bi skodelico

________________.

(of tea)

82. Prinesi mu kozarec

______________.

(of beer)

83. Na hia im flest

___________________

. (rooms)

84. Tukaj je kohra

_________________.

(of apples)

85. Rabim malo

________________.

(of sugar)

86. Prinesi ducat

________________.

(of eggs)

87. Rad hi kos

______________.

(of cake)

68. Ne jem veliko

_____________.

(of meat)

89. Marjja njrna ni

__________________.

(mistakes)

90. Mama je kupila Janezku par nQvih _.(shoes)

91. 0trci nimaio ni

_________________.

(toys)

92. Nimam ni

_______________

danes. (time)

93. Stara mama je kupila katlo

___________

. (of candy)

94. Oe bi rad liter

________________.

(of wine)

95. AU ima kaj 7 (paper)

96. Imam osem

_________________________

in (male cousins,

pet

__________________________.

female cousins)

97. Ton5ek je prinesel mami pek

__________.(of

flowers)

98. Kdo je pan

_______________

7 (of your city)

99.

__________________

je moj rojstni dan. (March 5th)
100. Jimmy Carter je devetintrideseti pred- (of the United States

sednik

______________________________•

of America)
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II. Translate into Slovenian -- Prevedite v sioven8ino

1. This is on sale.

_______________________

2. I like this very much.

______________________

3. I don’t like this.

______________________

4. I don’t like this color.

______________________

5. Where can I buy the souvenirs_______________________

and the postcards?

6. What would you like?

______________________

7. I am going shopping.

8. I need new shoes.

_______________________

9. She needs a new coat.

_______________________

10. This is too small for me.

______________________

11. This is too big for me.

______________________

12. There is no hurry.

13. I must ask.

________________________

14. Do you know this Slovenian

______________________

song?

15. Please wait for me:

___

16. Don’t ask me

17. She sent the package by air

___

mail.

18. I am in a good mood today. —

19. Why are you in a bad mood?

20. What happened? —

21. I’ll never forget. —

22. With whom would you like to —

speak?

23. The sun is shining. —

24. Wash your hands —

25. Sit down —

26. Let him calU —

27. Let them ask: —

26. What should I do? —

29. When should we come? —

30. Take off your coat : —
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III. Let us review the expressions which denote OBLIGATION

A. Obligation is expressed in Slovenian most often with
the verbs

MQRATI followed by the infinitive
meaning

MUST, HAVE TO, TO BE OBLIGED TO

1. The verb “MQRATI” is a regular “--a” conjugation
verbs
Present tense Past tense Future tense

moram sem moral, a born moral, a
mora si moral, a bo moral, a
mora je moral, a, bo moral, a, o

0

morava sva morala, i bova morala, i
morata sta morala, i bosta morala,i
morata sta morala, i bosta morala, I

moraino smo morali, e bomo morali, e
morate ste moraui, e boste morali, e
mQrajo so morali, e, bodo (bojo)

a morali, e, a

2. The verb “MORATI’ is always followed by the
infinitive. For example:

Danes m2ram bjti doma. I must stay at home today.
V!eraj smo morali delati. We had to work yesterday,
Jutri ga born moral I’ll have to call him
pokljc ati. tomorrow,

3. In English we have three ways of expressing the
obligation. Thus, the same Slovenian sentence can
be translated into English in three different ways.
For examples

Jutri moram delati. I must work tomorrow.
I have to work tomorrow.
I am obliged to work tomorrow.

4. The verb “MQRATI” has no negative form. To express
the obligation in the negative sense (DON’T HAVE To).
please refer to note “C” which follows.

B. Sometimes obligation is also expressed in Slovenian with
the impersonal expression “TREBA JE” meaning “IT IS
NECESSARY.”

1. The impersonal expression “TREBA JE” is also followed
by the infinitive.

2. When translating the sentences with “TREBA JE,” you
can also translate them personally by applying the
appropriate pronoun according to the context of
the conversation.
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Examples

Drug drugemu je tr!ba It is necessary to help one
pomagati. another.

Or personally: We must help each other.

Enkrat je treba umreti. It is necessary to die once:
Or personally: You must die once:

Or: Everyone must die once:

C. To express the obligation in the negative sense (DON’T
HAVE TO), use the impersonal expression “NI TRBA”
with the dative case and the infinitive. For example:

Ni mi treba ... I don’t have to (literally:
It is not necessary for me

Ni ti treba ... You don’t have to
Ni mu treba ... He doesn’t have to
Ni 31 treba ... She doesn’t have to
Ni nain treba ... We don’t have to
Ni vain treba ... You don’t have to
Ni jim treba ... They don’t have to

1. Notice that the dative pronoun goes between “NI” and
“TREBA.”

2. If you have a noun subject, you must put it in the
dative case when using “NI TREBA.”

Examples

Ni mi treba jti. I don’t have to go.
Ni jim trba dati, They don’t have to give.
Ni nam treba poslukti. We don’t have to listen.

Otrokom ni treba delati. The children don’t have to work.
tudgntom ni treba pla- The students don’t have to pay.
ati.

Strem ni treba prjti. The parents don’t have to come.

D. The expression “OUGHT TO HAVE” or “SHOULD HAVE” is
translated in Slovenian with the conditional form of
“MORATI,” which is, “MORAL BI.”

Examples

Moral bi te poklicati. I ought to have called you.*
Or: I should have called you.

Morali bi vain pomgati. We ought to have helped you.
Or: We should have helped you.

* When translating a sentence with “MORAL BI,” you can
supply any pronoun subject; it depends entirely on the
context of the conversation.
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IV. Exercises using the expressions denoting obligation

A. Translate into English -- Prevedite v angleino

1. Kant marate jti v nedeijo?

_______________________

2. Ysaic dan se je trba umiti.

______________________

3. On bi vain moral pomagati.

___

4. Vsak dan se morasu uiti.

___

5. Nkaj vas rnoram ‘rprasati.

___

6. Otroci morajo ubQgati star5e.____

7. M.tka mora narediti domao

___

nalogo.

___

8. Hio bomo morali prodati.

___

9. Maxni dnes ne bo treba kuhati___

veerj e.

____

10. Po s1ovnsko m2ramo govoriti.___

11. V6.raj bi te moral poklicati.___

12. Ni se ti treba bati psov.

___

13. V nedeljo moramo iti na

___

koncert.

___

14. Ni se treba jokati.

15. Teto bomo morali obiskti.

___

16. Ni vain ni trba prinesti.

___

17. Mojo uro morafl najti.

___

18. Ni ti treba verieti.

___

19. Ob nedeljah nain iii treba

___

zgdaj vstati.

___

20. Strjcu bo moral odgovoriti

___

na pismo.

21. Mra1 bi vain pjsati.

22. To morafl vedeti.

23. Vsak 1ovek mora jesti, piti,_

spati in delati.

___

24. Oe bQmo 1i pozno na koncgrt,_

bomo morali stati.

25. Mora.li bi nam pisati, da

pridete.
—183—



26. Kaj morafl e narediti? —

27. Mama bo morala jti k —

zdravniku. —

28. 26e bo moral Icupiti nov avto,

29. V cerkvi moramo moliti. —

30. Ni treba ugasniti luh v —

kuhinji.

___________________

31. Enkrat je treba zaeti.

____________________

32. Olcno moram odpr.ti.

33. PoEteno moramo hveti.

______________________

34. Ni vain trba zdaj plaati.

_____________________

35. Mi ji treba priti na

_____________________

sestanek.

_________________________

B. Translate into Slovenian -- Prevedite v sloven8ino

1. We must help.

2. She has to come.

___

3. I must know.

___

4. She must ask.

___

5. They had to see.

___

6. Children must drink milk.

___

7. You have to eat.

8. I must have your address.

___

9. I have to clean my room.

___

10. Do you have to work tomorrow?

11. You don’t have to go.

12. You must listen.

13. He must finish his homework.

14. You have to tell me.

15. I don’t have to tell you. —

16. I must write to her.

17. I had to stay at home.

18. I should have asked you.

19. We should have gone.

20. You ought to have seen. —

21. You must say ‘Yes9
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22. You don’t have to know.

__________________________________

23. I must find your book.

________________________________

24. The baby must sleep.

________________________________

25. We had to sing.

________________________________

V. Let us review the expressions which denote ABILITY

A. The expressions of ability may be expressed in English with
“CAN,” “COULD,” and “COULDN’T.”

B. Ability is expressed in Slovenian most often with:

LAHKO and the regular verb form with the
same personal ending as the subject of the
sentence.

“Lahk” is an adverb which literally means “easily,” but
idiomatically, it means “can.”

Example

Ali mi lahka pomgaE? Can you help me?
pela ti lahko prinese Isabel can bring you the mail.
pjto.
Ali si lahko nahl Were you able to find the
knjj!nico? library?
Ali baste lahko prilj? Will you be able to come?

C. When expressing ability in the negative sense (CAN’T and
COULDN’T), use the verb:

Moel followed by the infinitive.

The verb “MOtI” is irregular and is used mostly in the
negative form. It is conjugated as follows:

Present Past Future

ne morern n4.sem mogel (mogla) ne born rnogel (rnQgla)
ne mores nisi mogel (mgla) ne bo mogel (mogla)
ne mare ni mogel (mogla) ne bo mogel (mQgla)

ne mQreva 14.sva mgla (mgli) ne bava mogla (mQgli)
ne moreta nista mQgla (mQgli) ne bosta mogla (mgli)
ne moreta nista mQgla (mgli) ne bosta mogla (mogli)

ne marenlo njsmo mogli (mogle) ne bmo mgli (mQgle)
ne marete njste mogli (mQgle) ne boste mQgli (mQgle)
ne mrejo niso mQgli (mogle, ne bodo (bajo) mogli,

mogla) mogle, rnQgla)

Do not confuse the verb “MOtI” with the verb “MORATI,”
which means “MUST.”

Examples

Moram jesti. I must eat.
Ne m2rem jsti. I can’t eat.
Moramo jti. We must go.
Ne morerno iti. We can’t go.
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Note
Memorize the following rulet

Examples

On ti lahko pomga.
Ona ti ne more povedati.
Jaz ga nisem mogel vpraEati.
Jutri ne bomo mgli priti.

All greg lahko z mario?
Ne morem ga razumeti.
Njsnio jih mgli njti.
Ne born te mQgel poklcati.

He can help you.
She can’t tell you.
I couldn’t ask him.
We won’t be able to come tomorrow.

Can you go with me?
I can’t understand him.
We couldn’t find them.
I wont be able to call you.

D. COULD is expressed in Slovenian with “LAHKQ BI.”

*“BI” is the conditional form which remains unchanged. Again,
when translating1 unless the pronoun or the subject is
expressed, you can supply your own, according to the context
of the conversation.

E. The verb “SMETI” also denotes ability. It means literally
TO BE ALLOWED TO, but in the present tense It can also be
translated as MAY. “SMETI” is a regular “--e” conjugation
verb and is always followed by the infinitive.

Examples

All smem kadjti?
All te smem nkaj vprgati?
Otroci niso smell gledati
televizi je.
Ce bo premzlo, se ne bomo
smell iti kQpat.

May I smoke?
May I ask you something?
The children were not allowed to
watch television.
If it is too cold, we won’t
be allowed to go bathing.

F. The idiomatic expression YOU SHOULDN’T HAVE... is expressed
in Slovenian with “NE BI SMEL(A)”
Examples

Tega ne bi smel naredjti. You shouldn’t have done this.
Metka ne bi smela zbudjti Margaret shouldn’t have awakened
Janezka. Johnny.
Otr2ci ne bi smeli tl sat. The children shouldn’t have gone

by themselves.

CAN is expressed with “LAHKO’ and the regular verb form
CAN’T is expressed with “NE M2REM” and the infinitive, etc.
COULDN’T is expressed with “NjSEM MOGEL (MQGLA)” and the

infinitive, etc.
SKATJL or WILL NOT or WON’T BE ABLE is expressed with “NE BOM

MOGEL (MOGI.A)” and the infinitive,
etc.

Examples

Lahko bi to naredil.
Ona bi te lahkQ poklic ala.
Mi bi vain lahko to povedali.

I could have done this.*
She could have called you.
We could have told you this.
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VI. Exercises using the expressions denoting ability

A. Translate into English -- Prevedite v ngleino

1. Lafla born pri,l ob treh.

______________________

2. All vain J.ahka pomagam?

3. All vas lahka nekaj vpraasn?

_____________________

4. Au boste lahko pri11 v

______________________

nedeljo popoldne?

S. All smern odpreti okno?

_______________________

6. Ne morern zaprftti vrat.

______________________

7. Ne sme odpreti televizije.

_______________________

8. Nisem mQgel narediti dome —

na1ge Icer je njsern razum!1. —

9. All lahko odpre to katlo? —

10. All vani smem ponditi kayo? —

11. Jaz ne nl2rem pisati z lvo —

roko.

12. Na stric ne mare prodati hiie

13. Au mu laliko da malo vode? —

14. Lahko bi mu povedal, da ne —

bo mQgel priti. —

15. Ne niorem tliko jesti. —

16. Njsem mQgel brati tvoje

pisave. —

17. All bo lahko prinesel svoj —

gramofon s seboj? —

18. Ne bomo mogli zaeti brez tebe.

19. Otroci se ne smejo igrati na —

travi.

20. All vas smem povbiti na —

iconcert?

21. Au rni lahico posodi pet —

do1rjev? —

22. Njsem mogel priti, ker je —

ddevalo.
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23. Nismo mogli najti vane ceste.

24. Njsem nigel vsega pojesti. —

25. Qe ne bo mogel prjti na —

sestanek, ker dela. -

26. Moja mgma bo 1ahk prila. -

27. Nismo ga mogli sliati. —

28. Ne smem jesti bombonov. —

29. All imam lahkQ no jabolko? —

30. All lahko vzamem mleko iz -

hladjlnika? -

B. Translate into Slovenian -- Prevedi v slovenMino

1. I’ll be able to come.

___________________

2. You shouldn’t have read my

___________________

letter.

_____________________

3. Can you ask my mother?

__________________

4. We shall not be able to go.

___________________

5. I can go with you.

___________________

6. Can you give me a pencil?

_________________

7. I can’t understand.

___________________

8. We can’t hear.

___________________

9. She can’t tell you.

___________________

10. I can’t sleep.

___

11. May I smoke?

12. Can you waite me up at seven

o’clock, please?

13. I can’t find my keys.

___

14. Can I have a glass of milk? —

15. They can’t see. —

16. I can’t study today.

17. Can you hear me?

18. We could have gone.

19. The children are not allowed —

to eat cookies before supper._

20. May I take a piece of paper? —
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LESSON FIFTEEN

I. A COMPREHENSIVE REVIEW OF VERBS
PONOVITEV GLAGOIJOY

Thus far we have studied all the five conjugations of the
Slovenian verb system. In Volume I we have covered the present
(sedanji as), the past (pret]c1i 8as), and the future (prihodnji
!as) tenses of all the conjugations. In Volume II we studied
the conditional (pogojnik), the imperative (velelnik) and the
optative (!elelnik) moods. In addition, we also discussed the
infinitive (nedolonik) and the supine (namenilnik). In this
lesson we shall review all the verbs we have studied in all of
the above mentioned forms.

To make this review more systematic and easier, we have pre
pared a reference chart of the verbs. As we have already explained,
all Slovenian verbs can be grouped into five categories called
“conjugations” in accordance with the endings of the present stem.
These endings ares “——a,” “—-e,” “—-i” “——ne” and “—--je.”
Since the verbs “BITI” (TO BE), “ITI” (TO Go) and “PRITI” (To COME)
are irregular, we shall list them separately.

THE IRREGULAR VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION
PARTICIPLE

bjti sem bil to be
jti grem hl (la) to go
priti pridem prihl to come
oditi odjdem odel to go away,

to depart

THE “--a” CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION
--a PARTICIPLE

barvati barvam (barn-rn) barn], to color1 to
paint

akati akam Akal to wait for
estitati estitam estital to congratulate
itati jtani j,tal to read
dti dam dal to give, to put
d&lati dlam delal to work, to do
dtlati se delani se dlal se to pretend
dihati diham dihal to breathe
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THE “--e” CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSlATION OP
--e PARTICIPLE THE INFINITIVE

brati b!rem (bere-m) bral to read
brjsati brilem brjsal to wipe
hoteti ho!exn hotel to want to
ne hoteti nem nisem hotel don’t want to
iskati iTem iskal to look for,

to seek
izbrati itberem izbral to choose
izvedeti izvem izvedel to find out
krasti kradem kradel to steal
lagti lem lagal to lie
moi morem mgel to be able
najeti najQpiem nael to hire; to rent
njti najdem nasel to find
napisati napihm napisal to write down
nesti nesem nsel to carry
oblei se obleem se oblLkel se to get dressed
obiskati obiem obiskal to visit
odnsti odnesem odnesel to carry away
odpovedati odpovm odpovedal to discontinue,

to call off
odpreti odprem odprJ. to open
odvezati odvelem odvezal to untie
ope!i se opJem se 0P!kel se to burn oneself
pasti padem padel to fall
p;U (spei) pjem (speem) pkel (sp,kel) to bake
PAsati piem pjeal to write
plesati plem plsal to dance
plesti pletem pletel to knit
pobrati poberem pobral to pick up
pobrjsati pobriem pobrisal to wipe up
po8esati se po8eiem se poesal se to comb oneself
podpisati se podpiem se podpisal se to sign oneself
pokazati pokaTem pokazal to show
poklicati pokliem pokli.cal to call,

to call up
pomesti pometem pometel to sweep up
postrei postrehm postr!gel to serve
povedati povem pov&dal to tell
prati (oprati) perem (operem) pral (opral) to wash (clothes)
prebrati preberem prebral to read through,

to read over
prevesti prevedem prevedel to translate
prinesti prinesem prinftsel to bring
prigati prigem prilgal to light,

to turn on
rasti rasem (rastem) rasel (rastel) to grow
razumeti se razumem se razumel se to get along
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THE “--e” CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--e PARTICIPLE THE INFINITIVE

razumeti razumem razumel to understand
Trazwne -m)

reêi r4em rekel to say
rezati reem rezal to cut (with a

knife)
risati (narisati) rilem (nariEem) rjsal (narsal) to draw
skkati skaem sk&kal to jump
slei se sieaem se slekel se to undress
sm!.ti smem smel to be allowed,

may
sprejeti sprejmem sprejel to accept
stri5t strflem strjgel to cut (with

scissors)
tei teem tekel to run
tpsti se t&pem se t!pel to fight
umreti umrem umrl to die
usesti se usedem se usedel se to sit down,

‘ to take a seat
vedeti vein vedel to know
verjeti verjmem verjl to believe
vre5i vz4em n-gel to throw
vzeti vzamem vzel to take
zapreti zaprem zaprl to close
zavezati zavelem zaveza). to tie
za!gti za!gm zagal to burn
zlagti se zlaem se zlagl to tell a lie
znajti se znajdem se znael se to find oneself,

to see one’s way,
to be resource—

ful

THE “--i” CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--i PARTICIPLE THE INFINITIVE

bati se bojim se bal se to be afraid of,
(boji—m) to be scared

jstiti istim istil to clean
êudjti se &adim se 3udil se to wonder,

to be amazed
deliti delim delj]. to divide,

to share
dobjti dobjm dobil to get.

to obtain,
to receive

gojiti gojim gojil to cultivate,
—193- to make grow



THE “--i” CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--j PARTICIPLE THE INFINITIVE

govorjti govorim govoril to speak, to talk
hiteti hitjm hitel to hurry
hoditi hodim hodil to walk, to go

— on foot; to go
hvaliti hvlim hvalil to praise
hvallti se hvalim se hvalil se to brag, to boast
izposoditi si izposodiin si iflosodil 51 to borrow
jeziti se jezjm se jezjl se to be angry
kaditi kadim kadil to smoke
kriati kririm krial to yell, to shout
kupiti kpim kpil to buy
lepiti (nal!piti) lpim (nal!pim) lepil (nalepil) to paste, to glue
ljubjti ijubim ljubil to love
mjsliti mislim mslil to think
moliti mQlim malil to pray
motiti motim motil to bother,

to disturb
motiti se motim se motil se to be mistaken
naloilti naloUm nalo%il to load
napolniti napQlnim napQlnil to fill, to fill

up
naprviti napravim napravil to do, to make
narediti naredim nar!.dil to do, to make
naroiti narohm naro8il to order
naujti se na naujm se na nauril se na to memorize

ppiet pmet pQpiet
nositi nsim nsil to wear; to carry
odgovoriti odgovorim odgovQril to answer
odloiti se odlo3im se odloêil se to decide
odpustiti odpustim odpustil to forgive
oprostiti oprostim oprostil to excuse
paziti pazim pazil to watch, to take

care of
pobrti poberem pobral to pick up
pojstiti poistim po8istil to clean up
poutiti se poktim se poutil se to feel
pomiriti pomerim pomeril to try on
ponovjti ponovjm ponovil to repeat,

to review
ponudtti ponudim ponudil to offer
popraviti popravim popravil to repair, to fix
porojti se poro!im se poril se to get married
posadjti posadim posadil to plant
posedti posedim posedl to sit down for

a while
poskusiti poskusim poskusil to try, to taste
posodjti posodim posodil to lend
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THE “--I” CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
- -i PARTICIPLE THE INFINITIVE

pospraviti posprvim pospravil to tidy up,
to put in order

potjti se potim se potil se to sweat
potrpeti potrpjm potrpel to endure, to

be patient
potrudti se potrylim se potrudil se to strive, to

try, to take
pains

povgbiti povabim povbil to invite
pozabiti pozbim pozabil to forget
pozdraviti pozdravim pozdravil to greet
pozdr&viti se pozdravim se pozdravil se to get well
prAviti prvim prvil to tell, to say
prehladiti se prehladim se prehldil se to catch a cold
premisliti premjslim premislil to think it over
premisliti se premislim se premislil se to change one’s

mind
prenagliti se prenaglim se prenglil se to act rashly,

to act without
thinking

preseliti se preselim se preslil to move
prihraniti prihr!nim prihranil to save up
pripraviti pripravim priprvil to prepare
pritoTiti se pritoTim se pritofil se to complain
prositi prasim prasil to ask, to beg
pustiti pustim pustil to let, to permit,

to allow
rabiti rabim rabil to need, to use
roditi se rodim se rodil se to be born
sed!ti sedim sed!l to sit
seznmniti se setnanim se seznnil se to get to know,

to become
acquainted

skrbeti skrbim skrbel to worry,
to take care of,
to provide

sliEati slijim slial to hear
smejati se smejem se or smejal to smile,

smejjm se to laugh
spgti spim spal to sleep
spomniti spomnim spomnil to remind
spomniti se spmnim se spomnil se to remember
sprviti sprvim spravil to store.

to put away
spremeniti spremenim spremenil to change
stti stojim stal to stand
storiti storim storil to do, to commit,
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THE “-..-i” CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
- -i PARTICIPLE THE INFINITIVE

taborjti taborjm taborLl to camp
telovaditi telovadim telovadil to exercise,

to do gymnastics
trpti tr4in trpel to suffer
uiti u8im uiT to teach
uiti se uim se uil se to study,

to learn
udariti udarim udaril to hit
udariti se udarim se udaril se to get hurt
udeleiti se udeleflm se udelehl se to attend
ustviti ustavim ustavil to stop

to make a stop
ustraiti ustraim ustraEil to scare
ustrgiti se ustrThim se ustrail se to get scared
veseljti se veselim se veseljl se to look forward

to, to enjoy
vjdeti vjdim videl to see
vloiti vloim vlo!il to deposit,

to put in
vnovaiti vnovhm vnovil to cash (a check)
voljti volim volil to vote
voziti vozim vozil to drive
voziti se vzim se vozil se to ride
vstopiti vstQpim vst2pil to enter,

to come in
zahvaliti se zahvalim se zahvalil se to thank
zaijubiti se zaljubim se zaljubil se to fall in love
zaniuditi zamudim zanudil to be late for,

to miss
zasluiti zasluim zaslulil to earn
zaspati zaspm zaspgl to fall asleep
zbuditi zbudim zbdil to wake up
zgubjti zgubjm zgubil to lose
zlomti zlomim zlomil to break
zmotiti se zmotim se zmotil se to make a mistake;

to be mistaken
zredjti se zredim se zredil se to gain weight,

to put on weight
eleti !elim elel to wish
iveti Uvim ivil to live,

to be alive
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THE ‘--ne” CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--ne PARTICIPLE THE INFINITIVE

dvjgrziti dvjgnem dvjgnil to lift
(dvjgne-m)

izgjniti izgjnem izeinil to disappear,
to vanish

obrniti obrnem obrnil to turn,
to turn over

oddahniti si oddahnem si oddhnhl si to take a breath,
to rein,
to show a sign of
relief

odkleniti odklenem odkJ.enil to unlock

odpeti odpnem odpel to unbutton,
to unfasten,
to unbuckle

ostati ostanem ost to stay, to remain

porjniti porinem porinil to push, to shove

postgti postQpem postal to become

potegniti potgnem potegnil to pull

ugasniti ugasnem ugsnil to turn off,
to extinguish

utegniti utegnem utegnil to have time

vrnLti yrnem vrnil to return,
to pay back

vstati vstpem vstal to get up

zajti za5nm za3&i to begin
zakleniti zaicitnem zakienil to lock
zapeti zapnem zapel to button up,

to fasten, to clasp,
to buckle

THE “--je” CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
-- je PARTICIPLE THE INFINITIVE

(o)briti se (o)brijem (o)bril to shave
tb4ie-m)

dolgovati dolgujem dolgoval to owe
jesti jem jedel to eat
kupovati kupujem kupoval to shop
naljti nalijem nal]. to pour into
napredovati napredujem napredoval to make progress1

to advance
obti obujem obul to put on one’s

shoes
odlcrjti odkrjjem odkril to uncover,

to discover
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TI{E “-.-je” CONJUGATION VERBS CONTINUED
INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF

- - je PARTICIPLE THE INFINITIVE

odpeljati odpeljem odpeljai. to drive away,
Todpglje-m) to lead away

odposlati odpo1jem odposll to send away,
to send off

odviti odvj.jem odvil to unwrap,
to unwi,
to unroll,odvjti vij&c odvijem vijak odvil vijak to unscrew

peijati pljem peljal to drive, to guide
peljati se peljem se pgljal se to ride, to drive
p1ti (zapti) pojem (zapojem) pel (zap!l) to sing
pti (popiti) pijem (popijem) p11 (popl) to drink (up)
pogreti pogrejem pogrel to warm up
pojsti pojm pojedel to consume, to

eat everything
pokrjti pokrljem pokril to cover
politi poll jem polil to spill
pomjti pomj.jem pomil to wash (dishes)poslati pljem posll to send
potovati potujem potova). to travelpotrebovti potrebujem potrebov&. to need
praznovati praznujem praznoval to celebrate
pri5iti pri5jem priil to sew on
pritoevati se pritozujem se pritoleval se to keep on

complainingsezuti se sezjem se sezl se to take off
one’s shoesskrjti skrjem skril to hide

sprahvati sprasujem spraeval to keep on askingstanovati stanujem stanoval to reside, to live.
to dwell

svetovati svetujem svetoval to give advice,
to recommend,
to suggeststeti tejem tel to countubiti ubijem ubj]. to kill,
to murderumiti se umijem se umil se to wash oneselfumti si roke umjjem si rolce uniX]. si roke to wash handsumiti si zobe umijem si zobe umil si zobe to brush (one’s)

— teethzahti zaljem zail to sew up
zavarovati zavafljjelfl zavaroval to insurezaviti zavijem zavl to wrap
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II. EXERCISES -- VAJE

A. Write the infinitive of the followinç verbs and translate
Nppij nedo1onik sledeàim glagolom in prevedi

Infinitjye Translation

1. piem pisati to write

2. pam

_________________

3. teem

________________

4. u8im se

________________

5. ostaxiem

_________________

6. !ivjm

_______________

7. vein

_________________

8. vozim

_________________

9. sedun

________________

10. pjjetn

_________________

11. peem

________________

12. potujem

_________________

13. imn rad

________________

14. stojm

_________________

15. kjpim

_______________

16. postnem

________________

17. dlam

________________

18. zas1uim

_________________

19. slum

_________________

20. poslarn

___________________

21. m2tim

________________

22. dam

________________

23. vrnem

________________

24. r$em

________________

25. vstem

________________

26. kupjem

________________

27. sprnnim se

________________

28. vprgEam

______________

29. sem

_________________

30. bojin se

_________________

31. imam rje

________________

32. ijubim

_________________
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Infinitive Translation
33. znam

____________________ _____________

34. odprm

35. povftm

36. kadjjn

37. pridem

__________________ ___________

38. mislim

___________________ ____________

39. grem

__________________ ____________

40. spun

__________________ ____________

41. peljem se

__________________ ____________

42. moram

________________
__________

43. jem

____________________ _____________

44. spravim

___________________ ____________

45. vjdim

___________________ ____________

46. nesem

_____________________ ______________

47. zanem

_________________ ___________

48. zgubini

__________________ ____________

49. za!jem

_____________________ ______________

50. j5em

____________________ _____________

B. Write the present tense (first person, singular) for the
following infinitives and translate -— Napih slede8e
nedolo5nike v prvi osebi ednine in prevedi

Present tense Translation
1. pogledati pogledam I look at
2. brati

________________

3. razwneti

________________

4. poriniti

_______________

5. ljkati

________________

6. pti

_______________

7. stanovati

_______________

8. zamuditi

_______________

9. p$i

________________

10. prihrniti

________________

11. biti

_______________

12. izgubiti

________________

13. potovgti

________________
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Present tense Trans1atip

14, p1vati

15.
smuati se

______________________
______________

16. pojsti

____________________
____________

17. podpisati

_____________________
_____________

18. poivati

___________________ ____________

19. yzeti

_____________________
_____________

20. tjpkati

______________________
______________

21. prinesti

____________________
____________

22. smejti se

_____________________
_____________

23. politi

_____________________
_____________

24. skriti

_____________________
_____________

25. akati

_____________________
_____________

26. psti

_____________________
_____________

27. poklicati

_____________________
_____________

28. n1jti

____________________
____________

29. narediti

____________________
____________

30. s1iati

______________________
______________

31. hoditi

____________________
____________

32. nagajati

_____________________
_____________

33. hiteti

____________________
____________

34. iti

____________________
____________

35. prti

_____________________
_____________

36. moliti

_____________________
_____________

37. rabiti

___________________ ____________

38. poznti

____________________
____________

39, plaêati

_____________________
_____________

40. kupovgti

____________________
____________

41. sreati

___________________ ____________

42. jakati se

____________________
____________

43. ri

___________________ ____________

44. hoteti

___________________ ____________

4. priti

___________________ ____________

46. zaspati

____________________
____________

47. pokrjti

__________________ ___________

48. zapreti

_____________________
_____________
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C. Change the following verbs into the past tense and translate
Spremeni sledeóe glagole v pretekli öas in prevedi

Past tense Translation
1. se uhm sern se ui1(a) . studied
2. pos1ajo

________________

3. se bojimo

_______________

4. hdite

______________

5. ne sliflin

_______________

6. p1je

_______________

7. sem

_______________

8. odpr (on)

_______________

9. slika

_______________

10. ne plgvata

_______________

11. ne sedtm
12. za&nete

_______________

13. on tie zna

______________

14. stanujejo

________________

15. ne grmo

16. govorj

_______________

17. vzpiejo

_______________

18. on ne ubga

19. ree5

_______________

20. niso

_______________

21. na in

_____________

22. nAideB

_______________

23. razumete

_______________

24. nj.smo

_______________

25. prodgjo

________________

26. delani

_______________

27. se umjjem

________________

28. moramo

_______________

29. on vstne

_______________

30. ne zniggajo

_______________

31. ne ostaneva

_______________

32. QrIa zaj.je

_______________

33. slcrjjem

______________
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danlo

ne p1a (on)

reet e

pok]4$ emo

povabita (vjdva)

napredje

ona lilca

odprm

rabite

moramo

ne s1iim

ona ostane

no5e (on)

h2.dilno

ne poznjo

on pov&

za8nemo

greva

ne prizna

vein

poj e o

0 jej 0

jem

razwnete

zgubj

vzgine

paves te

ne dobim

vol i j 0

Qfla pace

motiva

Sreate

ne sprjme (on)

Translation

_we ‘llgjye(pfl

D. Change the foflowing verbs into the future tense and translate
Sprerneni s1edee glagole v prihodnji 5as in prevedi

Future tense

bomo dali1.

2.

3.
4.

5.
6.

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
-203—



E. Change the following verbs into the conditional and translat?.
Spremeni s1edee glagole v pogoini näklon in prevedi

Conditional Transiption
1. postanem (iaz) bi. postal I would become
2. pjjete

___________________

3. vidii

_________________

4. posluate

_________________

5. naredimo

__________________

6. kpite

7.
najde

__________________

8. ona vjdi

_______________

9. on ne kadi
—

10. razumejo

____________________

11. zane

__________________

12. Dna ne ree

__________________

13. posQdim

_________________

14. spjmo

__________________

15. jya

_________________

16. on ne name

__________________

17. delite

__________________

18. zaspite

__________________

19. se od1oi

___________________

20. se zbudi (on)

__________________

21. ne verjamemo

__________________

22. pozna

__________________

23. !ivii

___________________

24. umre (ona)

________________

25. on ree

__________________

26. dasta (vidva)

_________________

27. po1jemo

__________________

28. usdejo se

__________________

29. svetuje

__________________

30. rbimo

__________________

31. prinse (ona)

__________________

32. bojimo se

__________________

33. napihte

__________________
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F. Write the sjngu1r irnerptive of the following verbs and
translate -- Napai s1edee glagole v velelnern nakionu
ednine in prevedi

Imperative Singular Translptipn

1. pQjern Poj Sing

2. pogldam

________________

3. ne grem

_________________

4. sem —r

5. ponovim ——

6. vstiem

________________

7. pov!m

______________

8. pem

________________

9. pos1am

________________

10. govorjrn

11. vpraam

________________

12. pokijEem

_________________

13. se ne jokain

________________

14. se uim

________________

15. vrnem

________________

16. prin!Sern

________________

17. plam

________________

18. odprm

________________

19. ne kradem

________________

20. usedem se

_________________

21. urnijem se

_________________

22. jem

________________

23. berem

________________

24. prj4em

________________

25. vzpzem

________________

26. pomggam

_______________

27. bojim se

_________________

28. oble3em se

________________

29. podpiiern se

_________________

30. pozdrgvim se

__________________

31. delain

________________

32. zakienem

__________________
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G. Insert the appnpriate word -- Vst,vj ustrezno besedo

razuineli pogovarjamo zgubil
skakati zavezati skril
pomj.je nagjajo riapis1a
popije pomt1a gledas
skat ve8erjamo pocjvati
jti pokljëem jokala
pu pogr1a krasti
poznam paula * poZistiti
m.nja1i umi3 napredjejo
odpreti igrata spekla

1. Gb sobotah poinagamo mni poistjti hjo.
2. Metka bo

______________

tia.

3. Marija vedno

____________

posdo pa ve8erji.
4. 0trci se gredo r,gdi

_____________,

kadar je veliko snega.
5. Jnez in Peter

______________

nogomet.
6. Ne

____________

tvojega ota. Nisem ga e sr!êa1.
7. Fantje radi

__________________

dekletom.
8. Lenka se je

______________,

ito jo je mwna krga1a.
9. Pri nas

_________________

ob ftstih zveêer.
10. Na banki smo

— dolarje v dinarje.
11. Q5i te bolijo zato ker

______________

preve televizije.
12. O5ka rad

____________

kozjrec vina, ito prjde domov iz s1jbe.
13. Otroci ne smejo

________________

p0 travi.
14. Ui vas lahko

______________

pa deseti un?
15. Unci niso

________________

nove lekoije.
16. Lagti in

_______________

se me sine.
17. Mjda je

_________________

strjcu 1pa pismo.
18. Marjanca 5e me zna

___________________

ev1jev.
19. Zdravnik je rekel mami, da mora veliko

__________________

20. Ne morem
— tga okna.

21. Mia je

______________

veliko piEktov in dru_gega peciva.
22. Ko smo pnii1, domov, main je mama

______________

verjo.
23.

___________

bi nQ.kaj mrzlega, prosim
24. Toma se je

_____________

pod pste1jo.
25.

___________

si roke, poglej, Icako im umazane!
26. Metka je

______________

m1ko pa isti oblelci.
27. Dames ob desetih moram

___________

k zdravniku.
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28. Vsi uenci zelo leo

_____________________

v slovenlni.

29. Kdo je

___________________

denarnico? Toma jo je nae1.

30. Ml se radi

____________________

0 slovensko.

H. Translate into English -— Prevedi v angleEino

1. Moramo se uiti, 5e hoemo

___

lcaj znati.

2. Vsak naj poV, kar misli.

___

3. Dgjmo se skpaj slikat

___

4. Janezek je padel. ker ni

____

ubogal maine.

___

5. Kaj je v tej sobi?

___

6. Zgubil sem kljuEe od avta.

____

7. Rad bi vedel, kdo je to rekel.

8. No&m te motti tdaj.

9. All si e prebr1 to knjjgo?

____

10. Ima raztrgane hle. Prppi

___

mamo. da jlh bo zaila.

___

11. Dines si njsem umtl zob.

___

12. All je oe podpisal ek?

___

13. Otrg.ci hitro rstejo.

___

14. All se on zaveda tega?

___

15. All mu laliko zapa?

___

16. Kdo je spekel to pecivo?

___

17. Kati ni bila previdna In se

___

je opftkla, ko je ljkala.

___

18. All je mwna prii1a guinb?

___

19. Gospd Kotnik je posdll

___

nekaj jblan in hruk.

___

20. Vem, da ste zelo zaposl!ni.

___

21. Ne nosim oa1.

22. Kdo je vgel ogo v okno?

___

23. On se je zlagl. ko je rekel,

___

da tega ni flar!dll.

24. 2n1 stanujejo v mestu. —

25. Vsako 1to potujeino v
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26. Nisem h dobj.1 odgovora.

27. Hel!na in France se bosta

kmalu poroi1a.

28. Kant naj darn to kat1o?

29. To psem se niorate na paxnet

naujti.

30. Oni se dijo, da znamo

toliko slovenskih besed.

31. Otroci bodo zbudili Metko,

ker preveê kri8jo.

32. All vas smem nftkaj vpraati?

33. Rad bi govoril z vami.

34. Nisem ga e sre5al. —

35. Pter, nfthaj nagajati Anici.
36. Poglej, kako Jnez dobro

p1va!

37. Ne bi verjel, e ne bi vjde1
38. Kdo nas je isk&l?

39. Ni ga zdaj doma. Kmalu pride.
40. Mpia pere ob ponedeljkih. —

41. Moramo hiteti, da ne bourn —

zamudjli vlgka. —

42. Pozimi se gremo smat.
43. All je sosed !e prod1 hjo?___
44. N1 nisem rekel.

45. Ni njsem vjdel.

___

46. Oe je bil zelo bolan.

___

Skoraj bi umrl.

47. Ne marem razumeti, zaicaj

___

no5e iti z nami.
48. All ml la.hko posodi pet

dolarjev? Ni nimam denarja —

s sabo.

49. Kaj vi svetjete?
50. Malo grem pojvat.
51. Zjutraj vstanem ob s!.dmih. —
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52. Raje ostanem dome..

53. Kdo je to prinse1?

54. Mjma plate jpico za L!nko.

55. Zakj njsi hatel priti?

56. Prjdi nan pomgat

57. Koliko si star?

58. Kdo ti bo to verj!l?

59. Kaj baste pill?

60. Le ste zapl].i.

61. All si e oddal razglednice

na poto?

62. Ste h kaj jedli?

63. Ne morem se spQmniti.

64. Stric ml je dal novo uro.

65. Kdo je pri vratih?

66. Teta ml je poslla darjlo.

67. A11 si lahka izposodlrn to

knjjgo?

68. e born utgnil, born prll.

___________________

69. Kdo je odkrj]. Amerlko?

____________________

70. Kmu dolgjem dva dolarja?

____________________

71. Vzemi rn.l co iz hladilnika

____________________

In ga naljj v kozarecl

_________________

72. Kdo k1ja?

____________________

73. Ni ne rabimo.

__________________

74. Kam je izginll inoj svjnnlk?____________________

75. Str5i se morajo udeleiti

_____________________

tega sestanka.

____________________

I. Translate intQ Slovenjan -- Prevedj v slovenino

1. What do you think? —

2. What did you say? —

3. He shaves every morning. —

4. I must find the keys. —

5. Who opened my letter? —

6. Who is knocking? —

-209—



7. I want to know. —

8. They would like to know. —

9. When should I come? —

10. Did you see them? —

11. Stop talking! —

12. I don’t want to tell. —

13. Do you know how to dance? —

14. Did you read this book? —

15. I don’t know. —

16. I don’t remember. —

17. Where should I put this? —

18. Why are you afraid? —

19. Do you walk to school? —

20. We didn’t understand. —

21. You (two) didn’t wait. —

22. I didn’t watch television

yesterday. —

23. Who fixed your bicycle? —

24. She began to study Slovenian. —

25. They moved to Florida. —

26. He changed his name. —

27. They don’t accept checks. —

28. I would like to exchange this —

hat.

29. Who takes care of the children?

30. I must tidy up my room.

31. Did you sleep well? —

32. I couldn’t fall asleep. —

33. I forgot to call you. —

34. We should exercise every day. —

35. She lost weight. —

36. We made a mistake. —

37. Let’s celebrate together —

38. Who took my pen? —

39. They (two) live on this street.
40. Please lock the door —
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J. Conjugate the following verbs -- Spregaj sledee glagole

1. Present tense

Example VEDETI -- TO KNOW

Positive Negative Interrogative

jaz vem ne vem Ali vem?
ti ve ne veE Au veM
on, ona ye ne ye All ye?
ono
midva yeva ne veva Au veva?
vidva vesta ne vesta Ali vesta?
onadva yesta ne vesta Ali vesta?

mu vemo ne vemo All vemo?
vi veste ne veste Au veste?
ni vejo or vedo ne vejo (vedo) All vejo (vedo)?

ZNATI (Positive) GOVORITI (positive) PETI (negative)

ZAtETI (negative) ISKATI (interro- SREÔATI (interro
gative) gative)
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2. Past tense (For

Example DOBLfl

Positive

sem dobil, -a
Si dobil, -a
je dobil, —a,

sva dobjla, -i
sta dobila, -i
sta dobila, -i

smo dobfli, -e
ste dobjli, -e
so dobtli, —e,

DATI (positive)

further reference see pp. 192—198, Volume I)
-- TO RECEIVE, TO GET, TO OBTAIN

Negative Interrogative

njsem dobil, -a Au sem dobil, -a?
nisi dobil, -a 41i si dobil, —a?

-a iii dobil, -a, -o Au je dobil, —a, -a?

njsva dobjia, -i sva dobila, -i?
nista dobila, -i Au sta dobila, -i?-r r — rinsta dobila, -a Ala sta dobila, -a?

nismo dobili, —e Au sino dobili, -e?
niste dobili, —e Au ste dobili, -e?

-a niso dobili, -e,-a Au so dobili, -e, -a?
REtI (positive) SLIATI (negative)

RAZUMETI (negative) III (interrogative) ZAeETI (interrogative)
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Negative

ne born
ne bo
ne bo

ne bova
ne bosta
ne bosta

ne borno
ne boste
ne bodo

(ne bojo)

POSLATI (positive)

Interrogative

All born irnel, -a?
All bo intel, —a?
All bo intel, -a, -o?

All bova irnela, -1?
All bosta irnela, -I?
All bosta initla, -I?

Ali borno hell, -e?
All boste imli, —e?
All bodo lieu, -e, -a?
TAll bojo)

POZABITI (negative)

BATI SE (negative) VOZITI (interrogative) PRINESTI (interroga
tive)

born
bo
bo

b ova
bosta
bosta

b onto
bost e
bodo
(bojo)

VZETI

3. Future tense (For further reference, see pp. 212—215, Vol. I)

Example IMETI - - TO HAVE

Positive

_________ _______________

intel, —a
intel, -a
Intel, -a, -o

irnla, -i
irnela, -i
imla, -i

irn!li, -e
irnll, -e
irnQli, —e, —a

—o

intel, -a
Intel, -a
intel, -a,

irnla, -l
irnela, -l
irnela, -l

hell, -e
irneli, —e
hell, -e

(positive)
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LESSON SIXTEEN

I. VOCABULARY -- SLOVARCEK

stroj
ef
umor
p otres
z rak
vjkend or
k2nec tedna
izpjt

delavec

sodelavec
kamen
roman
ki as

misliti
nameravati
garati
zahtevati
zasluiti
uinazati
utgniti or
imeti as
obesiti
viseti
do z oret I
potopit i
uiti

V.
uziti
delati skrbi

sodel ovat I
premi1jevati

Other words -—

vsaj
nikdar ve
nikoli ve
ceprv or
etudi

ele

ker
le

-- machine
-- boss
-- murder
-- earthquake
-- air
-- week end

-- examination,
test

-- employee,
worker
co-worker
stone
novel
ear of grain

(mislim)
(nameravam)
(garQmT
(zahtevain)
(zasluhm)
(uma!Zm)
(utegnem)
(imam 8as)
(obesim)
(visim)
(dozorim)
(potopim)
(uidemY
(ufljem)
(delam skrbi)

(sodelujem)
(premi!ljujem)

Druge besede

-- at least
—— never again
- — never again
-- although
-- even though
—— just, only,

not before,
not till

-- because
-- just, only

Feminine --

oqena
zgod o vina
ostilja
crt 1 c a

povst
mladost

-- to think, to
-- to intend
-- to slave, to
-- to demand
-- to earn
—- to dirty, to
-- to have time

kakor
kjer ... tam
a, ampak
letos
1 ani
dru_go
zat 0
torej
jasno

Zenski spol

-- factory
-- handwriting
-- tuition,

school fees
-- scholarship.

fellowship
-- grade, school mark
-- history
-- StQp, station
—— short line,

short story
story, tale

intend (I think)
(I intend)
work hard (I slave)
(I demand)
(I earn)
soil (I dirty)
(I have time)

-- as if
-- where...there
-- but, however
-- this year
-- last year

next year
therefore, for
this reason

-- clear, clearly

Masculine - - Moki spol

tovrna
pisava
s olnina

tipendija

Verbs -- Glagoli

youth

-- to hang up something (I hang...)
-- to hang, to be hanging (I hang)
-- to mature, to ripen (I mature)
—— to sink (I sink)
—— to escape, to run away (I escape)
—— to consume, to enjoy (I...)
-- to cause worries, to worry

someone (I...)
-— to cooperate (I cooperate)
—- to be thinking about, to be

absorbed in thoughts (I ...)

leto ——

or —-

(zatrej)-
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Zelo radi bi Vju polti obiskali, pa ne vern, e borno

utegnili. jpamo pa, da bosta Vidva prila k nazu na po.itnice.

Zelo se e veselimo Vajinega obiska.

Born krnalu spet pjsal.

Tebe in teto le poadravija

Tvoj
PeterNotes -- Opombe

1. In Slovenian, the exclamation point rather than the comma is
used after “Dear •..“. For examples
Drgi Janez -- Dear John,

2. In Slovenian, the personal pronouns of the second person
(Ti, Vidva, Vi, etc.) and the possessive adjectives of the
second person (Tvoj, Vajin, Vas, etc.) are capitalized in
letters only.

Na avtobusni postaji

Gospod Novki

Gospa Moniks

Gospod Novks

Gospa Monik:

Gospod Novjks

Gospa Moniks

DelaJ.a sva

Kako se mate?

Ni se ne smern

Kako ste kaj? Ze dlgo

tovarne.

Dober dan, gospa Monik

vas nj.sern vjdel.

Dober dayi Oprostite, ne morern se spornniti

vega imna.

Nova sem. Pozn vas iz

skpaj do lanskega lta.

Saj res Sedaj mi je vse jjsno.

0, kar dobro, hvala. Zdrav sern.

pritoti.

All e hodite V slubo? Od sodelavcev ne dobirn

nobenega glasu.

—216-



Gospod Novak:

Gospa. Mo&iik:

Gospod Novaki

Gospa MQnik:

Gosp2d Novak:

Da. Drugo leto grem v pokoj. Na delu je vse

pa starern. Saj veste, garamo Irnarno dobrega,

a zelo strogega efa. Veliko zahtgva od nas.

Imate sedj kaj ve delavcev?

Ne, le strojev je v!dno ve.

Na svidenje, gospod Novaid Me veseli, da sva se

sreala. M2raJn jti. Moj avtobus je e tu.

Na svidenje Veliko sre5e yam elirn.

III. EXERCISES -- VAJE

I couldn’t go.

_________

I would like to go.

________

I can’t go.

_________

I must go.

_________

I want to go.

________

Where should I go?

_________

I ought to go.

_________

I don’t want to go.

_________

I can go.

_________

I would prefer to go.

________

I’ll go.

_________

I intend to go.

________

I don’t have to go.

________

I shouldn’t have gone.

________

I like to go.

_________

1. We shall give.

_________

2. We can give.

_________

3. We would like to give.

_________

4. We don’t have to give.

_________

5. We don’t want to give.

_________

6. We would prefer to give.________

7. We can’t give.

_________

a. HQem iti.

b, Kam naj grem?

c. Lahko grem.

E. Ni mi treba iti.

d. Mjslirn jti.
e. Rad grern.

f. Had bi el.

g. Ne bi smel iti.

h. Born el (la).

1. Ne morem iti.

j. Moram iti.

k. Nisern mogel iti.

1. Naern jti.
in. Moral bi jti.

n. Raje (raji) bi el.

a. Morarno dati.

b. Bi djz.

c. Ni nam treba dati.

. Njsmo mogli dati.

d. R,je (rjh) bi dali.

e. Radi damo.

f. Dajmo

A. Choose the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

1.

2.

3.
4.

5.
6.

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

k.

* * *
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1.

2.

3.
4.

S.
6.
7.
8.
9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

We would give.

We don’t like to give.

We couldn’t give.

We intend to give.

We shouldn’t have given.

let’s give:

We like to give.

We must give.

a.

b.

_________

C.

a.
e.

_________

f.

g.

_________

h.

__________

1.

___________

j.
k.

in.

No8e vpraati.

Namerava vpraati.

Bi vpra1.

Raji bi vpral.

Rad bi vpraEal.

tahko vpraa.

Ne more vprati.
Ne sine vprakti.

Je vpraal.

Bi moral vpraati.

Ni mu treba vpraati.

Naj vpra!

1. Bo vpraal.

Ho8e ypraati.

n. M9.ra vpraati.

B. Translate into English -- Prevedi v angeino

1. Kdo e ni plaal olnine?

2. Naj hjtro pride!

3. Ne bQmo te dolgo akali.

4. On bo moral iti v pakoj.

5. Dobro zaslutm.

6. Ona nose sodelovati.

7. Letos nameravamo prodati

hjo in se preselti v

Slovnijo.

8. Sem e prebral to povQt.

_________

g.8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

j.

Namervajno dati.

h. Ne moremo dati.

i. Ne damo radi.

Noemo dati.

k. Lahka damo.

Mdi bi dali.

Ne bi smeli dati.

Bomo d&.i.

_________

1.

m.

n.

* * *

He should have asked.

He must ask.

He wants to ask.

He intends to ask.

He doesn’t have to ask.

He’ll ask.

Let him ask!

He would ask.

He would prefer to ask.

He doesn’t want to ask.

He would like to ask.

He can’t ask.

He asked.

He can ask.

He is not allowed to ask.
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9. Ne mprem se spomniti, kam

__________________

sem dal denarnico.

___________________

10, Rad berem romane.

___________________

11. Kaj premiiljuje?

12. Ladja se je potopfla.

13. Na pes je uhl od dama.

14. Ne mQremo ga najti.

15. Kdaj mis1i priti?

16. All je Jpezek dobil dabre

ocene na sprievalu?

17. Na steni visjjo slike.

____________________

18. Oeprv je e mlad, b pjje

____________________

8rtice.

______________________

19. Nisem slial, kaj si rekel.

___________________

20. Ce hoe, ti lahko posodim

___________________

des!t do1rjev.

_____________________

C. Translate into Slovenian -- Prevedi v slovenino

1. I’ll stay at home. —

2. They sold the house. —

3. Who bought it?

4. Who wrote this novel? —

5. We ate already.

6. They weren’t home. —

7. They went skiing. —

8. We’ll cooperate. —

9. We Caine to help. —

10. He’ll understand. —

11. Where should I put this?

12. They sent us a postcard. —

13. She said that she’ll come.

14. I lost my black pen. —

15. We missed you yesterday. —

16. Do you need anything? —

17. We didn’t see you. —

18. Who took my pencil? —
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D. Insert the anpropripte word -- Vetavi ustretno besedo

izposodili stanujete
dozorelo umazali*
utegnila ljbi
uinl vnhl
motjti postal
obsi1 odgovoril
sodeluje kupuje
o1nino vikend
ostanemo 8rtico
v pokoj tovarn

Sezjte se, da ne boste umazali

Pater je slaba pjsal na

____________

Na Qe je

___________

Vsaka mati

___________

Sgdje h ni

__________________

Zelo rad berem zgodovinske

________________

Oe je — lpo sljko na stno v dn&.vni s2bi.
Stan oe ne dela ve& Je e 5e1 —.

V Romuniji je bil vglik —

Kjer je veljko

_______________,

tam ni jstega zraka.
Na amenikih univerzah je trba p].a8ati drQgo

________

Zel dobri unci v8asih dobijo

__________________

Kdo je napisal to

______________

Za

_______________

gremo taborit.

U6jteljica je kregala Markota, ken ne

______________

Anica ni

_____________

pniti, ken se je uila za izpit.
Kaj

__________________

delati v po8itnicah?

teprv dobro

________________•

nisem letos prihranil ni
d enar j a.

NatQkar nam je

____________

V kateri hii

_________________

0dloili mao se, da

___________

All si

________________

Moj bratranec bo —

Zdravnik je h odel.

___________

Vsako ned1jo se

______________

Na mama najraje

_____________

pniga1a
nail1
romane
izpitu
2otnes
set
zas1im
p!ljemo
nameravas
tip&ndi 0

preprge

ker se ni uil.

V tovarni.

svoje otroke

1.

2.

3.
4.
5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

vino v kozarce

en mesec V S1ovniji.
na vsa v-praanja na izpjtu?

zdnavnik.

___________

se bo ob dveh.

v park, e je lpo vreme.

— V tej trgovini.
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27. Ne smeE

______________

izpite.

28. Denar si bomo

_______

29. Ko je Lenka

__________

30. Po dolgi bo1zni je —

Oe

_______________

asopis.

ga

4. P.jdi

_______________

5.

_____________

nova oala.

Kje je Janez?

Vain

__________

Otroci morajo

Skoraj bi —

Zelim ga

28.

_________________

delati!

____

na banki.

lu, je videla darilo na mizi.

mising words:
man jkajo

(I don’t know how)

(is reading)

(If I saw him)

(to sleep)

(She needs)

(we’ll be)

(are)

(do you prefer - Formal)

(She likes him.)

— (We’ll miss you.)

_____

(I don’t know.)

slike. (we’ll send)

• veliko mleka. (drink)

—. (I nearly forgot.)

(Turn on - Familiar)

(travels)

(doesn’t believe)

(I cannot)

(bring - Familiar)

(opened)

(hid)

(I’ll write to you.)

(should I come)

(She’ll tell you.)

(We called)

(I wish to meet him.)

(We live)

(Let’s begin!)

(They bought)

Marije. Nima 3asa, ker se ui za

E. Let us review the verbs! Insert the
Ponovimo glagole! Vstavi besede, ki

1. —
plvati.

2.

3. bi mu povedal.

Danes

_____________

doma.

Kje

_________

moji evlji?

Kaj

______________,

kayo au 8aj?

Onaga

__________

Mite

6.

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

____________

1u8 v kuhinji.

16. Gospod Novak veliko

_______

17. Mwna nii

__________________

18.

_________________

priti.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Prosim,

Kdo

Mama

Ti

____

Kdaj —

flna ti

ml kayo!

okno?

- pilkote.

26.

27.

25.

_________________

zdravnika.

Mi

_______________

v Ameriki.

29. Qni

________________

nvo hio.
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30. Mapia doma. (stayed)

31. Ni nem

32. —

33. Ze]4m —

34. Otroci —

35. Mi rdi —

36. Ti lepQ, —

37. On_

38. —

39. Kdo —

40. Mrko

41. Midva

4z. Oni

43. Mi —

45. All

kljue.

(to say)

z vini. (to speak)

v olo. (walk)

(write)

* da bo prila. (She said)

____

denarnico? (lost)

— tvjo knjjgo. (found)

prti.

maje pjsmo?

(died)

IV. SONG -- PESEM

Zabuale gore

Zabu1e gore,
zaume1i lest --

ah, mladost ti moja,
kam u1a si, kje si?

The rumbling of the mountains,
The whisper of the woodlands,
Oh, my precious childhood,
Why have you escaped me?

Oh, my precious childhood,
Are you lost forever?

(I am looking for)

(We like to sing.)

(He will not admit.)

44. Gosp.d Kopitar je ].gni

(didn’t hear)

(don’t cooperate)

(couldn’t)

(did you receive - Fain.)

Ah,mladQst ti mp,ja,
kam si se zgubila?
Kakor da bi kapien
V vodo potopj.la.

Like a lovely oyster
Sunk beneath the ocean.



LESSON SEVENTEEN

I. PREPOSITIONS -- PREDLOGI

This lesson is a review of the prepositions and their function
in the Slovenian language. As you know from your English grammar,
a preposition always requires an object. In Slovenian, however,
the object must be put into the case which the specific preposi
tion requires.

A. PREPOSITIONS WITH THE GENITIVE CASE -- PREDLOGI Z RODILNIKOM

Let us first review the prepositions which require the
genitive case as their object. They are:

1. BLIZU -- NEAR, CLOSE

2. BREZ -- WITHOUT

Njsem rad brez denrja.
Ne mremo dolgo ilveti
brez hrane.

3. DO -- UP TO, TO, UNTIL

Grem s tabo do ceste. I sin going with you (up) to
street.

Delain do tirih.
Tukaj born oltal do
jjnija.

4. GLEDE -- REGARDING, IN REGARDS TO,
CONCERNING

5. IZ -— OUT OF, FROM

Na dom je bljzu ole
in trgovin.
On stanuje bljzu nas.

Our home is near the school
and the stores.
He lives near us.

I don’t like to be without money.
We can’t live long without food.

the

I work until four o’clock.
I’ll stay here until June.

Govorjti niram z
zdravnikom glede zdravja.

I must speak to the doctor
concerning (my) health.

Vzemi mieko iz
hladjlnika
Kdo je vzel bombone
iz katle?

6.

Take the milk out of the
refrigerator:
Who took the candies
out of the box?

Kdo tzmed u8encev zna
to pesem?

IZMED -- FROM AMONG, FROM BETWEEN, AMONG,
BETWEEN

Who (from) among the students
knows this song?

7. IZVEN -- OUTSIDE OF, OUT OF

Bolnjk je jzven The patient is out of danger.
nevrnosti.
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Stan!ajemo jzven mesta. We live outside of the city.

8. MIMO -- PAST

Sli smo mimo muzeja. We went past the museum.
V olo grem mimo I go to school past the library.
knj5lnice.

9. NAI4ESTO -- INSTEAD OF

Namesto kave bi rajEi Instead of coffee I would prefer
aj. tea.
Namesto darila ti bom Instead of a gift I’ll give
dal pet dolarjev. you five dollars.

10. OD -- AWAY FROM, FROM, SINCE
Nisem te videl od I didn’t see you since Sunday.
nedeije.
To pismo sem dobil od I received this letter from
strica. (my) uncle.
Delam od devetih do I work from nine to five.
pet ih.

11. OKOLI, OKROG -- AROUND, ABOUT

Rad bi el okrog sveta. I would like to go around the
world.

Sedjmo okQli mize. We are sitting around the table.

12. ONKRAJ. NA ONI STRANI -- ON THE OTHER SIDE OF
Moja stara mama hvi My grandmother lives on the
onkraj mesta. other side of the city.
Regrat raste nkraj Dandelion grows on the other
ograje. side of the fence.

13. POLEG, ZRAVEN -- BESIDE, NEXT TO
Poleg nae ole zidajo They are building a new library
novo knjilnico. next to our school.
Usedi se poleg mene Sit down next to me:

i4. TIK POTEG, TIK ZRAVEN -- JUST NEXT TO, JUST BESIDE
Tik poleg ne hie je There is a forest just next to
gozd. our house.

15. PREKO -- ACROSS, THROUGH
li smo preko polja. We went across the field.

16. RAZEN -- EXCEPT
Ysi razen mame smo 1i All of us, except mother, went
na pocitnice. on vacation.
Ysi uencj razen Janeza All the students, except John,
so dobili dobre ocene. received good grades.
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17. SREDI, NA SREDI -- IN THE MIDDLE OP

Dgte se zbudj sredi The baby awakens in the middle
noi. of the night.
Poklih me sredi tedna! Call me in the middle of the week:

18. TAICRAJ, TOKRAJ, -- ON THIS SIDE OP
NA TEJ STRANI

Tkraj ceste je naEa Our house is on this side of
hisa. the street.

19. YPRItO, SPRIeo -- IN VIEW OF

Vprio slabega vremena There will be no picnic in view
ne bo piknika. of bad weather.

20. VRH, NA VRH -- TOP OF, ON TOP OF

Veverica sedj vrh The squirrel is sitting on the
drevesa. top of the tree.
Ot!e je na vrh strehe. Father is on the top of the roof.

21. flTRIC -- NEXT TO, PARALLEL TO, ABREAST,
SIDE BY SIDE, ALONGSIDE

Parkjrali smo vtric We parked next to your car.
tvojega avta.

22. Z1 5’ -- OFF, FROM

2 (before VOWELS and VOICED consonants; see pp. 157-158)
S (before UNVOICED consonants; see pp. 157-158)

Jabolko je padlo z The apple fell off the tree.
drevsa.
Otrk je padel s stala. The child fell off the chair.

*Z and S meaning WITH take the instrumental cases

Grem z mamo. I ant going with (my) mother.
Pilem s peresom. I am writing with a pen.

23. ZARADI, ZAVQLJO, VSLED - BECAUSE OF, ON ACCOUNT OP

Zaradi. bolezni je ostal He stayed at home because of
doma. illness.
1a je zaprta zaradi The school is closed because
pocjtnic. of vacation.

24. ZNOTRAJ -- WITHIN, INSIDE OF

Znotraj hie je tQplo. It is warm inside the house.

25. ZRAVEN, POLEG -- BESIDE, NEXT TO

Kdo sedj zraven Marije? Who is sitting next to Mary?
Bnka je tik zrven The bank is just next to the
paste. post office.
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26. ZUNAJ -- OUTSIDE OP

Zivimo zunaj msta. We live outside of the city.

B. PREPOSITIONS WITH THE DATIVE CASE -- PREDLOGI Z DAJAINIKOM
The prepositions which require the dative case as their
object are:

1. K (H before g and Ic) —- TO (designating direction of
movement to, or close to
somebody or something, but
NOT into or inside, or onto
or on the top of something

Grem K zdravniku. I am going to the doctor.
On gre h gospodu Zajcu. He is going to Mr. Zajc.

2. KLJUB, VKTJJUB, NAVZLIC - IN SPITE OF
Prili no kijub We came in spite of
slabemu vremenu. bad weather.
Vkljub bolezni je vedno He is always happy in spite of
vesel. illness.

3. PROTI -- TOWARD, AGAINST
Voljli no prQti upu. We voted against the mayor.
Vozimo proti mestu. We are driving toward the city.

C. PREPOSITIONS WITH THE ACCUSATIVE CASE -- PREDT2OGI S TOILNIKOM
The prepositions which require the accusative case as their
object are:

1. CEZ, eREZ -- ACROSS, THROUGH
no ez most. We went across the bridge.

Pelj,li smo se ez We drove across the hills and
hribe in doline. valleys.

2. MED*
-- BETWEEN, AMONG

On ne gre ni med ljudi. He doesn’t go among the people
at all.

Razd&li bombQne med Distribute the candies among
otroke! the children:

3. NA’ -- ON, TO, ON TOP OF
Grmo na poitnice. We are going on vacation.
Otroci so li na izlet. The children went on a field trip.
Daj denar na mjzo Put the money on the table.

4. P0* FOR (when it designates going for
or getting something)

Grem p0 mleko. I am going for milk (I am going
to get the milk).

Pojdi po kruh Go and get the bread: (Literally:
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5. SKOZI -- THROUGH, THROUGHOUT

Gljdam skzi 2kno. I am looking through the window.
Teta ml pje skazi vse (My) aunt writes to me throughout
lato. the year.

6. fl -— IN, INTO, TO

Hodim v o].o. I walk to school.
Kdo je pri&.l v sobo? Who came into the room?
Daj kljue v ep Put the keys in (your) pocket!

7. ZA -- FOR

To darjlo je za mmo. This gift is for (my) mother.
4,li je to zpie? Is this for me?

*The prepositions MED, NA, P0 and V take the accusatjv?. object
only when used with MOTION VERBS. The most common motion
verbs are:

TI (GREM) -- TO GO (I GO)
PRjTI (PRjDEM) -- TO COME (I COME)
ODLTI (ODIDEtI) -- TO LEAVE, TO DEPART (I LEAVE)
HODLTI (HODIM) -- TO WALK, TO GO (I WALK)
TEI (TEeEM) -— TO RUN (I RUN)
SKOCITI (SKOCIM) -- TO JUMP (I JUMP)
DATI (DAN) -- only when it means TO PUT (I PUT)

12. PREPOSITIONS WITH TilE LOCATIVE CASE -- PREDLOGI Z MESTNIKOM

The prepositions which require the locative case as their
object ares

1. NA* -- ON, AT

Knjga je na mjzi. The book is on the table.
Zavese so na oknih. The curtains are on the windows.

2. 0 -- ABOUT, CONCERNING

On pje o Slovtncih. He is writing about Slovenians.
Kaj ve o Slovniji? What do you know about Slovenia?

3. OB -- ON, UPON, AT (when it expresses
time)

Ob enajstih grem spat. I go to sleep at eleven o’clock.
Ob nedljah sem doma. I am home on Sundays.

4. P0 -- ACCORDING TO, AFTER, FOR, ON, BY

Po g.li grem domav. I go home after school.
Slavnico se ujmo po We are learning the grammar
Brçzniku. according to Breznik.
Poznjn ga sasn p0 imnu. I know him only by name.
To sem slilal po radiu. I heard this on the radio.
Hdi po pl2niku Walk on the sidewalk!
Po veêQ.rji se uim. I study after supper.
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5. PRI -- BY, AT

Mpaa je pri zdravniku. (My) mother is at the doctor’s.
Kdo je pri vratih? Who is at the door?
On sedi pri oknu. He is sitting by the window.

6. V -- IN, INSIDE OF

Julka je v sobi. Julie is in the room.
V hvaJ.skem vrtu je There are many animals in the zoo.
mnogo ivli.
VTivljenju se vedno We are always learning in life.
ucimo.

*The prepositions NA, PC and V must take accusative objects
when they are used with MOTION VERBS arid/or indicating direction.

E. PREPOSITIONS WITH THE INSTRUMENTAL CASE -- PREDLOGI Z
ORODNIKOM

The prepositions which require the instrumental case as their
object are:

1. MED -- BETWEEN, AMONG
Lepo je biti med It’s nice to be among friends.
prijtelji.
Poklici me med peto in Call me between five and six
esto o’clock.

2. NAD -- OVER, ABOVE
Letalo leti nad morjem. The plane is flying over the

ocean.

3. POD -- UNDER

Copati so pod posteljo. The slippers are under the bed.
t&vlii so pod stolom. The shoes are under the chair.

4. PRED -- BEFORE, IN FRONT OF, AGO
Pes je pred vrati. The dog is in front of the door.
Ne jej pred vecerjo Don’t eat before supper!
Pred enim tednom sem I wrote to you a week ago.
ti pjsal.

5. ZA” -- BEHIND, BEYOND, AFTER
Vrt je za h3io. The garden is behind the house.
Sonce je za oblajci. The sun is behind the clouds.
Za nedeljo pride After Sunday comes Monday.
ponedeljek.

*ZA meaning FOR takes the accusative case t

M,pia je kupila blag9, za (My) mother bought material for
novo obleko. a new dress.
To darilo je za oeta. This gift is for (my) father.
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6. Z,S’ -- WITH

Gremo s prijateiji. We’re going with (our) friends.
Ne jej z roko Don’t eat with (your) hand:

Z and S meaning OFF, FROM require genitive objects:

P,ter je padel z Peter fell off the tree.
drevesa.
Skoil je s postelje. He jumped off the bed.

II. EXERCISES -- VAJE

A. Read and study the following prepositional phrases -- Ben in
nauài se sledee predloge a predmeti

iz dneva v dan -- day after day
od jtra do vectra -- from morning till night
od nog do glave -- from head to foot
po navadi -- as usual
P0 zra!ni poti -- by air mail
p0 navadni poti - - by regular mail
brez skrbi -- without worries
brez dela -- without work
brez slube -- without a job, out of work
brez panja -- without hope
p0 vsem svetu - - throughout the world
za alo —- as a joke
na svetu - - in the world
na zemlji -- on earth
v slubi, na delu -- at work

B. Translate the following prepositions -- Prevedi slede3e
predloge

by, at P P before

without — R — — R because of

among, between — E — E across

against P D until, up to

from 0 in spite of

through S 0 around, about

outof I G____inregardsto

instead of T I — — — — outside of,

near __I
out of

under — 0

on N

in the middle of S
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C. Choose the correct answer —— Izberi vravilni odgovor

1. on

in

beside, next to

against

over

under

by, at

among, between

for

without

with, off

except

instead of

because of

after

near

before

in view of

on that side of -

about, concerning

in the middle of -

outside of

within, inside of

ontopof

to (someone or
something)

a. proti

b. pri

c. za

. nainesto

d. s, z

e. pa

1. blizu

g. brez

h. vprxo

:i.. 0

j. sredi

k. znotraj

p. zrven, paleg

r. onkraj

5. Zflaj, jzven

5. rzen

t. vrh

u. k, h

v. pred

z. zaradi

.. pod

1. on a diet

2. at work

3. in the office
4. to the store

5. in the library

6. on the table

7. on the stove

8. under the chair

a. na tedi1niku

b. o ljubezni

c. v bolnici

pa ve5erji

d. v bolnico

e. od jutra

f. za otroke

g. po zrani poti

2.

3.
4.

5.
6.

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

1.

m.

n.

na

nad

med

0. v

* * *
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9. about love

__________________

h. v o1i

10. in the hospital

___________________

I. proti ve&ru

11. in the evenings

__________________

j. pred cerkvijo

12. after supper

__________________

k. brez s1gbe

13. before breakfast

___________________

1. na di!ti

14. to the hospital

____________________

xii. pri jezeru

15. without a job

____________________

n. 3ez m.rje

16. for the children

___________________

o. v trgovjno

17. toward the evening

___________________

p. na mjzi

18. from morning

___________________

r. v slu!bi

19. by the lake

___________________

s. pred zajtrkom

20. by air mail

____________________

L pod stolom

21. across the ocean

____________________

t. brez skrbi

22. to school

____________________

u. v knjinici

23. in school

____________________

v. v pisgrni

24. without worry

__________________

z. ob verih

25.
in front of the

___________________

v 5olo

church

D. Write one sentencejor each of the fo1owing prepositions

Napii en stavek za flak predlog

V

___________________________

na

____________________________

pod

_________________________

bre z

___________________________

do

_________________________

od

____________________________

0

____________________________________

iz

____________________________

5

____________________________________

z

____________________________________

razen

______________________________

blizu

_______________________

okoli

__________________________

PC

________________________

pred

__________________________

nazuesto

____________________________
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E. Translate the fol’owing prepositional phrases into English
Prevedi sledeée pr41oe s predmeti v ang1eëino

brez naloge

__________________

k zdravniku

__________________

do ptih

___________________

V pQstelji

brez uspha

__________________

fla st.ni

__________________

pod omaro — namesto vjria

V pispai — zraven c!rkve___________________
ob jezeru

___________________

na tleh

___________________

V hiadjiniku — pod 2knom

__________________

pri stricu

__________________

k t!ti
od mgine

___________________

za otroke

___________________

na deli

___________________

v pismu

___________________

z levo roko

_________________

s posteije

_________________

pri frizftrju

__________________

z rami

__________________

pod vodo 5 svjnnikom

__________________

o Slovencih

__________________

kljub napkam_

v trgovino

___________________

z uteljico

___________________

na drevsu

___________________

okrog mize

___________________

ob sobotah

_________________

v kuhinji

_________________

onkraj msta

__________________

ez ogrja

p0 dveh letih__________________ pred dvemi lLti________________
z ogo

___________________

v srdo

___________________

skazi olcno

__________________

glede a1e

__________________

pred hiio

__________________

na vrtu

__________________

brez napàke

___________________

pred izpitom

___________________

sredi dneva

__________________

S stgri

__________________

na pogrgb

__________________

izmed uaencev__________________
mimo nate hie blizu msta

_________________

z rokami

__________________

11 ljubzni

__________________

ZUnaj m&sta

__________________

z letalom

__________________

za mJ3de ljudi

_________________

vsi razen oeta

_______________

do mare a

__________________

ob osmih

__________________

brez bes&d

__________________

v nedeijo

__________________

na mizi

__________________

pod preprogo

__________________

od stare mame

___________________

do treh

____________________

na po.itnice

__________________

poleg deklice___________________
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F. Translate and underline all the prepositjonai.phrases
Prvedi in podórta vse preploge S predmeti

1. U5imo se iz napak.

2. Vse rad jem razen juhe.

3. Kdo sedi poleg Marjje?

4. Jutri grem It zobozdravnxku.

_______________________

5. Ne jej pred ve3erjo

_________________________

6. Otroci se ne smejo igrti

z ggo blizu c,ste.

_________________________

7. MlIco je v hladjlniku.

8. On je brez sla!be.

9. Ckrog hle je veljko roL

_______________________

10. Anica je V SvOJl sobi.

____

11. To pismo je za teto Ivanko.

____

12. 1i sum od stare mime proti

____

domu, Ito smo imeli nesreo.

____

13. Gb sobotah nimamo o1e.

____

14. Oasopis si pozabil v avtu.

____

15. Pre petimi 1&ti sum bill

____

V Sloveniji.

____

16. Kaj bo za kosilo?

____

17. Mama dela za moh in otroke —

iz dneva v dan od jutra do

____

V
vec era.

____

18. e od junija je brez slufle.

____

19. Kljub nesrei je vedno vesel.___

20. Brez dela ne moremo hveti. —

21. Otrok je tekel ez most.

____

22. Pojdi v pekarno pa kruh

____

23. Po Q1i grem takg domov.

____

24. Gd nedelje do torka je

____

deeva1o.

_____

25. Kaj bo d&lal med po3tnicami?

26. Peljem se s kolesom.

____

27. Kiop je pod drevesom.

____

28. Piem s persom.
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29. Delam od devetih do petih

___________________

vsak dan.

____________________

30. Kdaj bo mama pri1 iz

____________________

balnic Wi

____________________

31. Zardi de!ja ne bQmo li

___________________

na izlet.

___________________

32. Proti veeru bomo doma.

__________________

33. NaEa 5ola je poleg cerkve.

__________________

34. M2ram jti p0 nQva oala.

__________________

35. Do srade se m2ram odlojti.

36. Janezek je padel S postelje.____________________

37. Namesto darjla sem dobil

____________________

denar za rQjstni. dan.

___________________

38. Lahko gre v o1o, e Si

___________________

brez vroine.

___________________

39. Zjutraj vstanem ob sedmih.

___________________

40. Ob nedeljah gremo v cerkev.

___________________

G. Translate into Slovenian -- Prevedi v s1oynjno

1. The newspaper is on the table_

in the kitchen. —

2. We’ll come on Saturday. —

3. The children are playing —

around the house. —

4. My father is in the hospital._

5. This gift is for your teacher

6. The clock is on the wall. —

7. The children must come with —

(their) parents. —

8. She went to the store. —

9. On Sunday we are going to —

the zoo.

10. He came in spite of the rain._

11. I’ll study after supper. —

12. The keys are on the table. —

13. We gave money instead of —

flowers. -234-



14. The supper is on the table.

15. He left in the middle of

the concert.

16. My father is at work.

17. Her husband is out of work.

18. The secretary is in the

office.

19. I am on a diet.

20. The picnic will be by the

lake. —

21. I work from Monday to Friday_

from eight to four. —

22. She has candy in her purse. —

23. Look under the bed —

24. I saw you at the post office.

25. We’ll wait for you in front

of the library.

P0 jezeru bliz’ Triglava

olni plava sem ter tja.

V &lnu glasno se prepeva,

da odmeva od gore.

Mile pUce po dolinah

in planinah se bude,

ker so ule pesem mojo,

vsaka svQjo vrgole.

C-’, -
- 3’

PESEM
Triglava

by NI. ViThar

On the lake near Triglav Mountain

A boat is swaying to and fro.

Everybody’s loudly singing

Mountains echo from above.

Gentle birds in hills and valleys

Were awakened by our song

They have joined us in our singing,

All of them now sing along.

III. SONG —-

?o jezeru bliz’

-235-



LESSON EIGHTEEN

I. VOCABULARY -- STOVARtEK

dom
grin
razgld
pun
kamj.n
linolej
parket
semafor
neboi1nik
tedjInik
hladilnik
pr1ni stroj
prlni stroj
za posdo
suilni stroj
pisalni stroj
kabinet

predal
umivalnik
klavir
tele viz or
tele fan
divan
naslanj$ or
naslonja5
gugglni stol
stol
balkon
stil or
tu
strop
1 estenec
vogl
kot

znesek
vh od
urad
opjs
svet
umetnik
lan

pregvor
govor
pogvor

home
bush
view
gas
fireplace
linoleum
parquet floor
traffic light
skyscraper
stove
refrigerator
washing machine
dishwasher

-- dryer
-- typewriter
-- cabinet,

kitchen cupboard
drawer
sink
piano
television
telephone
couch, sofa
armchair,
easy chair
rocking chair
chair
balcony
style
shower
ceiling
chandelier
corner
corner, angle,
nook

- - amount
-- entrance
-- office, bureau
-- description
-- world
-- artist
-- member
-- saying,proverb
—— speech, lecture
-- conversation

soseMina
soseska
okolicav
hisa
stanovanjska
hia —

stlpnica

najemnina --

kurjava --

r
hladLlna - -

naprva
trgovina - -

spalnica -—

pralnica --

delavnica --

jedilnica --

dnevna soba - -

druiinska soba - -

kopalnica --

soba --

zasebna --

knjjnica
garaza --

smreka ——

ljpa --

kuhinja --

shramba --

el!ktrika --

posoda --

stena --

preproga --

knjjna omara --

omara — —

omara za obleko -

omara s predali -

omarica ——

r
nocna omarica --

miza --

mizica ——

revija --

ura
pha (tu - rn.)-
pisalna miza --

televizija ——

rent
heating
air
conditioning
store
bedroom
laundry room
workshop
dining room
living room
family room
bathroom
room
study; personal
library
garage
spruce tree
linden tree
kitchen
pantry
electricity
dish; dishes
wall
carpet
book case
chest, case
clothes closet
chest of drawers
small cabinet
night stand
table
a small table
magazine;
periodical
clock, watch
shower
desk
television

Masculine -- Mo5ki spol Femjnine -- Zenski spol

-- neighborhood
-— community
—- surroundings
-- house
-
- apartment

building
-- high rise

apartment

slog
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year
trees
bushes
shrubs
suburb
environment
atmosphere
homelike
atmosphere
apartment
ground floor
floor, story
second floor
attic
fireplace,
hearth

-— toilet
-
- furniture

-- mirror

elevator, lift
life
weather
still life
bedspread
linen, laundry,
clothes

-- dirty clothes,
dirty linen

Adjectives -- Pridevniki

svetel, svetla, svetlo
tpel, t2pla, tplo
udoben, udobna, udobno
elktrien elektri6na, o
pljjiski, a, o
brvast, a, o
zunanji, a, e
okrgel, okrogla, o
zidan, a, a
lesn, a, o
zgrajn, a, o
prostQren, prostorna, a
vri jfttefl
cisto nov
vkljuen, a, o or
vtet, a, o
baroen, barona, 0
modern1 a, a
mehek or mehak, mehka, mehko

Feminine -- Zenski spol

svetjlka
na svetilka
luc
lUka
arnica
ban j a
z ave s a

•
rozica
post eli a
zibelka or
zibka, zibel
z ofa
stopnica
stopnice (p1.)
opka
razljka
druina
umetnic a
pisrna
velikost
ljubzen
klet

* Slovenians differ from Ameri
cans in their designation of
various floors. They refer to
the first floor or the ground
floor as “pritlije” and the
second floor irCAmerican usage
is referred to as “ptvo nad
stropje” or, literally, “the
first floor.”

light, bright
warm
comfortable
electric

-
- gas

colored
outside, outer, exterior
round
made of brick or stone
made of wood
constructed
roomy, spacious
pleasant
brand new
included, counted in

-- baroque
-- modern
-— soft

Neuter -- Srednji spol

leto -—

drvje (drevesa)-
gnnovje --

gncevje ——

predmstje -—

okole —-

ozracje ——

doma8e ozraje ——

stanovanje
pritljje
nadstr2p j e
pvo nadstropj
podstr.s je
ognjisc e

stranisce
pohjtvo
ogledalo or
zrcal o
dviglo
hvljenje
vreme
tihoj.t je
pregrinjlo
pertl o

umazano perilo

lamp, lantern
flashlight
light
a small light
electric bulb
bathtub
curtain, drape
a small flower
bed
cradle

sofa
step
steps, stairway
brick
difference
family
artist
office
size
love
basement
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okusen, okusna, okusno
V. V —vazen, vazna, vazno
• .

vaznejsi, vaznejsa, e
opremljen, a, o
onosen, ponosna, ponosno
zglosten, !1ostna, a
srecen, sreöna, srecno
vesel, a, 0

Other words - - Druge besede

1 ani
ker, zato ker
n2tri, znotraj
zunaj, yen
ve5krat
ye c

-- a few more,
something more

—- in the basement
—- in the attic
—- on the steps
-- both of them

Everyday expressions -- Vsaicdanii

opremlj eno stanovarije
estsobno stanovanje
soba z dvma posteljasua
s2ba z eno pste1jo
Vse je vkljuceno.
Hrana ni vkljuena.
rnica je pregorela.

Ijubo doma, kdor ga ima

tasteful, in taste
important
more important
furnished
proud
sad
happy

-- cheerful, gay, glad, pleased,
joyous, happy

spodaj
zgoraj
razmeroma
prvotno
izredno
toda

kol1k o
V kotu
na voglu
okrg vogala

i z raz i

-- a furnished apartment
-- a six-room apartment
-- a room with two beds
-- a room with one bed
-- Everything is included.
-- The food is not included.
-- The light bulb burned out.

-- There is no place like home:

—- last year
—— because
—— inside
—— outside
-- often
-- more

nekaj vd

v kleti
na podstreju
na stopnicah
o bo j e

-- down, downstairs
-- up, upstairs
-- relatively
-- originally
-- extraordinarily
-- however
-- which
-- how much (many)
-- in the corner
-- on the corner
-- around the corner
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II. TWO READINGS -- DYE BERILI

Naa hila

!ivimo v predmestju Clevelanda, v 1pi sos!.3ini blizu o1

in trgovin. Pred trend 1!.ti smo kupili n,2vo zidano hio s trmi

spalnicami in dvenia gara1hama. Ta hia nam je bila zelo vie!, ker

je tik poleg parka. Okrog hie je tudi veliko drevja, smrek in

grmievja. Iz vsake sobe je lep razgled.

Hia je zelo svetla in razmeroma prostorna od kieti do

podstreja. Kuhinja je velika in üdobna, z modernimi kabineti,

z e1ktrinini kedilnikom in hiadilnikom. Imamo tudi pralni stroj

za posodo. Iz kuhinje je tudi vhod v kiet, kjer irnamo pra].nico.

Poleg kjhinje je majhna jedilnica. Iz jedilnice prideino v

dnevno sobo. Ob zurianji steni je velik kajnin. Vse ‘ohitvo je

novo in v modrnem stilu. Preproga je temno zelena. V kotu je

tudi kiavir. Imamo nov barvast televizor in 8jsto nov gramofon.

Gb ve&rih radi posluhino p1oe s k1asino glasbo. V dnevni sQbi

sta tudi dva divana, trije nas1onjai in gugalni stol. Pri vratih

je velika knjiina oinara. Na sredi sobe je majhna okrogla mjzica,

v&dno pQlna asopjsov in revij. Na str2pu je krsen kristalni

lestenec. V dnevni sobi preivimo mnogo 1!pih ur. Iz dn&vne sbe

greino lahko tudi yen na bajicon. Poleti ob veerih vkrat sedimo

na balkonu. Na drugi strani dnevne sobe je stranje s prho in

banjo. Takno je nae prit1ije. Pa pojdimo zdaj po stopnicah

na prvo nadstrpje

Tu zgraj so tn prostorne spalnice in velika kopalnica.

Ena spalnica je od mojih starev, eno ima moja sestra in eno imam

jaz. V vsaki spalnici so prostorne omare za obleko. liloja spalni

Ca je zelo velika. Notri imam posteijo, nono omarico in dye

Oman s predali. Na eni oman je tudi ogledalo. Pni oknu imzn

pisalno mizo in knjino omaro. Na pisalni niizi je pisalni stroj,

ki semn ga dobil lani za rojstni dan. Na noni omarici imam iua,

ker vedno berem v posteiji.

Naa kopalnica je isto moderna. Stgne so mQdre brve.

Banja, umivaj.nik in stranie pa so bele barve. Zavese v kopalnici

so tudi modre barvez rolicami. Naa hia je res 1!pa in udobna.

—239—



Toda nasa hia ni saino hia -- je tudi prijeten dam za vee

&ane dru!ine Veste, taka jet hia je zgrajena it opeke, dam pa

iz ljubzni. Hvala Bogu za oboje!

Underline all the prepositional phrases in the above reading and
answer the following questions based on the reading

Kje ivimo?

____

ICdaj smo kupli nova hio?

____

Koliko spalnic ima ta hia?

____

Zakj je bila ta hia vsem

____

Kaj je tilt poleg hie?

____

Kaj je okrog hue?

___

Kakna je hia ad kleti do

____

podstreja?

____

Kgkna je kuhinja?

____

Kaj je v kuhinji?

____

Kaj je pleg kuhinje?

____

Kam prjdemo iz jedlnice?

____

Kaj je ob zunariji steni v

___

dnevni sobi?

____

Kkno je poh3itvo v dnevni sobi?

Kakne barve je preproga?

____

Kaken televizor imanlo?

____

Kaj rgdi posluhmo ob ve3erih?

____

Kje je klavir?

___

Kje je knjjna omara?

____

Koliko djvanov je v dnevni sobi?____
Koliko je naslonja6ev?

____

Kaj je sredi dnevne sobe?

____

Kaj je vedno na okrogli mizici?

____

Kje preivimo mngo lgpih ur?

____

Ram gremo lahk2 it dnevne sobe?

___

Kaj je na drugi strani dnevne

____

sobe? —240—



Kaj je zgoraj?

Kaj je v vsaki sp1nici?

Kk&io pohiltvo je v moji

________________________________

spalnic 1?

______________________________________

Kflne so stene v kopnici?

Kakne so zavese?

______________________________________

Kakne bgrve so banja, umivalnik_______________________________

in stranie?

____________________________________

Kakna je razilka med hio in

________________________________

domom?

________________________________

Stanovanje strica Janeza in tete Micke

Stric Jgnez in tgta Micka sta 1ni prodala svojo hilo in se

preselila v !stsQbno stanovnje v stanovanjski hill tik poleg

jezera. Ker so se vsi otroci e poroi1i, je postala njuna hila

preve1ka. Vsak mseb pla6ata dv&sto dol&rjev naiemr4ne, tQda

pun in elektrika nista vk1juena v ta znesek.

Njuno stanovanje je v tretjem nadstrpju. Je zel2 udobno S

centralno kurjavo in hiadilno napravo. V njuni stanovanjski hill

je tudi dvigalo, da Jima ni treba hoditi 0 stopnicah. Stanovnje

je zelo okusno opremijeno. Na stenah so krsne um&.tniike sifle.

Ngjbolj ml je ve6 tihoitje v jedilnici, ki ga je naslikal znani

slovenski ainerilki umetnik Gregory Pruschek, au prvotno “Peruek”.

Po vsem stanovnju so tudi 1&pe mehke preproge. Vse pohiltvo je

v baronem slogu. Stric Janez ma tudi bogato zas&bno knjjnico

na katero je zelo ponosen.

To je res 1pa in udobna stanovanjska hila. Ce bi imela e

nekaj nadstrgpij ve bi ji rekli “stolpnica”. Izredno visokim

hiaxn pa pravimo p0 slovensko “nebotiniki”. Tdi v S1ovniji je

mnogo zelo 1!pih stolpnic in tudi nekaj nebotinikov. A

velikost ni vana. Vaneje je domae ozraje. Slov!nci immo

pregovori Ljubo doma, kdor ga ima
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Translate the reading_and answer the followinz questions
Prevedi berijo in odgovori na siede5a vprghnia•

Zakaj sta stric Janez in teta

_________________

Mjcka prodla syjo hjEo?

Kant sta se preselila?

________________

Koliko sob ima njuno stanovanje?________________

K2liko najeninjne plaata vsak

_______________

ines ec?

___________________

V katerem nadstrQpju stanujeta?

_______________

Zakaj jjma ni tr,ba hodjti p0

_______________

stopnicah?

________________

Kdo je naslikal tihoitje v

________________

j edilnici?

___________________

V kaicnem slogu je vse pohiitvo?________________

Kakne so preproge?

________________

Na kaj je stric zelo ponosen?

________________

Kako bi rekli stanov,njski hii,______________

e bi imela nekaj ve nadstrpij?

Kako pravimo p0 slovensko

_______________

izredno visokim hiam?

_______________

Kaj je va!nejEe kot velikst?

Kaken pregovor imanto Slovsnci
0 domu?

_________________
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III. EXERCISES -- VAJE

Examples

corner

attic

balcony

basement

4. bathroom

5. bathtub

bed

bedroom

brick

bush

TUSGO

TARPTRP

EPAREMB

DIJOHNKTJ

II J AA BM

LNEBOTI

NPDGPL

IRIREIJA

KEIJMKtK

DDNRAZG

RM I Z ST 0

UEC AMZ 0

ZSAPREP

I TE AETJ 2
NJPOKUD

AEMPAtD

STOPNI

o STEIJJ

SPATJNI

ETA BK I

ICjCo T

t NI KP 0

IGRMAH

NDCMTJD

AM I N NI

LEDEI B

LPNICA

F AC AN

R 0 G AV J

ARNI CA

REVIJA

OSTROP

CE

AB

CA

Vt

OK

A0

PN

OM

DP

SK

TU

RR

EJ

JV

EA

A. You will be able to find thirty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following “word finder” puzzle.
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

V spQdnji “&rkavnici” boste na].i trideset slov2.nskih besad,
ki smo se jih nautili v tej lekciji. Ko najdete slovnsko
besdo, jo obkrohte v “rkavnici” in potem napiite poleg
ustrezne angleke besede spdaj.

-- kot

1.

2.

3.

-- lulight

10. carpet

11. ceiling

12. dining room

6.

7.
8.

9.

13.

14.

15.

16.

17.

electric bulb

family -

fireplace -

gas

heating -

18. high rise
apartment
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19. home

________________

25. skyscraper

20. house

_________________

26. spruce tree

21. magazine

_________________

2?. steps

22. member

________________

28. stove

23. neighborhood_______________ 29. suburb

24. shower

_________________

30. view

B. 1’rarislpte the following words -- Prevedi s1edee besede

P desk

0 clothes closet

H refrigerator

I piano

stove

‘P television (1.)

couch

o easy chair, armchair

— N living room

—
— A bedroom

attic

A bathroom

— H pantry

diningroom

shower

laundryroom

C. choose the correct word -— jzberi yravo besedo

1. each1 every

_____________________

a. prostren

2. warm

_____________________

b. a1osten

3. comfortable

______________________

c. vk1j8en

4. colored

______________________

. ker
r 1.. —
. uranu new

_____________________

d. srecen

6. round

______________________

e. znaj

?. spacious, roomy

_____________________

f. toda

8. pleasant

_____________________

g. razmeroma
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included -

light, bright

constructed -

because -

outside

inside -

however

only -

relatively

proud

on the other side

originiLly

both of them

upstairs, up

downstairs, down -

1. Stanjemo v

2. Naa hia je

3.

_____________

imamo nov tedilnik.

4. Televizijo imamo

__________________

5. Mlko je

_____________________________

6. Klju5i so

___________________________

7. Revije so

___________________________

Mi jemo

Kdo je

Knjjge so

Stare obleke so

Pralni stroj je

Avto je

______

Zavese so

_____

h. udoben

i. zgrajen

j. prvotno

k. t,pel

1. spadaj

in. obje

n. zgraj

o. okrQgel

p. na drugi strni

r. ponQsen

s. vsak

L hsto nov

t. samo

u. prijeten

v. znotraj

z. svetel

. barvast

(in a nice
neighborhood)

• (near the stores)

(In the kitchen)

(in the living room)

(in the refrigerator)

(in the drawer)

(on the table)

(in the dining room)

(in the bathroom)

(in the book case)

(in the attic)

(in the basement)

(in the garage)

(on the windows)

9. happy

10. sad

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

B. On p separate sheet of payer write a description of your own
home or apartment -- Opii svo dom au svoie stanovanje

E. Complete the sentences —- Dopolni stavke

8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

?

S

-245-



Lu je

___________

Oe sedi

___________

Tvoji copgti so —

Tvoj j2p1 je

_____

Imn pno svetjlko

Tajnica je

________

Lep je biti

______

Un je

___________

Moji ev1ji so

____

Milo je

____________

(around the table)

—. (on the night stand)

(on the sofa)

—. (under the bed)

(on the bed)

!•
(in the pocket)

(in the office)

—. (among friends)

(on the wall)

(on the steps)

(in the bathtub)

P. Translate into English -- Prevedi V angleino

1. On pje mleko nam!sto kave.

________________

2. All greg mimo banke?

________________

3. Oe je govoril z uiteljem

_________________

glede mjega sprievala.

4. Na srdi sobe je okrgla

mizica.

___________________

5. V jedjlnici je lep lestenec.

_________________

6. Veraj sem bil brez veerje.

7. Janezek je padel S stola.

8. Teta bo pri nas do junija.

9. Zakaj ne pje s peresom?

10. Kdaj gre K zdravnjku?

11. Verja je na mizi.
12. Metka je v sv2ji spalnici.

13. Pri nas imamo veliko strih

rej na podstreju.

14. Otroci se igrajo v kl!ti.
15. Stra mama tdk2 hodi 0

stopnicah.

16. Po koncertu bo pies.

17. Njegov stric je umetnik.

18. Bolnik gleda skozi okno.

15.

____________________

je flest stolov.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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19. Qna je brez stai4ev.

20. Ni ni polcljcai. od nedeije.

21. Na katerem nadstrpju je -

urad gospoda Kotnika?

____________________

22. Jem meso brez kruha.

___________________

23. Namesto ro! smo dali denar.

____________________

24. Kiavir je v dnvni sobi.

__________________

25. Za hio irnamo velik vrt.

__________________

G. Translate into Slovenian -— Prevedi v s1ovenino

1. They have a five room apart

___

ment in our neighborhood.

___

2. Does your house have a f ire-

___

place?

____

3. We don’t have a basement.

___

4. There is a big mirror above

___

the sink in the bathroom.

___

5. Where is the elevator?

___

6. We have a new carpet in our

___

living room.

___

7. Our house is brand new.

___

8. Mother bought new curtains

___

and a new bedspread for my

___

bedroom.

___

9. We have two bathrooms in our

___

house.

____

10. How much do you pay for gas

___

arid electricity every month? —

11. How much is the rent?

12. Put the clothes in the dryer_

13. I have a new typewriter.

14. Everything is included in

this amount.

15. We have air conditioning in —

our house.
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16. Do you have a colored T.V.?

17. There are many new high rise

apartments in our neighbor

hood.

The light bulb burned out.

I need a flashlight.

My bedroom is upstairs.

In a valley so pleasant

That’s where is my home

I’ll never forget it;

Away I won’t roam.

I love best to sit

Under our linden tree

That’s where I am happy

As happy can be.

You may your happiness

Elsewhere pursue

You think you will find it --

Mistaken are youl

You will wander around

And at last you will see

That home is the best place

For you -— and for mel

18.

19.

20.

IV. SONG -- PESEM

V dolinci prijetni

je ljubi moj dom,

nikoli od njga

podal se ne born.

Pod lpo domao

najraji sedim,

v domaem veseiju

najslAje hvjm.

te I8I si sree,

prijatelj, drugje,
..ii mislis dobiti.

na tujem jo kje?

Je marsikdo hodil

po svetu ve let,

povrnil domov se

nazadnje je spet.
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LESSON NINETEEN

I. VOCABULARY -- SIJOVARCEK

Mpsculine --

las, lasa
zob, zobje
obraz
J!Zik
flog
vrat
hrbet (kriU
rsni ko
zivot

komolec
prst
prst na roki
prst na nogi
pstni odtis
noht
noht na roki
noht na nogi
lnek

p as

trebuh
bolt (kolk)
gleenj
ud, organ

ud j e

sklep
kamen
1ni kaxnen
ledvini kanien
sagnik
poziralnik

!e1.dec
z dc
o1nik
mehur
slpI
urn
razum

— V.
zivec, zivci
mogani (p1.)
mandeiji (p1.)
ips (mavec)
zebel j
del, deli

hair
tooth, teeth
face
tongue
nose
neck
back
chest
body - torso
(upper part
to waist)

elbow
finger, toe
finger
toe
fingerprint
nail
fingernail
toenail
knuckle
waist.
waistline
belly, abdomen
hip, hip bone
ankle
limb, member,
organ

-- limbs, members
organs

-- joint
—- stone
-- gall stone
-- kidney stone
-- windpipe
-- esophagus,

gullet
-- stomach
-- bile, gall
-

- gall bladder
-- bladder
-- appendix
-— intellect
-— reason
—— nerve, nerves
-

- brains
-- tonsils
-- plaster, cast
-- nail

dua
glva
1 oban j a
koh
obrv, obrvi

veka
trepalnica
ustnica
nosnica
rama
hrbtenjca
el just
gQrnja 8el just
sp&dnja 8el just
roka
dlan
nga
peta
zadnjica (nt)

rnis].ca
kita
ila
krvna ila
zlata zila

,krne tile
kapilara
nirena
V —

crevesna mrena
ledvica
kost, kosti
kri
polt
prsi (p1.)
pasnet
moc
P05tva

-- soul
-- head
-- skull
-- skin
-- eyebrow,

eyebrows
-- eyelid
-- eyelash
-- lip
-- nostril
-- shoulder
-- backbone, spine
-- jaw
-- upper jaw
-- lower jaw
-- hand, arm
-- palm (of hand)
-- foot, leg
-- heel
-- backside,

buttocks
-- muscle
-

- sinew, tendon
-- vein, artery
-- blood vein
-- haemorrhoids

—- venicose veins
-- capillary
-
- membrane

-
- diaphragm

-- kidney
-— bone, bones
-- blood
-- complexion
-- breast, bosom
-- mind, brains
-- strength
-- figure,

body structure
-- support
-- chin

-- sight
-- hearing
—- voice
-- smell
-- touch

Moki spol Feminine -- Zenski spol

oppra
brAda

vid
sluh
glas
von j
tip

part, parts -249-
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tel o
aioveico telo
elo —

oko, oi
uho, uesa
kurja o!esa
lice, lica
grl o
Z apes tje
s roe
stegno (bedro)
koleno
stopalo

-
- thumb

-- pointing finger
-- middle finger
-

- ring finger
-- little finger

-- body
-- human body
-- forehead
—- eye, eyes
-- ear, ears
—— corns on feet
—— cheek, cheeks
-- throat
-- wrist
-- heart
-- thigh, leg
—— knee
-- bottom of the

foot

ro is tvo
utilo
rebro, rbra
crevo
C —creves je
drobovje
C. •
ziVc ev j e
jlje (oilje)
usta (pl.,)

3etra (p1.)
plua (pl.)
meca (p1.)
ple5a (p1.)

-- birth
-

- sense organ
-- rib, ribs
—— intestine
—— intestines
-- entrails
-- nervous system
-- veinage
-- mouth(s)
—— liver(s)
-- lung(s)
-- calf
—— shoulders,

shoulder blades

Adjectives -- Pridevniki

desen, desna, desno
1ev, leva, levo
notranji, nQtranja, nQSranje
zunanji, zunanja, zunnje
zgornji, zgornja, zgornje
spodnji, spodnja, spodnje
spolni, spolna, spolno
telesen, telesna, telesnor rduseven, dusevna, dusevno
srcen, srcna1 srcnoer • r. . w. Vzivcen, zivcna, zivcno
duevno bolan, du’evno bolna, 0
slaboumen, slaboumna, slaboumno

• — 4 V. —mocan, moona, mocno
irok, hroica, iroko
najdalji, najdaljL, najda1je
krasen, krasna, krasno
slep, slpa, sl&po
gluh, gluha, gluho
nem, nema, nemo
gluhonem, gluhonema, gluhonemo
hrom, hrama, hromo
bled, bleda, bledo
p1east, a, o
kosmat, a, 0
ustvarjen, a, 0
pokrit, a, o

-- right
-- left

internal
external
upper

-- lower
-- pertaining to sex
-- pertaining to the body, corporal
-- pertaining to the soul, spiritual
-- pertaining to the heart
—— nervous

mentally ill
retarded
strong
wide
the longest
gorgeous
blind
deaf
dumb
deaf and dumb
lame, crippled, paralysed
pale
bald
hairy
created
covered

palec
kazalec
s redinec
prstanec
me zinec

(m.)
(m.)
(in.)
(in.)
(in.)

Neuter -- Srednji spol
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Verbs -- Glagoli

boleti
bolehati
bti operiran
im&ti V gjpsu
ziomiti si

zvjti si
izpaiiniti 51
udariti se
up ogiltI
pripogniti se
tel o vadit i
tjpati
duhati
._ w.

Z VCiti
p1stI
sltiti
prinaati

djhati
opraskati

(boll me)
(bolehain)
(sem operiran)
(imam v gpsu)
(ziomim si)

(zvljem si)
(izpahnem si)
(udarizn se)
(upgnem)
(pnpognem se)
(te].ovadim)
(tjpam7
(duham)
(Veim)
(grjzem)
(sitim)
(prinaam)

(djham)
(opraskam)

-— to hurt, to ache (I ache)
-- to be ailing (I an’ ailing)
-— to be operated (I am operated)
-- to have in a cast (I ...)
-- to break or fracture something

(I break ...)
-- to sprain something (I sprain...)
—— to dislocate something (I ...)
-- to get hurt (I get hurt)
—— to bend something (I ...)
—— to bend down, to bow (I ...)
—— to exercise (I exercise)
-— to touch (I touch)
-— to smell (I smell)
-— to chew (I chew)
—— to bite (I bite)
-- to guard, to protect (I guard)
-
- to keep on bringing or carrying

(I ...)
-— to breathe (I breathe)
—— to scratch, to scrape (I scratch)

Everyday expressions -- Vsakdanji

Bolj. me glava. Or:
Imz glavobol.
Kri me boll.
Grlo me boll.
On ho operiran na

Zlomil gem si roko.
Ngo sem si zvil.
Ne m2rem se pripogniti.
Tega prsta ne morem upogniti.
est tednov morate irneti roko
v gjpsu.
Sama kost in koa ga je
To ml gre na hvce.
Jezi me.

od nog do glave

Notes -- Opombe

1. The nouns “LAS” and “ZOB” are
plural:

HAIR
TEETH

2. Notice the
Singular:
Dual:
Plural:

izrazi

I have a headache.

I have a backache.
I have a sore throat.
He will have a gall bladder
operation.
I broke my hand.
I sprained my foot.
I can’t bend.
I can’t bend this finger.
You must have the cast on for
six weeks.
He is just skin and bones!
This goes on my nerves.
It annoys me. (Or: It makes me
angry.)
from head to toe (literal].y:
from feet to head)

declined irregularly in the

-- lasje, las, lasem, lase, o laseh, z lasmi
—— zobje, zob, zobem, zobe, o zobeh, z zobmi

accent changes in the noun “SRCE”:
srce, srca, srcu, srce, na srcu, s srcem
srci, src, srcema, srci, na srcih, s srcema
srca, src, srcem, srca, na srcih, s sin
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3. The parts of the body which are usually used in the plural
only, are declined in this manner:

LUNG(S) LIVER(S) MOUTH(S) SHOULDERS RIBS
pljua jjra usta plea rebra
plju jeter ust ple reber
pljuem jetrom ustom plecem rebrom
pljua jetra 2sta plea rebra
na pljuih na jatrih na ustih na plehh na rebrih
s pljui. z jetri z jasti s pl$i z rebri

4. The dual form of “OKO” and “UHO” is very rarely used. The
plural form is usually used when referring to more than one
eye or ear. These two nouns are declined as follows:

EYE —— olw, oesa, oesu, o1w, v oesu, z oesom
EYES -- 001, 001, ocem, oci, v oceh, z ocmi
EAR -— uho, u5esa, uesu, uho, v uesu, z uesom
EARS -- usa, us, usom, usa, v uesih, z usi

II. EXERCISES -- VAJE

A. Read and translate -- Ben in prevedi

1. L.nka ima l!pe modre oh in —

dolge las&.
2. Zjutraj si umijem obraz z

mrzlo vodo.

3. Kaj ima V ustih? —

4. Kdaj bo oe operiran na

5. Marko si je v6eraj ziomil —

desno roko.

6. On je hrom e od rojstva. —

7. Glo me boli. —

8. To mi gre na ivce. —

9. Otrok je umazan od nog do —

glave.

10. Jarzez je zelo shujal. Sp1a —

kost in koa ga je. —

11. Koliko asa bom moral imeti —

ngo v gjpsu?

12. To dekie ima knasno polt. —
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13. Ta gospod nima las; je

p1east.

14. Nekaj mi je padlo v desno

olco. Nil ne vidim nanj.

15. Prsni ko jti pijuaa in

srce.

16. Desna rolca me ze yes teden

boll.

17. S p1j)i dihamo.

18. Mama je bila zelo bleda p0

operaciji.

19. Nimam rad d1gih nohtov.

Moram Jib postrili.

20. Clove1co telo je lepo

ustvarjeno.

21. Hrbtenica je najda1ja kost

&lovehega telesa.

22. Kosti djo te1su oporo.
•

23. Lobanja scAt). mozgane.

24. Kri prinaa telesu brano in

moc.

25. Telo je pokrflo s koo.

26. Ce veliko telovadi. ima
•

mocne misice.

27. Tega prsta ne morem upogriiti.

28. Mamo zelo boll kriL Tdko

se pnpQgne.

29. Mija si vsak tden umije

lase.

30. Milica im zdrava rd!a lica.

31. Daj roke v bok in se obrni na

desno!

32. Fantje so 6ez plea bolj —

iroki kot delcieta.
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33. To deklç ima krasno postavo

_________________________

in lep obraz.

_______________________

34. St2pil sem na ebelj. Zdaj

________________________

me stopalo zelo boll.

__________________________

35. Ko gem padel, gem si

________________________

opraskal koleno.

B. Translate the following words -- Prevedi sledeh besede

D limbs

E hair (nom. p1.)

I, cheek

I muscle

jaw

elbow

rib

___V head
— E tongue

ears

K skin

joint

G throat

A vein

— — —
— T body - torso (upper part)

thigh

__L_ knee

E wrist

—
— S — finger, toe

__A neck
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LESSON TWENTY

I. VOCABULARY -- SLOVARtEK

&ovek
mjsl ec
filozof
Platon
Aristotel
sveti Toma
Akvin ec
urn
razurn
organiz em
stroj
SI S tern
vernik
zakiad
rudar
obrtnjk

kmet
pisatel j
znanstvenik
mizar
ljt er

kilometer

S tvarstvo

dosto janstvo
poslanstvo
mesto

umsko delo
r2.no delo

-- human being, man
-- thinker
-- philosopher
-- Plato
-- Aristotle
-- St. Thomas

Aquinas
-— intellect
—— reason
-- organism
-- machine
—— system
-- a believer
-- treasure
-- miner
-- craftsman,

artisan
-
- farmer

-- writer, author
-— scientist
-- carpenter
-- metric measure

(2 pints and
2 ounces)

-
- metric measure

(about 5/8 of
a mile)

-— creation,
universe

-- dignity, honor
-- mission
-- place, location;

town, city
-- mental work
-- manual work;

handicraft

Feminine —— enski spol

—- crown
-- soul
-- image, picture
—- cell
-- truth
-— goodness
-

- beauty
-— person
-- length
-- freedom, liberty
-- free will

-- distance
-- earth, ground
—— moon
-- factory
-— rock
-- plant

-- animal, beast
-- rationality
-- wonder, marvel

-— nerve cells

-- being, creature
-- conception
-— life
-- veinage
-- human race,

mankind
-- knowledge, learning

Adjectives -- Pridevuiki

lovki, a, o
moki, a, 0

nski, a, o
urnski, a4 0
mnogo visji, a, e
&ulovit, a, 0
bozji, a, e

-- human, man’s
-- male, masculine, man’s
-- female, woman’s
—- intellectual, of the mind
-- much higher
-- wonderful, marvelous

-— divine, God’s
-256-

Mpsculine -- Moki spol

krona
dusa
P0 doba
celica
resnica
dobrota
1 epot a
oseba
do 1hna
svoboda
svobodna
volja
razdglja
zemija
luna
t ovarna
skala
rastlina

ival
razmnost
udovitost

zivcne
cel ice

bit j e
spocetje
fivljenje
hlje
6rovdtvo

znanje

Neuter -- Srednji spol



razvit, a, o
razuinen, razumna, razumno
svoboden, svobodna, svobodno
ustvarjen, a, 0

sestavljen, a, 0

vsakovrsten, vsakovrstna, o
takozvan, a, 0

kemien, kemi6na, kemino
prikijenjen, a, o
odrasel, odrasla, 0

sten, stna, astno
poten, a, 0
neposten, a, 0
vreden, vredna, vredno
skraj enak, a, a

developed
rational, intelligent
free
created
composed of, made of
various, of all kinds
the so called
chemical
chained to , tied to, stuck
adult, fully grown
honorable, respectful
honest
dishonest
worthy of
almost the same

Verbs -- Glagoli

opsati
definjrati
primerj ati
zatI
cenit i

doumeti

pomisliti

tniditi se

vrht,
omogkti

narpati

ustavit i
p0 sp e evat I

prenaati

(opli em)
(definiram)
(primer jam)
(zacnem)
(cenim)

(doumern)

(pomislim)

(trudim se)

(vr im2
(omogocam)

(napam)

(ustavim)
(pospeujem)

(prenaam)

-- to describe
-- to define
-- to compare
-- to begin
-- to appreciate,

to value
-- to understand,

to conceive
—— to consider,

to think
-- to try hard,

to make effort
-- to perform
-- to enable,

to make possible
-- to draw up,

to pump
-- to stop
-- to promote,

to advance
-- to carry,

to transport;
to endure

-- to complement
-- it differs
-- this means
-- this tells us

(I describe)
(I define)
(I compare)
(I begin)
(I appreciate,
I value)

(I understand,
I conceive)

(I consider,
I think)

(I try hard,
I make effort)

(I perform)
(I enable)

(I draw up,
I pump)

(I stop)
(I promote,
I advance)

(I carry,
I transport;
I endure)

one anotherdopolnjevati se
razlikje se or loi se
to pomeni
to nam pove
ni vzno
je pray, da

it is not importaift
it is fitting that
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dela. Ysako telo je ustvarjeno za oboje. In vsako delo je

astno. Ni vaino, kaj delamo, ampaic kako delamo. Dber in poten

mizar je veE vreden kot slab all nepoten znanstvenik.

Dr. Likarjeva knjjga nan pove, da nae srce naa vsak dan

21,600 litrov krvj in da ma nae te].o 800,000 kilometrov hlja

all Hi. DoiHna !lija v enem sanen odraslem telesu je skoraj

enaka trem razdal jam med zemljo in luno. In kaka udovita kemina

tovarna je na elodec! Kako lepo se dopoinjujeta moko in ensko

telo

Skale in rastline so prikierijene na eno msto. Noge pa

prenahjo &love5ko telo iz kraja v kraj. Pravimo, da hodimo,

se sprehajamo, all morda celo teemo.

Pri vsej naglici dananjih dni, je praY, da se vasih ustavimo

in pomislimo, kakQ nekaj audovitega je vsak 5iQvek in vsalco

aioveko telo. Oe bomo to dovolj razumeli, bomo boij znali ceniti
— • e

dostojanstvo cioveske osebe in poslanstvo cioveka -- clovka s

8udovitim telesom in razumom in svobodno voijo, 1oveka, ki bi

maral vedno iskati in pospeevati resnico, dobroto in lepoto.

Read and translate the above reading -- Ben in prevedi berilo
V

Answer the foi1owin questions -- Odovoni na sledeca vprasangp

1. Kdo je krona stvarstva?

____

2. Kalco je Aristte1 definirai

____

&loveka’?

____

3. S im so razni misleci

____

primerjali &oveko telo?

____

4. Kak pa vernilci definirajo

____

loveka?

____

4. Kaj prAvi Tom Akvinec, da

____

je v vsakem 1oveku?

____

5. S im vjdimo?

____

6. S im sl5limo?

____

7. S im duhamo?

____

8. S hm govonimo, jemo in

____

pij emo?
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9. Iz 6sa so sestavijeni
mog.nl?

________________________________

10. Kakno delo vz4ijo pisateiji

in znanstvenilci?

_____________________________________

11. Kakno delo vrjjo kmetje.

___

rudarji in mizarji?

___

12. Za kakno delo je ustvarjeno
vsako telo?

____

13. Kakno je vsaico delo?

____

14. Kaj ni vano?

___

15. Kaj je vgno?

16. Koliko litrov krvi napa

nae srce vsak dan?

___

17. K1iko ki1omtrov aija all

___

hi ima nae telo?

___

18. Kako se primrja do1j.na

___

ija v enem sainem odrasiem

___

teiftsu?

19. Kaj lahko reemo, da je

___

e1odec?

20. Kaj je pray, da vasih

___

naredimo?

____

21. Kaj bomo znaii bolj ceniti,

___

e bomo poi4slili, kako

nekaj udovitega je vsak
1ovek?

22. Kaj bi moral 1ovek vedno

iskti in pospeevati?
23. Kaj ima vsak lovek poleg

razuma?
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III. EXERCISES -- VAJE

A. Choose the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

1. craftsman, artisan

__________________

a. stroj

2. scientist

___________________

b. rast1na

3. machine

__________________

c. skala

4. writer, author

_________________

8. poslanstvo

5. earth

__________________

d. rudr

6. rock

_________________

e. razdalja

7. beast, animal — f. stvarstvo

8. factory

__________________

g. lyia

9. miner

__________________

h. 6lovetvo

10. plant

__________________

i. zm1ja

11. moon

__________________

j. svobodna volja

12. creature, being

_________________

k. oseba

13. distance

___________________

1. obrtnik

14. image

_________________

in. lepota

15.
creation

___________________

n. doljna

16. dignity

_________________

o. zaklad

17. intellect

___________________

p. pisatelj

18. human race, mankind

__________________

r. dostojanstvo

19. mission

__________________

s. razum

20. treasure

____________________

. urn

21. reason

__________________

t. znanstvenik

22. free will

__________________

u. podoba

23. person

__________________

V. ivl

24. length

_________________

z. tovarna

25. beauty

__________________

.. bitje

B. Translate into Slovenian -- Prevedi v sloven8ino

1. Aristotle defined man as a —

rational animal. —

2. Each body is created for both —

mental and physical work. —
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3. Man is the crown of creation.

4. Every man has a mission.

5. Every man has a reason and

a free will.

6. A human being can go from one

place to another but plants

and rocks are stationary.

7. Animals do not have a free

will.

8. It is not important what we

do but how we do it.

9. We should highly value our

life.

10. Scientists, writers and

philosophers do mental work.

11. Carpenters, farmers1 miners

arid craftsmen work with their

hands.

12. Our stomach is a wonderful

___

chemical factory.

___

13. Our heart pumps 21,600 liters —

of blood every day.

14. Who knows the distance between___

the earth and the moon?

15. Every man should seek and

promote truth, beauty and

goodness.
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z dravnik

specialist or
strokovnjak
kirurg
stJi st
otroki zdravnjk
urolog
ginekolQg
psihiater
psiholog
tehnik
b o lnjJc
alkoholik
mark oman
urad
insuljn
antibitik
bach, bacili
pritisk
krvni pritisk
krvni obtok

recgpt
na?gd
scni napad
toplomer or
termorneter
vitamin
urin
gnoj
kr
pul z
utrjp hle
renten
splosni pregled

!ul j

liaj, lihji

1zpusc;J

-- physician,
doctor, M.D.

—- specialist

mozolj
I z rstek

st rup
aspirin
tek, apetit
mehurhk

-- surgeon
-- intern
-- pediatrician
-- urologist
-— gynecologist
-- psychiatrist
—— psychologist
-- technician
-- male patient
—— alcoholic
-- drug addict
—— office
-- insulin
-- antibiotic
—— germ, germs
—— pressure
-— blood pressure
-- blood r

circulation
-- prescription
-- attack
-- heart attack
-- thermometer

-- vitamin
-
- urine

-- pus
-- cramp, spasm
-- pulse
-- heart beat
-- X-ray
-

- general
check-up

-- callus, hard
skin, blister

-- herpes,
shingles

-- rash

hemoroidi - -

zlatalila (f.)
katar (oesni, --

v gnu, revesni)

kaelj --

olovski kaEelj -

sladkor&i --

proti kalju
nahod --

prehlad

rak na prsih
rak ma elodcu

revmatizem or
revma If.)
sklpni
revmatizem
cir
slpi or -

vn.tje slpica
mrtvoud

mozek
mir
poitek
zarek
bo j

boj proti raku

-- pimple
-- growth,

protuberance
-- poison
-- aspirin
—— appetite
—- blister,

small bubble
haemorrhoids

catarrh (eye,
throat,
intestinal)
cough
whooping cough
cough lozenges

head cold with a
running nose

—— cold

-- cancer
-- breast cancer
—- cancer of the

stomach
-- rheumatism

-- arthritis of
the joints

-- ulcer
—— appendicitis,

appendix
-- apoplexy, palsy,

paralysis
—— marrow
-- peace

rest
ray

-- fight, battle,
struggle

-- fight against
cancr

LESSON TWENTY-ONE

I. VOCABULARY -- SLOVAROEK

This extensive vocabulary may help you to find the right words

concerning health and illness if you should ever need them. Use

your own judgment whether or not you wish to learn all these words

or only the more common ones which you are likely to hear in every

day speech.

Mpsculine -- Moki spol
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reveek -- poor little thing

bolzen

ornoti ca
narkomanjja
1 e vkemi j a
p1 juSnica
grjpa or
influenc a
sladkorna
bolezen
davica
kr1atinka
jetika or
tuberkuloza
zlatenica
kila
astma or naduha
vodenica
zlta tla or
hemorodi (m.)
krne tiler. —ospice
none e
skieroza
multipleks
kuga

lakota
hromost
gobavost
kap
mozgnska kap
zastrupitev
krvavjtev
not rgp j a
krvavitev
nosenost
presadjtev
pnva pomoS
pomoc
boleajna
bolnica
klinika

—— dizziness
-- drug addiction
-- leukemia
-- pneumonia
-- flu

-- diphtheria
-- scarlet fever
-- tuberculosis,

T.B.
-- jaundice
-- hernia, rupture
-
- asthma

-- dropsy
-- haemorrhoids

-- pregnancy
-
- transplant

-- first aid
-— aid, help
-- pain1 ache
—- hospital
—— clinic

bolnica
bolniarka or
bolnika sestra
ambulanta
5 akalnic a
operacija
inj&kcija
rana
bula
gnojna bula

opeklina
oteklina

ozebljna
ocesna mrena
obveza

temeratura
vrocina
mrzlica
dieta
tableta, pilula
terapjja
tekocina

—

griza
dniska
prebava

lekarna or
farmacija
revic a

uradne are
ordinacijske
ure
bradayica
tehtnica
nadlQga

-- female patient
-— nurse

—— ambulance
-

- waiting room
-- operation
-— injection, shot
-— wound
-- tumor, bump
-

- tumor full of
pus
burn
swelling

-- frost bite
-

- eye cataract
—- dressing,

bandage
temperature
fever
chills, shivers
diet
pill, tablet
therapy
liquid
dysentry
diarrhea
bowel movement.
digestion

-- artificial limb,
brace

-- drugstore,
pharmacy

—— “poor thing”

-- office hours
-- consulting

hours
-
- wart

—- scale
-- trouble,

nuisance

Feminine -- enski spol

kone bolezni
!nske bolezni
otroke bolezni
neozdravl jj.ve bole zni
kroni5ne bole zni
nalezl jive bole zni
spQlne bolzni

—— illness, sickness, disease,
disorder

-- skin disorders
-- female disorders
—- children’s diseases
—— terminal diseases
—— chronic diseases
-- contageous diseases
-- venereal diseases

influenza
-- diabetes

—- vericose veins
-- measles
-- chicken-pox
-- multiple

sclerosis
—— pestilence,

plague
-- hunger, famine
-- paralysis
-- leprosy
-— stroke
-- cerebral stroke11’ot!za
-- poisoning
-- bleeding
—— hemorrhage
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Neuter -- Srednji spol

zd ray j e
duevno zdravje
telesno zdravje
zdravilo

-- dope, narcotic
-- tranquilizer,

sedative
-- ointment
-— vaccine, serum
-- direction
-- means
-- sleep
-- condition,

state
—- state of

health
-- starvation

Adjectives -- Pridevniki

dolgotrajen, dolgotrajna, o
ozdravljiv, ozdravljiva, o
neozdravl jiv, neozdravl jva,
nalezljiv, nalezljiva, o
reden, redna, redno
nereden, neredna, neredno
zaprt, zaprta, zaprto
ucinkovit, uinkovita, 0
sklpen, skl!pna, sklgpno
zivahen, ivahna, zivahno
hripav, hripava, hripavo
mrtvouden, mrtvoudna, 0
nevaren, nevarna, nevarno
resent resna, resno
kronicen, kroni!na, kronino
meglen, meglena4 megl.no
omotien, omoticna, omotino
umeten, umetna, umetno
naraven, naravna, naravno
otroki, otroka, otroko
otekel, otekia, oteklo or
oteen, oteena, ote5eno
ozebel, ozebla, ozeblo
ranjen, ranjena, ranjeno
poseben, posebna, posebno

Verbs -- Glagoli

zboleti (zboljm)
bolehati (boleham)
zdraviti (zdravim)
pozdraviti se or (pozdravim
ozdraviti (ozdravim)

umetno dihanje -- artificial
respiration

—— cure,
treatment

-- health resort,
spa

-- thermal baths
-- ray treatment
-- inflammation,

infection
arthritis
kidney infection
ear infection
sore throat,
strep throat
tonsilit is
inflammation
of the
intestines

-- prolonged, long lasting
-- curable

o -- terminal, uncurable
-- contageous
-- regular
-- irregular
—- constipated, closed
—— effective
-- pertaining to the joints
-- lively, full of energy
-- hoarse
-- paralytic, palsied
-- dangerous
— serious
-- chronic
-- hazy, foggy
-- dizzy
-- artificial, not natural
-

- natural
-— child’s, children’s
-— swollen

-- frost bitten
-- wounded
-— special

-- health
-

- mental health
-- physical health zdravljenje
-- medication, drug

mamilo
pomirilo

mazilo
cepivo
navodilo
sredstvo
span j e
stanje

zdravstveno
stanje
stradanje

zdravilie

toplic e
obsevanje
vnetje

vnetje sklpov --

vnetje ledvic --

vnetje ues --

vntje gla or --

vneto glo --

vnetje mandeljnov—
vnetje 8rev --

se)—

to become ill
to be ailing
to treat, to cure
to get well

(I become ill)
(I am ailing)
(I treat ...)
(I get well)
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rentgenizirati
zastrupiti
poutiti se
potiti se
preiskati or
pregledti
priporcati
zmeriti
na.m&tati
namazati
obvezati

ovitj. or poviti
zvecita.
poirati
bruhati
iti na bnthanje
stradati
kal j at i
kjhati
zehati
smrati
duflti se
ordinirati

prenaati
omeniti
ugotoviti
prehladiti
nalesti se

0 bsevati

se (rentgeniziram)
(zastrpimT
(poutim se)
(potim se)
(preIem or
pregledam)

(priporoam)
(zmerimi
(namakam)
(nam&em)
(obveem)

(oviem)
(vcim)
(po!iram)
(bruham)
(gre ml na...)
(stradam)
(kaljam)
(kiham
(zTham
(smr5im)
(duim)
(ordiniram)

(omedlim)
(padem V

(obsevaxn)

-- to take X-rays
—— to poison
—— to feel
-- to sweat
-- to examine

(I ...)
(I poison)
(I feel)
(I sweat)
(I examine)

(I
(I
(I

smear (I
(I

-- to recommend
-- to measure
-- to soak
-- to salve, to
-- to bandage,

to put on a dressing
-- to wind around (I
-- to chew (I
-- to swallow (
-- to vomit C
-- to be nauseated (
-- to starve (
-- to cough (
—— to sneeze (
-- to yawn (
—— to snore (
—— to choke (
--tobeinthe (

office for consult
-- to bear, to stand
-- to mention
-- to determine
-- to catch a cold
-- to catch

an illness
-- to faint
—— to become

unconscious
-- to give ray

treatments
-- to be dying
-- to die
-- to prescribe
-- to remove
-— to discover
-- to weigh

rec ommend)
measure)
soak)
smear)
bandage)

wind ...)
chew)

I swallow)
I vomit)
I am ...)
I starve)
I cough)
I sneeze)
I yawn)
I snore)
I choke)
I am ...)

at ion
(I bear)
(I mention)
(I determine)
(I catch...)
(I catch...)

(I faint)
(I .1.)

(I ...)

(I am
(I die)
(I prescribe)
(I remove)
(I discover)
(I weigh)

3ti na operacijo
biti operiran(a)
dobiti injekcijo
dobiti narkozo

prendati boleine
olajhti boleine

5utiti boleine

(grem na ...) ——

(sen operiran-a)-
(dobim injkcijo)
(dobim narkozo) --

to go for an operation (I ...)
to be operated on (I...)
to get a shot (I...)
to get anaesthesia CI...)

-- to stand (bear) the pain
-- to ease the pain,

to relieve the pain
-- to feel the pain

(prenaaxn)
(omenim)
(ugotovm)

se (prehladjm se)
(nalezem se)

omedleti
pasti V nezavest

umirati. (umjram)
umreti (umrem)
predpisati (predpj5em)
odstraniti (odstranim)
odkriti (odkrijem)
stehtati or (stehtam)
colloquially: zvagati (zvagasn)
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Everyday expressions -- Vsakdanji iz razi

na smrtni pste1ji --

tik pred smrtjo --

0 dolgotrajni bolezni --

nenadorna, nepriakovano ——

yes dan; vso noc -—

prjni teden; prihodnji teden -

zadnjic or zadnjikral --

e dolp --

priblizno enaic(a, o) --

iz zdrvstvenih razlogov --

v nevarnosti - -

izven nevarnosti - -

v kritinem stanju --

pri nas starjih --

lCaj ti (yam) je?
Kaj mu (ji) je?
Sam (sama) ne vem
Mord je srni napd.
Srce prehitro bjje.
To 3e nenavadno zanj (zanjo).
Zdrav(a) je videti.
Colloquially: Dobro izglda.

Je pri zavesti.
Ni pri zavesti.
On boleha na srcu.
Vrti se ml v glavi. Or:
Omotien sem.
Zvija me po trebuhu. Or:
Imarn trebune kr!e.
Dun me.
Astma me mui.

Imam hud nahod.
Imam visoko vroaino.
Vro6e ml je.
Zebe me. Imam mrzlico.

Kje je najbljja blnica? --

Prosim, takoj pokliite --

zdravnika
Hitro v bolnico. --

S1pi je. ——

Kje je calcalnica? -—

Kje je uhod? --

Kdaj ordinira dQktor Glavan? --

Ob desetih moram biti pri --

zdravniku.
Pomgajte mu z umetnim dihanjem

intenzivna nga

on the deathbed
just before death (dying)
after a prolonged illness
suddenly, unexpectedly
all day long; all night long
last week; next week
for the last time
for a long time already
about the same
because of health reasons
in danger
out of danger
in critical condition
with us adults, among older people

-- What’s the matter with you?
-- What’s the matter with him (her)?
-- I don’t know myself.
-- Maybe it’s a heart attack.
-- The heartbeat is too fast.
-- This is unusual for him (her).
-- He (she) looks healthy.
-- He (she) looks well.

—— He (she) is conscious.
—— He (she) is unconscious.
-- He has a heart ailment.
—— I am dizzy.

-- I have stomach cramps.

-- I am choking,
-- Asthma is tormenting (bothering)

me very much,
-- I have a bad cold.
-- I have a high fever.
-- I’m hot.
-— I’m cold. I have the chills.

Where is the nearest hospital?
Please call the doctor
immediately:
Quickly to the hospitaJJ
It’s appendicitis.
Where is the waiting room?
Where is the entrance?
When are Dr. Glavan’s office hours?
I have a doctor’s appointment
at ten o’clock.
Help him with artificial
respiration:

- intensive care
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II. EXERCISES -- VAJE

A. Let us read and study the following sentences -- Berimo in
nauhmo se slede5e stavke

BOLNIK:

Dober dan, gospd doktor
Priel sem na splo5ni pregled.
We po&atim se dQbro.
Zelo slabo se poutim.
Vse me boll.
V prsih me boll.
Ttaj me bolj. (PokgiJ)
Imain strahn glavobol. Or:
Zelo me boll glava.
Grlo me zelo boll.
Komaj pohram.
Ne morem poArati.
Preve se potlm.
Mrzlica me trese.
Mislim, da imam vroino.
2elodec me boll.
Imam kre.
Gre mi na bruhanje.
Yso no sem bruhal(a).
Hrbet (kri) me boll.
Tdko sedlm in vstnem.
Ne morem se pripogniti.
Levo uho me zelo boll.
N15 nlsem spal ponoi. Or:
Vso no njsem spal.
Nekaj je narobe z mojimi omi.
Z desnim o6esom ne vdim dobro.
Yrti se ml v glavi. Or:
Omoti5en (omotiThia) sem.
Yse vjdim megleno.
Yes tden e kafl jam.
Prehladil(a) sem se.
Imam hud nahod.
Sem zaprt(aj.
Nimam redne prebave.

Imam drisko.
Imam sladkorno bolezen.
Imam slabe ivce.
Ne morem spaEi (jesti, dihati).
Vedno sem zelo utrjen(aJ.
Prehitro se utrudim.
Takoj se utrudim.
Prosim, dajte ml zdravila.
Koliko stane? Or:
IGliko se yam dolan (doflna)?
All naj e prjdem?

A PATIENTt

Hello, doctor:
I came for a general check-up.
I don’t feel well.
I feel terrible.
I ache all over.
I have chest pains.
It hurts here. (Pointfl
I have a terrible headache.

I have a very bad sore throat.
I can hardly swallow.
I can’t swallow.
I sweat too much.
I have the chills.
I think I have a fever.
My stomach hurts.
I have cramps.
I am nauseated.
I was vomiting all night.
My back aches.
It hurts to sit and get up.
I can’t bend.
My left ear hurts very much.
I didn’t sleep all night.

Something is wrong with my eyes.
I don’t see well with my right eye.
I aim dizzy.

Everything is hazy.
I am coughing all week already.
I caught a cold.
I have a terrible cold.
I am constipated.
I don’t have regular bowel
movements.
I have diarrhea.
I am a diabetic.
I have bad nerves.
I can’t sleep (eat, breathe).
I aim always very tired.
I get tired too quickly.
I get tired right away.
Please give me some medication.
How much do I owe you?

Should I come again?
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ZDRAVNIK:

Kaj vas (te) boll?
Kje vas (te) boll?
Kako dolgo e imate bole5jne?
Odprlte usta
Globoko dlhajte
Pulz je normalen.
Srce vain prehitro bije.
Src& vain prepoasi bije.
Zmerili bomo krvni pritisk.
Imate previsok krvni pritisk.
Imate prenizek krvni pritisk.
St2pite na tehtnico
Vas bomo stehtali.
Imate normalno teo.
Morate shu3ati.
Samo hudo grjpo imate.
Irnate vitje ledvic.
To in inc nevarnega.
Raka imate na &evesju.
Ni veliko jpanja, da bi
ozdravfli.
Morarno rentgeni zjrati.
Treba bo opeflrati.
Cir imate na zelodcu.
Va otrok ima zlatenico.
Mislim, da ni plju!nica.
Del vain born inekcijo.
To vain bo olajsalo boleine.
Vzernite p0 no tableto trikrat
na dan po jedi (pred jedjo).
Dal vain born recpt.
Pjjte veliko tekoin
Grgrajte vekrat na dan
Prst borno obvezali.

Nogo namakajte V mlani vodij
Vrnjte se ez en teden! Or:
tez en teden spet pridite.
Ni vain treba vec prjti, 8e
bo bolje.
Poklj6ite me pa telefonu, 5e
kaj rabite.
Oe vas bo zelo bolelo, vzemite
tabl&te proti boljinam.

When should I come again?
I can hardly stand the pain.
I can no longer stand the pain.
Must I stay in bed?
Thank you very much, doctor:

What hurts you?
Where does it hurt you?
How long do you have this pain?
Open your mouth:
Take a deep breath:
Your pulse is normal.
Your heartbeat is too fast.
Your heartbeat is too slow.
We’ll take your blood pressure.
You have high blood pressure.
Your blood pressure is too low.
Step on the scale:
We’ll weigh you.
Your weight is normal.
You must lose weight.
You only have a bad flu.
You have a kidney infection.
This isn’t dangerous at all.
You have cancer of the intestines.
There isn’t much hope that
you would get well.
We must take X-rays.
It will be necessary to operate.
You have an ulcer on your stomach.
Your child has jaundice.
I don’t think it’s pneumonia.
I’ll give you a shot.
This will reduce the pain.
Take one pill three times a day
after meals (before meals).
I’ll give you a prescription.
Drink a lot of liquids
Gargle many times a day:
We’ll put a dressing on your
finger.
Soak your foot in lukewarm water:
Come back in a week.

You don’t have to come again
if you feel better.
Call me by phone if you need
anything.
If you’re in pain, take the
pain pills.

Kdaj naj spet pridem?
Komaj prengEam bole?ine.
Ne moreril ve prenaati bolein.
Ali morain biti v postelji?
Hvala lpa, gospod doktor

THE DOCTOR:
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B. Translate the following words -- Prevedi sledee besede

Z rheumatism

D diet

—
— R medication, drug

— — —
— A operation

V fever

— — —
— J inflammation, infection

E therapy

— — —
— I blood pressure

N head cold with a running
nose

B tumor, bump

pus

L shingles, herpes

—
— E or appetite

pulse

N liquid

I chills, shivers

C. Choose the correct words -- Izberi yrpvilne besede

1. to catch a cold

_______________________

a. smrati
2. to recommend

________________________

b. stradati
3. to mention

________________________

c. iti na brhanje
4. to examine

_______________________

. poirati
5. to snore

________________________

d. potiti se
6. to determine

________________________

e. dihati
7. to swallow

_______________________

f. operirati
8. to soak

________________________

g. omeniti
9. to breathe

________________________

h. stehtati
10. to cough

________________________

i. vehti
11. to starve

_______________________

j. zdehati
12. to vomit

______________________

k. umirati
13. to be nauseated

_______________________

1. prenaati
14. to yawn

_______________________

m. prehladiti se
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to operate —

to be dying —

to weigh —

to chew —

to bear, to stand —

to measure —

to faint —

to sweat, to perspire

to catch an illness —

todie —

to bandage

contageous

artificial —

frost bitten —

natural —

curable —

terminal —

dizzy —

hoarse

regular —

irregular —

wounded

hazy, foggy —

lively, full of ener

swollen

children’s —

female

male

serious

paralytic

dangerous

n. omedleti

0. kaljati

p. obvezati

r. pregldati

s. umreti

L nainakati

t. nalesti se

u. ugotoviti

v. zmeriti

z. bruhati

L pripor$ati

a. ot:ohi

b. ozdravljiv

c. nereden
• •
c. zenski

d. otekel

e. ranjen

f. resen

g. r,den

h. umeten

1. omotien

j. nalezljj.v

K. ozebel

1. moki

in. mrtvouden

n. hripav

o. nevaren

p. meglen

r. neozdravljiv

s. naraven
• •.
s. zivahen

* * *

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

1.

2.

3.
4.

5.
6.
7.
8.

9’
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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D. You will be able to find forty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following “word finder” puzzle.
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

V spodnji “rkovnici” boste na1i tirideset slovenskih besed,
ki smo se jih nau6ili v tej lekciji. Ko najdete slovensko
besedo, Jo obkrohte v “hkovnici” in potern napiite poleg
ustrezne angleke besede spdaj.

I OASTRUPAK

I RVOGBO JKN

RI NARKOMAN

ACILIRME0

TI K AP A OP ER

TAR I AM T L LI

NAP ADRI JJC

CEPTAACUPE

OLEOINAtZ

EKARNAINZA

TEKLDMIR

ATEHTNICAI

TCEPIVOAIR

Examples

appetite

1. ache, pain

2. appendix

3. bandage

4. burn

5. callus

6. cancer

7. chicken pox

8. cough

I CA)

IJINA

T GE N

ZD R AV

DUAPI

R C KU C

ILO

KAT

ALE

LB 0 L N

OPEK

L RE N

NE S L

I BAE

AT Z

KY OS

AAPM

SCLA

EEIZ

SPCI

TI EL

RYAO

AO P0

YRO

0 BYE

TA B I

SRON

-- tek

EP

UK

LB

JE

KO

0z

RE

BB

P1

IN

ZA

ET

IN

A_EThOO

APADZ DR

ICE

AV J

-- bolnicahospital

10. dizziness

11. drug addict -

12. drugstore

13. fever -

14. flu

15. frost bite

16. germ

17. heart attack

9’ digestion, —
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18. hunger

______________

28. poison

19. measles — 29. prescription

20. medication,

________________

30. rest
drug

21. nurse

_______________

31. scale —

_______________

32. stroke —

22. ointment

________________

33. thermal baths
23. peace

________________

34. tuberculosis_
24. pill, tablet

______________

35. ulcer
25. physician

_______________

36. vaccine
26. plague,

______________

37. wound
pestilence

27. pneumonia

______________

38. X-ray

E. Translate into English -- Prevedi v angleino

1. Vsjco lto grem na sp1oni —

pregled.

2. Rad bi govoril z zdrav-nikom. —

3. Norice in opice sta otroki —

bolezni.

4. Moja teta ima raka na p1jih._

5. Rak je nevarna bolezen. —

6. Kdaj img doktor peh uradne —

ure?

7. Oe bi rad d&brega specialjsta_

za srce.

8. Katerega zdravnika vi —

priporoate? —

9. Leta 1928. je Alexander Flming_
odkril penicilin, prvi —

antibiotik.

10. 2e par dni me boli. v prsih in —

imam visoko vroino. flpam, —

da ni p1junica. —

11. Na pikniku sem se prehiadil. —

12. Pijte veliko tekoin —
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13. Stan rnami se dela mrena na —

levern oesu.

14. Rabite veliko poitka —

15. Gre ml na bruhanje. Mjslim,_

da imam trebuno influenco. —

16. Te tablete so samo prti

bo1ejnajn.

17. Janezek ima kr1atinko. —

18. To je nalezijiva bolezen. —

19. V lekarni lalco dobite to —

mazilo brez recpta. —

20. Namazite rano vsak vecer s —

tern mazilom in namakajte —

nQgo m1ni vQdi trjkrat —

na dan.

21. Doktor Christian Bernard je —

1ta 1967. nanedil prvo —

uspeno presaditev srea. —

22. All je kaj )panja, da se bo —

mama pozdravila? —

23. All je oe e vedno v —

kritinem stanju? —

24. Ne, on je e izven
nevarnosti.

25. Na sosed je nenadoma unirl. —

26. Njihov sin je narkoman. —

27. Kdo bi mu lahko pom3gal?

28. Jonas Salk je odkril

uinkovito cepivo proti

poliomlelitisu.

29. Kdo tako smr8i?

30. ez tn tedne z,gpet prjdite

na pregled —

31. Gospod Hrastnik e dlgo —

boleha na srcu.

32. Moram se stehtati. —
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33. Koliko tehta? Ve kot jaz,

____________________

li rnanj kot jaz?

____________________

34. Danes se e boije poutim.

____________________

35. Veraj gem se zelo slabo

___________________

poti1. Vse me je bolelo.

____________________

36. Grlo me zelo boll. Ne morern

___________________

poirati.

____________________

37. el born k zdravnjku p0

___________________

injekcijo penecilina.

____________________

38. Ta zdravjla njso u5inkovita.

___________________

39. Mord yam bo gospd

__________________

zdravnik predpjsa1 dr)ga

____________________

zdravila.

________________________

40. Marko je bil vraj operjran___________________
na slpiu.

___________________

F. Translate into Slovenian -- Prevedi v s1ovenino

1. My father has high blood —

pressure. —

2. I am coughing all week —

already. —

3. Stephanie (tefka) has a

high fever and a sore throat.
4. Dr. Perko is an excellent —

surgeon. —

5. Do I need a prescription —

for this ointment? —

6. You can buy these pills —

without a prescription. —

7. I have a terrible headache. —

8. I ache all over. —

9. Take a deep breath —

10. She couldn’t breathe. —

11. I couldn’t sleep all night —

long. —
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12. You must go to a heart

specialist!

13. Where is the waiting room? —

14. I don’t feel well today. —

15. You need a good rest. —

16. Do you snore in (your) sleep?

17. When should I come? —

18. I am dizzy. —

19. Frances (Francka) fainted.

20. Is diphtheria a contageous —

disease?

21. I don’t need a lot of sleep.
22. He is unconscious. —

23. Johnny (Janezek) had stomach

cramps all day yesterday. —

24. Your heartbeat is too fast. —

25. Call the doctoN —

26. Quickly to the hospital! —

27. Maybe it’s appendicitis. —

28. This girl is a diabetic. —

29. She must have a special —

diet.

30. I am sweating. I think I —

have a fever. —

31. How do you feel today? —

32. You look healthy.

33. Emily (Milica) has chest —

pains and the chills. —

34. I have a bad (hud) cold. —

35. How much do I owe you? —

36. How much do you weigh? —

37. He has an ulcer. —

38. When will you be operated? —

39. I’ll come to visit you in —

the hospital. —
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40. Health is wealth.

________________________________

III. READING -- BERILO

V aka1nici

Ga. Hren: Dober dan, gospa Brgznik. Tudi vi ste tukaj.

Ga. Breznik: Dober dan. Da, na Jpezek je zbol!l.

Ga. Hreru Reve1d Kaj mu je?

Ga. Breznik: Sama ne vem. Pravi, da ga grie boll. VisQko

vroino ima e dva dni. Aspirini sploh ni ne

p omaga j 0.

Ga. Hren: Mordg be grjpa. Otroci se hitro nalezejo kaj

takega.

Ga. Breznik: Tudi meni se zdi, da bo kalca influenea. Zvija ga

p0 trebhu in drisko 1mg. Apetita pa splob

nobnega.

Ga. Hren: Zelo je bled.

Ga. Breznik: To je nenavadno zanj. Vedno ima rdea lica in je

ivahen. Navadno ima tudi dober apetit.

Ga. Hrezu Saj bo gospod doktor takoj ugotvil, kaj je nar2be.

Ga. Brznik: Upam, da bo dal dober rec,pt za zdravila, da mu

o1aja boleine in ustavi vroino.

Ga. Hren: Otroci se hitro pozdravijo. Kmalu bo z2pet lahko

el V olo.

Ga. Br&znhlc: Ka1c2 pa kaj z vasni?

Ga. Hren: Saj veste. Pri nas starejih je vedno kaj nar2be.

4stma me inuci.

Ga. Breznik: Nisem vedela, da imate astmo.

Ga. Hren: Da, tudi to nadlogo irnam. Poleg tega pa

sladkorno bolezen in skl&pni revmatizem.

Ga. Breznik: Revica, kar precej nadlQg imte.

Ga. Hren: 0, da. Imela sem tudi e ave operaciji. Najprej

sem imela kine na ledvicah. Potyn so mi pa

operjrali e krne hie na obeh ngah.

Ga. Breznik: Kar dye operaciji ste imeli. Jaz pa e nobene.

Ga. Hren: Vi ste e miada. Pazite na svoje zdravje! To je

—277—



najv$je bogastvo na svtu.”

Read arid translate the reading -- Ben in prevedi berilo
Answer the following Questions -- Odgovoni na sledeàa vpraanja

1. Kaj je Janezku?

_____________________

2. Kakne bolezni ima gospa

_____________________

Hren?

_____________________

3. Kakni operaciji je e imela

_____________________

gospa Hren?

_____________________

4. V ka3cnem zdravstveneni stanju

____________________

si ti?

_________________________

5. Kdaj si bil(a) zadnjiE pri

_______________________

zdravnj]cu?

_______________________

6. All si h imel(a) kako

_______________________

operacijo? Kakno?

________________________

7. Kakne boleznj si e imel(a)?

________________________

‘II’
0 04
III, •C

_____

.4c. IC
‘ii. .4 -C.

C

$ I 11VI I Ik RaE
0

o

__
___
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LESSON TWENTY-TWO

I. VOCABULARY -- SIJOVARCEK

zobo zravnjk
mo s tjc ek
absces
zobobol
z o bo trebec
modrostni zob
rnieani zobje

umetni zobje
zgoniji zobje
spodnji zobje
zobni praek
veilnigumi

-- dentist
-- dental bridge
-— abscess
-— toothache
-- toothpick
-— wisdom tooth
—— first (milk)

teeth, baby te
-- false teeth
-- upper teeth
-- lower teeth
-— tooth powder
-- chewing gum

plomba
dlesna, dlesne
el just
luknja
luknj ica

krona
e th

zobna scetka

zobna krta6ka
zobna pasta
zobna pro teza

-- tooth filling
—— gum, gums
-- jaw
-- hole, cavity
-- small hole,

small cavity
-- crown cap,

cwn
-- toothbrush

—- tooth paste
—- tooth brace(s)

Neuter -- Srednji

zobovje --

umetno zobovje --

set of teeth
denture,
false teeth

ciscenje zob
kle e

-- cleaxiing of teeth
—— forceps, tongs,

pincers

Adjectives -- Pridevniki

straen, strana, strano or
grozen, grozna, grozno
umeten, umetna, umetno
gnil, gnla, gnilo
votel, votla, votlo
raven, ravna, ravno

— — Smocen or mocan, mocna, mocno
poen4 poena, oceno —.
premicen, premicna , ,premlcno
nepremcen, nepremcna, o

-- terrible, horrible, awful

false, artificial
rotten, decayed
hollow
straight
strong
cracked, broken
moveable, temporary
fixed, permanent

Verbs -- Glagoli

dobjvati zobe
izdreti zob

izpuliti or
popul I ti
plombirati or
zaliti zob
hrjpati z zobmi
splakni ti
spirati
p1 juvat i
izpl juniti
risti
Zvc 1ti

(dobivam ..,,)
(izdem or
izderem)

(izpulim or
populim)

(plombiram,
zalijem zob)

(hrjpam)
(splaknem)
(spiram)
(p1 juvam)
(izpljunem)
(rizem)
(zvecim)

(I ...)

put in a tooth filling

grind one’s teeth (I ...)
rinse (I rinse)
use mouth wash (I .,.)
spit (I spit)

(I ..,)
(I bite)

chew)

Masculine -- Moki spol Feminine -— enski spol

or

-— to cut one’s teeth (I ...)
-- to extract a tooth (I ...)

-- to pull out

-- to
(I

-— to
-- to
-- to
-— to
-- to
-- to
-— to

spit out
bite
chew
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29. Ta zob moramo rentgenizirati.

30. Imam e vse svoje zobe.

___________________

C. Translate into Slovenian -- Prevedi V slovenino

1. I need a new toothbrush.

___

2. I prefer a soft toothbrush.

___

3. What kind of tooth paste

___

do you use?

___

14• Julie (Julka) has only one —

cavity.

5. Did you brush your teeth

today?

6. Do you brush your teeth

regularly?

7. Yes, I brush my teeth every —

day.

8. This tooth is only cracked. —

9. I have a permanent bridge

on the right side.

10. This tooth is loose.

11. My gums hurt.

12. My upper jaw hurts. —

13. Helen (Tenka) has a terrible —

toothache.

14. The dentist filled three of —

my teeth today. —

15. I have healthy teeth. —

16. Please don’t extract the —

tooth.

17. This tooth hurts. I think, —

I lost the filling. —

18. Open your mouth, please —

19. Rinse your mouth: —

20. You won’t feel the pain. —
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21. It will get better.

22. Take the chewing gum out of

your mouth:

23. Would you like novocaine?
24. Yes, please. I hope, it

won’t hurt too much.

25. I must go to the dentist
tomorrow at eleven o’clock.

III. READING -- BERILO

K zobozdravniku

Mama: Peterek, pohiti Pri zobozdravniku morava biti h
ob devetih.

Petere1c: Sern se premislil. Ne grem.
Mama: To pa e ne. Saj si vso noa jokal, da te boll zob.
Peteraek: Sedaj je e boije. Usta si bom spiral s ajem.
Mama: Au se boji iti Ic zobozdravnjku?
Peterek: Da, mama. Bojim se njegovih kle, e bo moral

zdreti zob.

Mama: Predolgo si od1aal Bolje h ne bo. Kar pojdiva
P&terek: Prosil born za mono injekaijo. Potem, ko ne born ni

util, pa naj kar izdere zob.
Mama: Tako hj.tro pa ne. Treba bo vpraati, 8e se ga

da plombirati. Pred leti so preve zob populili,
zato pa je toliko starejih ljudi brez zob.

P!terek: Taka kot n$a stra mama.
Mama: No, kar hjtro, Peterek. V n!kaj mintah bova tarn.

Read and translate the above reading -- Ben in prevedi zgornjeberilo

Answer the following questions - - Odgovori sledea vprahnja

1. Kam gresta mama in Peterek?

___________________________

2. Kdaj morata biti pri zobo- —

z dravniku?
— -284-



3. Koga je bo11 zob vso

4. sa se Ptex4ek najb1j

boji?

5. Kaj bo PaterEek prsi1

gospda zobozdravnjjca?

6. Kaj prgvi mpia, da bo trAba

vpraati zobozdravnfla?

7. Zakj je tQllko starajih
1jud brez zob?

8. All ima ti zdrave zobe?

9. Kdaj si bil zdnji5 pri

zobozdravniku?

10. All Si redno isti zobe?
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LESSON TWENTY-THREE

I. VOCABULARY -- SLOVARtEK

Masculine

Nobelovec

znamenitnik

znanstvenilc
uenjak
lan

naslov
nasvet

napotek

intitut
usph
podatlci (p1.
instrument
vod j a

dekan
rektor

oddelek

mU igram

Nemec
Ni z o zemec
Dunaj
aastni
d ok torat
pre dsdnik
S vet
vzorec

dokument

stoletje
tevilo
finanno
sredstvo
znan j e

raziskovanje
odkritje
podroje

-- a Nobel prize
winner

-- a prominent or
a distinguished

—- scientist
-- a learned man
-- member
-- address
-- suggestion,

advice
-- instruction,

direction
-- institute
-- success

) -- data
-

- instrument
-— leader, chief,

director
-- dean
-- rector, provost,

chancellor
-- department,

division
-- metric measure

(one thousandth
of a gram)

-- a German
-- a Dutchman
-- Vienna
-- honorary

doctorate
president
world
sample, pattern,
specimen

-- document

drava
publikaci ja
osnovna ola

or
ljudska 1a
srednja ola

or
gimnzija
univerza or

V. flvseuczlisce
fiziologija
histologija
analiza
mikroanaliza
Ito iiajna
snov

tehtnica
naprava

aparatura

It emi. j a
prva svetovna
vojna
nagrada
vedska
komisija
enciklopedija
znanost

tehnologija
metoda
op o roka

slava

domovina

-- state, country
-- publication
-- elementary

school

-— high school

university

-- reward, prize
-- Sweden
-— commission
-- encyclopedia
-- knowledge,

science
-- technology
-- method
—- last will and

testament
-- glory, honor,

fame, renown
—- native country,

homeland
national
consciousness

-- death

-- Moki spol Feminine -- 2enski spol

man

(n.)
-- physiology
—- histology
-- analysis
-- microanalysis
-- quantity
-- matter, material,

substance
-- scale
—- device,

appliance
-- apparatus,

equipment
-- chemistry
-- First World

War

Neuter -. Sredn.ii spol

-- century narodna zavest -

-- number
-- financial smrt

means
-- knowledge,

learning
-- research
-- discovery
-- field of work, area, domain
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-- famous, celebrated, renowned

-- distinguished, prominent,
remarkable, famous

zaveden, zavedna, zavedno -- (nationality) conscious
svetovno znan, znana, znano -- world famous
potreben, potrebna,potrebno -- needed, needy, necessary
nemki, nemska, nemsko -- German
znanstven, znanstvena, o -- scientific
razen, razna, razno -- various
zamuden, zamudna, zamudno -- time consuming
poasen, poasna, poasno -- slow
neverjeten, neverjetna4 o -- unbelievable, incredible
kemien, kemina, kemicno -- chemical
organski, organska, organsko -- organic
zanesljiv, zanesljiva, o -- reliable, trustworthy
svetovni, svetovna, svetovno -- world’s, of the world, universal
naslednji, naslednja, naslednje--. next, following
poslednji, poslednja4 poslednje-- last, final
obirni, obsirna, obsirno -- extensive, vast, widespread
tevilni, tevilna, Hevilno -- numerous

Verbs -- Glagoli

zasluhti
prou!evati

pou8evati

p reds tavit i
obiskovati
izpopolnjevati

pa S tati
zgraditi

z a sb vet i
pod eliti

spre j&ti

zrsti

i z del o vat i

o hranit i

zapustiti

dose8i
razviti.
odkritj

(zasluim)
(prou&ijem)

(pou6ujem)

(postanem)
(zgradim)

(zaslovim)
(podelim)

(sprejmem)

(zrastem or
zrasem)

(izdelujem)

(ohranim)

(zapustim)

(dosdem)
(ra z vii em)
(odkriiem)

-- to manufacture, (I
to make, to produce

—- to preserve, (I
to keep, to save

—- to leave,
to bequeath

-- to reach (I
-— to develop (I
-- to discover (I

-287—

earn)
research)

teach)

introduce)
attend)
perfect)

(I become)
(I build)

become ...)
bestow)

accept)

(I grow up)

manufacture)

preserve)

(I leave)

reach)
develop)
discover)

Adjectives -- Pridevniki

slaven, slavna, slavno or
slovit, slovita, slovito
znamenit, znamenita, znamenito

-- to earn (I
-- to research, (I

to study thoroughly
—— to teach, (I

to instruct
(predstavim) -- to introduce (I
(obiskujem) -- to attend (I
(izpopolnjujem)-- to perfect, (I

to improve
-— to become
-- to build,

to construct, to erect
-- to become famous (I
—— to bestow, (I

to confer, to grant
—- to accept, (I

to receive
-- to grow up



Other words -- Druge besede
niti -- nor
najdalje

-- the longest, the farthest
kot or kakor

-- like, as
zato or torej -- therefore
tQda

-- however
do takrat

-- up to that time
v domovini

-- in the native land
ma tujem

-- abroad
sisternatino -- systematically
mad cetrt stoletja -- over a quarter of a century
pa vsem svetu -- throughout the world
drugod pa svetu -- elsewhere in the world
p0 vseh dravah sveta -- in all the countries of the worldma krtko

-- briefly, in brief
v znanstvenem smislu -- in the scientific sense
P° prvi svetovni vojni -- after the First World War

II. READING -- BERILO
Slovenski Nobelovec Friderik Pred

oöe mikroanalize

Slovenci immo mnoga slavnih mo, toda me poznamo jih tako
dobro, kot bi ti znamenitniki zasluhli. Zato 6lani Slovenskega
amerikega intituta -- The Slovenian Research Center of America,
Inc., e mad etrt stoletja sistematino prouujejo tudi hvljenje
in dab znamenitih Slovencev pa vsem svtu. S podatki, naslovi,
nasveti in napotki intitutu pri tern delu pornaga ze1 veliko
tevibo zavednih Slovencev v obeh Amerikah, v Evrpi in drugod pa
svetu. Intitut yam bo predstavil slovenske znamenitnike in
uspehe pa vseh drhvah sveta, takoj ko bo im!1 za to d!lo in
publikacije potrebna finanna sredstva.

V tej lekciji pa vain naj ma kratko predstavimo slavnega
sbovenskega zdravnika in znanstvenika doktorja Friderika Pregla.

Friderik Pregl se je radii beta 1869. v Ljubljyii, Sloveniji.
Osnovno in srednjo olo je obiskoval v Ljubljani, medicino pa je
tudiral v Gradcu (Graz) v Avstriji, kjer je leta 1884. dobil
doktorat. Svoje znanje je e izpopobnjevai ma nemkih univerzah
v Tuebingenu in ma I4pskem (v Leipzigu) in v Berlinu. Kot profesor
pa je pouevai ma univerzah v Inornostu (Innsbruck) in Pr9gi,
najdalje pa v Gradcu, kjer je beta 1903. postal vodja fizioioko
histobokega oddelka, beta 1916. dekan medicinske oie, beta 1920.
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pa reictor univerze.

Pregi je hv1 in delal v asih, ko so za razne znanstvene

analize potrebovali e veljke ko1iine snovj. Tka raziskovnja so

bila zelo draga, poasna in zamudna. Zato je Pregi razvjl nave

metode razisicovanja. Sam je zgradil svoje slovite rnikrot!htnice

in druge znanstvene inkrumente, naprave au aparatre. V asu

prve svetovne vojne je dosegel do takrat neverjetne uspehe na

Nobel Prize
Chemistry 1923

If one wishes to sum up the sigilificance of the
field to which Pregi’s work belcngs, one could say
that without this organic elemental analysis thert
would be no or€anic chemistry in the scientific sense,
neither would we possess the extensive chemical in
dustry that has arisen out of it.
The above statement was ‘made by Professor Ham.

snersten, chairman of Nobel Committee for Chemistry of
the Royal Swedish Academy of Science. Yes, without our
Siovenian compatriot Pregl, chemistry, science, medicne,
and industry would ‘be poorer and less developed and the
wheels of progress would turn at a much slower rate.

LErH:2fl(; ups.’:,ngz.

7;

YAi

WT’trt pflv(j;:
COURTESY OF

-- ING. L.ADO KHAM

Austrian Stamp
commemorates

Nobel Prize to

Slovenlan
scientist

Frederic Pregl

a

Frederic Pregi
world-famous Slovenian Scientist,

Father of micro-analysis
and Nobel Prize Winner for Chemistry in 1923

podroju orgnske kemine analjze -- zanesljivo analjzo S samo

trend miligrami snovi. Zaslovel je po vsem svetu kot Qae inikro

analize. e leta 1914. je dobjl Liebenovo nagrado dunajske

univerze. Leta 1920. mu je univerza v Tuebingu podelila astni

doktorat. In leta 1923. je v Stocicholmu na vedskem na slovenski

zdravnik in znanstvenik sprejel za svoje veliko znanstveno delo
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Nobelovo nagrado v kemiji.

Med slikami in dokumenti, ki jih je na intitut dobi]. iz
Stockholma, So tjdi naslednje besede profesorja Hamerstena.
predsednika Nobelove komisije za kemijo: “Brez Preglove analize
elementov bi svet me poznal organske kemije v znanstvenem snüslu,
niti bi ne imeli obirne kemine industrije, ki je zrasla iz
Preglovih odkritij.”

Pri Preglu v Gradcu so tudira1i uenjaki iz tevi1nih de!1,
med njimi Nemec Kuhlmann, ki je po Preglovem vzorcu za&1 izdelo
vati svoje mikrotehtnice; Nizozemec Henrik Dam, ki je leta 1943.
sam dobil Nobelovo nagrado za svoje odkritje vitamina K; in
ameri1ci znanstvenik P.A. Levine, ki je po besedah Azimove enci
kiopedije znanosti in tehnologije prinesel Preglove svetovno znane
metode v Ameriko.

Pregi je umrl leta 1930. v Gradcu. V svoji opor2ki je
zapustil svoje slovite aparature za mikroanalizo, ki so mu prin&sle
svetovno slavo, slovenski univerzi v Ljubljani in tako pokazal,
da je vkljub .ivljenju in uspehom ma tujem v svQjem scu do slur_ti
ohranil ijubezen do svoje slovenske domovine.

.Z:
3., .•

....•

:t ;1,
1

:4

-i.e

—

Photo by C. Kai•

IL
.4

,

‘a---

A

Pregi’s original apparatus for micro-analysis which he willed to
the Slovenian University of Ljubljana
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Read and translate the reading -- Ben in prevedi berilo
Answer the following questions -- Odgovori slede6a vpraanja

1. JCdo je oe mikroanalize?

__________________________

2. Kdaj in kje se je radii

__________________________

Friderik Pregi?

___________________________

3. Kje je obiskoval osnoyno in

_________________________

vijo olo?

_____________________________

4. Kje je tudira1 medicjno?

___________________________

5. Na kateni univerzi je Pregl

__________________________

najdalje poueval?

__________________________

6. Katerega leta je Pregi postal___________________________

rektor grake univerie?

___________________________

7. Zakaj je bib znanstveno

___________________________

raziskavanje take drago,

__________________________

poasno in zamudno pred

___________________________

odknitji dr. Pregla?

__________________________

8. Kaj je dr. Pregi razvil?

___________________________

9. Kaj je sam zgradil?

__________________________

10. Na katerem podroju je Pregl

__________________________

dosege). neverjetne uspehe

___________________________

v 6asu prve svetovne vojne?

___________________________

11. Koliko snovi je bib potrebne_________________________

za zanesljivo analizo pa

___________________________

Preglovih odkritjih?

___________________________

12. Katerega leta je Pregi dobil

__________________________

Nobebovo nagrado?

__________________________

13. P0 bes&dah profesorja

__________________________

Hamerstena, 6esa bi svet ne

___________________________

poznal po znanstvenem smislu

___________________________

in esa bi ne imeli brez

_____________________________

Pr&gla?

_____________________________

-291-



14. Katere slavne Preglove uEence
poznate?

15. Kateri Preglov uhnec je
odkril vitamin K?

16. Kateri ameriki znanstvenik
je prinesel Preglove svetovno
inane metode v Ameriko?

17. Kdaj in kje je Pregi umrl?
18. Koliko je bil Pregi star, ko

je umrl?

19. KQmu je zapustil svoje slovite
aparature za mikroanalizo?

________________________________

20.
Kaj je Pregi

pokazal s

_____________________________

svojo oporoko?

________________________________

III. EXERCISES -- VASE

A. Translate the following verb forms -- Prevedi. slede8e glagolne
o bi ike

1. on pou&ije —

2. smo zapustili —

3. so zrastli or so zrasli —

4. sern sprejel(a) —

5. born zasliilil(a) —

6. ste ohranili —

7. (jaz) bi zasluhl —

8. izdelujejo —

9. smo dosegli —

10. so sprejeli —

11. ne morem dosei —

12. bo ohranil —

13. je pouevala —

14. obiskujerno —

15. prouujejo —
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16. je razvil

____________________________

17. so odkrjli

18. bo posta].(a)

____________________________

19. je podelil

___________________________

20. born zapustil

____________________________

B. Choose the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

1. fame1 glory

_____________________

a. 8lan

2. last will

____________________

b. naprava

3. chemistry

_____________________

c. gimnazija

4. member

____________________

. domovina

5. learned man

_____________________

a. odkritje

6. death

_____________________

e. tevilo

7. suggestion, advice

______________________

f. oporoka

8. quantity

_____________________

g. znanost

9. discovery

______________________

h. snov

10. century

______________________

1. razisicovanje

11. number

___________________

j. koliina

12. reward, prize

_____________________

Ic. t&htnica
13. department, division

_____________________

1. uenjak

14. world

_____________________

in. nasvet

15. appliance, device

_____________________

ii. osnovna ola

16. matter, substance

_____________________

a. oddelek

17. science, knowledge

______________________

p. smrt

18. sample, pattern

_____________________

r. svet

19. scale

_____________________

s. vzorec

20. elementary school

_____________________

L predsednik

21. high school

____________________

t. nagrada

22. university

_____________________

u. slava

23. president

_______________________

V. vseui1ie a].i
univerza

24. research

____________________

z. kemija

25. native country

______________________

L stoletje
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C. Translate into English -- Prevedi v angleêino

1. Koliko zas1uh na teden?

________________

2. Slovenski aineriiki intitut

_________________

prouEuje ivljenje, delo in

_________________

uspehe Slovencev po vsem

_________________

svetu.

_________________

3. OlQvek se vse hvijenje

__________________

izpopolnjuje.

___________________

4. V tej lekoiji smo vain pred

________________

stavili znamenitega slovenske

ga zdravnika Friderika Pregla.

5. Kaj bi rad postal, ko bo

________________

z ras e 1?

____________________

6. Predsednik univerze bo

________________

podelil diplome ob koncu

________________

olskega leta.

_________________

7. Slovenski arhitekti so

_________________

igradili mnogo slovitih

__________________

zgradb v Evr2pi, Ameriki in

________________

drugod p0 svetu.

________________

8. Otraci hitro rastejo. Ko

________________

bodo zrastli, bodo vi.deli,

________________

kako lepo je bib v miadosti._______________

9. Janezek je rekel, da ne bo

________________

nikoli postal rektor univerze;

______________

postal pa bo morda vodja

________________

kminega laboratorija V

________________

tovarni.

________________

10. e hoe iti na Dunaj, mora

_______________

pustiti trebuh zunaj.

________________

11. Thtnica je zelo koristna

_________________

naprva.

__________________

12. Ali imate pri vas hiadilno

________________

napravo?

_________________

13. vedska je moderna drava.

________________
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14. Moja mama pouuje na v3iji

_________________

o1i, oe pa na univerzi.

_________________

15. Katro osnovno solo si

___________________

obiskoval?

_____________________

16. Slovenija je naa domovina.

__________________

17. Teko je zapustiti domovino,

__________________

toda tudi na tujem lahko

___________________

ostanemo zavedni Slovenci.

_________________

18. Vdno bomo ohranjli ijubezen

__________________

do domovjne.

__________________

19. Rdi bi predstavili Slove

___________________

nijo tudi Ameriki in drugim

__________________

dravam.

__________________

20. Oe bomo vsi pomagali

___________________

Slovenskemu amerikemu

___________________

inkitutu, bodo Slovenci

___________________

zasloveli p0 vsem svetu

__________________

D. Translate into Slovenian -- Prevedi v sloven6ino

1. He is teaching organic —

chemistry. —

2. Who discovered America? —

3. I cannot reach this book. —

4. This boy will become famous —

when he grows up. —

5. This is unbelievable: —

6. This research is very time —

consuming. —

7. Grandfather wrote his last —

will and testament just —

before his death. —

8. He left every-thing to his —

children and grandchildren. —

9. Who received the first prize? —

10. She is a very reliable girl. —
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Profesor je imel zanimivo
predavanje.
Ysalca gospodinja ima veliko
ciscenja in pranja.
Kljub tehemu !ivljenju je
vedno vesel.
V naem stanovanju imamo
centralno gretje.
Au z gretjem lahko pozdravi
vnetje ledvic?

balncanje
branje
dihanje
drsanje
umetno drsanje
gjbanj e
igranje
igranje na odru
kegijanje
kpanj e
kotalkanje
likanj e
ma evan j e
nadal jevanje
obnganje

odlikovanje
odtevanj e
premi1jevanje
pisan j e
plavanje
pot ovan j e
poucevanj e
povisanje
povisanje place
pran j e
praznovanje

TRANSLATION
bocci
reading
breathing, respiration
skating
figure skating
movement, motion
playing
performing on the stage
bowling
bathing
roller-skating
ironing
revenge • vengeance
continuation
behavior, conduct,
manners
distinction, honor
subtraction
meditation, reflection
writing
swimming
traveling, trip
teaching, instruction
promotion, rise, increase
pay increase
washing
celebration, observance

LESSON TWENTY-FOUR

I. GERUNDS -- GLAGOLNIKI

A. A gerund is a verbal noun which denotes a verbal action, for
example, sewing, cleaning, singing, etc. The largest group
of gerunds in Slovenian is formed by replacing the “ti” ending
of the infinitive with “nje” or “tje.” These verbal nouns are
neuter in gender and are declined like regular neuter nouns.
Please study the following examples:

The professor had an interesting
lecture.
Every housewife has a lot of
cleaning and washing.
He is always happy in spite
of a difficult life.
We have central heating in
our apartment.
Can you treat a kidney infection
with heating?

INFINITIVE GERUND

B. Please read and study the following list of the more common
verbal nouns ending in “nje” or “tje”:

1. balincati
2. brati
3. dihati
4. drsati se

5. gibati
6. igrati

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.

14.
15’
16.
17.
18.
19.
20.
21.

kegijati
kpati se
kotalkati se
likati

—fl
mascevati se
nadaljevati
obnaati se

odlikovati se
odhevati
premijevati
pjs at i
plavati
pot o vati
p0uevat i
p0viati

22. prati
23. praznovati
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INFINITIVE GERUND TRANSLATION

24. predavati predavanje lecture
25. prizadevati si prizadevanje effort
26. priznti priznanje recognition, admission,

acknowledgment
2’?. prodajati prodajanje selling
28. raio!arati razoEaranje disappointment
29. risati rjsanje drawing, sketching
30. romati romanje pilgrimage
31. sankati se sankanje sledding, coasting
32. setevati s4tevanje adding, addition
33. smuati se smuanje skiing
34. spati spanje sleeping, sleep
35. spotovati spofitovanje respect
36. sreati sreanje meeting, encounter
3?. stanovati stanovanje residence, dwelling,

apartment
38. hvati ivanje sewing
39. tekmovati tekmovanje competition, contest
40. pati panje hope
41. veslati veslanje rowing, paddling
42. vpraati vpranje question, inquiry
43. zanimati se zanimanje interest
44. zapati zapanje confidence, trust
45. zavarovati zavarovanje insurance

46. dohveti dohvetje experience, event
4?. gr.ti gretje heating, warming
48. odkriti odkritje discovery, unveiling
49. peti etje singing
50. steti stetje counting

ljudsko hetje census of the people
51. vneti vnetje inflammation, infection.

irritation
52. vpiti vpitje yelling, screaming

The verbal nouns (gerunds) of the following infinitives are formed
somewhat irregularly. Please study them carefully:

53. istiti ienje cleaning
54. delati dejanje deed
55. deliti delenje dividing, division
56. dovoljti dovoljenje permission, license
5?. govorjti govornje speaking, talking
58. kolesariti kolesarjenje bicycling
59. manjkati pomanjkanje want, shortage, lack
6o. meniti mnenje opinion, view
61. misliti miljenje opinion, view,

way of thinking
62. mnoHti mnoenje multiplication
63. nakpiti (kupovati) nakupovanje shopping
64. navdusiti navduenje enthusiasm
65. odpustiti odpuRanje forgiveness
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Adjectives -- Pridevniki

najl,bi, najljuba, e
preljub, preljuba, preijubo
zadosten, zadostna, zadostno
nezadosten, nezadostna, 0

—

vazen, vazna, vazno
njbolj den, vana, vano
pravi, piva, pravo
vaski, vaska, vasko
blaen, blaena blaeno
nedolen, nedolna, nedolno
plemenit. plemenita, plemenito
cuden, udna, udno
vljuden, vijudna, vljudno

-- favorite, dearest
-- beloved, very dear
-- satisfactory
-- unsatisfactory
-- important
-- the most important
-- true, genuine, real
-- of the village
-- blissful, happyi beatified
-- innocent
-- noble
-- strange
-- polite, well-mannered

se veseliti

miniti

solziti se
o beti
be zat i
zaslediti
pouevati
pridirjati
rkovati
Other words

Di
le
natanno
pri jazno
srno

(lenarim)
(sem ...)
(se bolj
potrudim)

(se veselim)

(delam .“)

(mine)

(solzim se)
(obamem)
(bezim)
(zasj,,edim)
(pouca5em)
(ridirjam)
(orkajem)

-- oh, ah, alas
-- only, just
-- exactly
-- cheerfully

(I am lazy)
(I am ...)
(I try ...)

(I rejoice)
forward to

(I amuse)

(it goes by)

-— besides, moreover,
however

-- finally, at last
-- back, backwards
-— in vain,

for nothing

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi
Itako to?
To ni moja krivda.
Ima (imate) pray.
Nimam posluha.
Sem ponosen (ponosna) na to.
To mi ni vsec.
To ni vano.
Kakno dohvetje
Ni pravega veselja.

—— How come?
-- This isn’t my fault.
-- You’re right.
-- I don’t have an ear for music.
-- I am proud of this.
—- I don’t like this.
-- This is not important.
-- What an experience:
—- There is no true joy.

Verbs -- Glagoli

lenariti
biti ponosen na
se bolj potruditi

delati kratek as

—- to be lazy, to idle
-- to be proud of
-- to try harder

—— to rejoice,
to be glad, to look

-- to amuse,
to entertain

—— to go by, to pass
to end, to cease

-- to shed tears (I shed tears)
-- to embrace (I embrace)
—- to flee to escape (I flee)
-- to tracic, to detect (I track)
—— to teach, to instruct (I teach)
-— to come galloping (I come
-— to spell (I spell)

-- Druge besede

sicer pa

poslednji
na za j

-- heartily, warmly, zastonj
cordially
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Bo1j se moram potruditi. -- I have to ‘ry harder.
Imej (imejte) zaupanje vase: -- Have confidence in yourself:

III. EXERCISES -- VAJE

A. Write the gerunds of the fo1lowin infinitives and translate --

Napii glagolnike sledeixn nedolocnikoni in prevedi

Infinitive Gerund Translation

1. pisati pisanje writing

2. pati

______________

3. vprdati

______________

4. poviati

_______________

5. spati

______________

6. znati

_______________

7. brati

______________

8. drsati

______________

9. p!ti

___________—

10. prti

______________

11. priznati

_______________

12. spotovati

_______________

13. plavati

______________

14. vpiti

______________

15. greti

______________

16. zanimati se

________________

17. igrati

_______________

18. likati

_______________

19. prizadevati si

_______________

20. tekrnovati

_______________

21. kpati

______________

22. roinati

______________

23. risati

______________

24. praznovati

______________

25. nakupovati

______________

26. razoarati

_______________

27. smuati se

________________

28. doiveti

________________

29. sreati

________________
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Infinitjy Gerund Translation

30. potovati

___________________ ____________

31. delati

_____________________ ______________

32. zaznamovati

____________________ _____________

33. odpustjti

____________________ _____________

34. usmiliti se

____________________ _____________

35. v,sti se

____________________ _____________

36. veseliti se

____________________ _____________

3?. tvati
38. mjkati

____________________ _____________

39. meniti se

___________________ ____________

40. mjsliti

_____________________ ______________

41. presentiti

___________________ ____________

42. dovoliti

_____________________ ______________

43. Hvtti

_____________________ ______________

44. trpti

__________________ ____________

45. potrpti

_____________________ ______________

46. jptiti

___________________ ____________

47. taborj,ti

___________________ ____________

48. uj.ti se

___________________ ____________

49. govorjti

___________________ ____________

50. zaslujti

____________________ _____________

51. delj.ti

____________________ _____________

52. razpolojti

_____________________ ______________

53. spjati

___________________ ____________

54. presentiti

_____________________ ______________

55. navditi

____________________ _____________

56. pou5evti

____________________ _____________

57. mnojti

____________________ _____________

58. v-pjsati se

___________________ ____________

59. odkrjti

____________________ _____________

60. 8rkovati

___________________ ____________
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B. Choose the correct word —— Izberi pravo besedo

question

writing

life

registration

ironing

hope

joy, happiness

singing

opinion, view

deed

confidence, trust

skating

lecture

respect

interest

knowledge

experience

trip

recognition

surprise

dwelling, apartment

contest

behavior

pilgrimage

breathing

1. reading

2. studying

3. teaching

4. drawing, art

5. skiing

6. sleeping

7. dreams

8. washing

* * *

a. dihanje

b. znanje

c. dejanje

. potovnje

d. doivetje

e. stanovanje

f. romanje

g. pisanje

h. tekmovanje

i. vedenje

j. priznanje

k. likanje

1. veselje

m. jpanje

n. petje

o. vprasanje

p. presenecenje

r. Uvljenje

S. mnenje

. predavanje

t. dsanje

U. zanimanje

V. spotovanje

z. zaupanje

z. vpisovanje

a. smuanje

b. zemljepis

C. dovoijenje

& prizadevanje

d. raunstvo
S

e. ucenje

f. prirodopis

g. predavanje

1.

2.

3.
4.

5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
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9. permission

_______________________

h. spnje

10. school mark, grade

______________________

1. setevanje
11. geography

___________________

j. dolina

12. history

____________________

k. branje
13. study of nature

_____________________

1. nevesta
14. effort

_____________________

m. ivanje

15. lecture

______________________

n. sprievalo
16. addition

_____________________

o. log
17. subtraction

______________________

p. pouevanje
18. arithmetic

_____________________

r. ocena, red
19. bride

____________________

s. sanje
20. sweetheart

_____________________

. odtevanje
21. valley

_____________________

t. zgodovina
22. grove

_____________________

ii. risanje
23. subject, topic

______________________

v. pranje
24. report card

____________________

z. 1jbek
25. sewing

____________________

L predmet

C. Read, encircle all the gerunds and translate the following
sentences -- Ben, obkroil vse glagolnike in prevedi slede3e
stavke

1. Imj
za)panje v zdravnika

_______________________________

2. Moj brat je srednjeQ1ec;

________________________________

vedno dobL ociij4no spriev1o.

3. Jutni bo tekmovanje v

________________________________

plavanju.

__________________________________

4. Smu6anje je lep, ampak drag

________________________________

port.

____________________________________

5. Plavanje je moj najljui —

port.

6. 2enin in nevesta sta la na —

poro8no potovanje na —

havajske otoke. —

7. Teko je jstiti stanovanje —

brez sesalnika za prah. —

8. Tonek irna najraje prirodo- —

p’s.
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9. Toma je dobil odlikovarije —

za njegvo plemenito dejanje. —

10. Vprdati mora stare za —

dovo1jnje. —

11. V vsakem iv1jenju je veliko —

razooaranj. —

12. Profesor je im,1 od1ino —

predavanje o novih odkritjih —

v kemiji. —

13. Imgpio udobno stanovanje s —

centralnim gretjem. —

14. Oe je dobil povianje v —

s1ubi.

15. Brez uenja in prizadevanja —

ni uspeha. —

16. Povej mi e sv.je nlnsnje. —

17. V nedeljo bo odkritje —

spornenika. —

18. Stri imajo veliko —

potrpljenja z otroci. —

19. Vpisovanje za otroki vrtec —

bo apr1a. —

20. Kdo je h hi na r2manje V —

turd?

21. Janezek je zelo dober v

raunstvu, ampak ne v —

branju. —

22. Na pikniku je bib veselo —

razpo1oenje. —

23. Drugo leto bo v .meriki zQpet —

ljudsko tetje. —

24. V katerem razredu pouujejo —

mnoenje in delftnje? —

25. Mojca in Tarija sta zelo dobri —

v seEtevanju in odtevanju. —
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1. All imaE

z narni?

(permission)

(Swimming)

(registration)

(opinion)

(hope)

(joy)

(question)

(lecture)

(life, suffering)

(skating)

(reading)

(studying)

( increase)

(screaming)

(Spelling)
— (shortage)

(Breathing)

—. (behavior, life)

? (trip)

(recognition)

(knowledge)

— (disappointments)

(life)

(camping)

_____

(drawing)

je (effort)

(recognition)

(deed)

D. Complete the sentences and translate -— Dopolni stavke in
prevedi

To je zelo tdko

Kdo je intel

Ni bre z

Julka (Julie) je zelo dobra v umetnem

________

da gre lahicg

2.

________________

je zelo zdrav bort.

3. Kdaj bo

__________________

za prvi razred?
4. Kakno je tvoje 7

5. Nimam veliko

___________,

da se born

pozdravil(a).

6. BoHni przniki prinesejo otrokom veliko

7.

_____________________

8. 7
9.

________________ __________________

10.

11. Marjanoa je odlina v

_______________

12. Brez

______________

ne more biti dober
9

ucenec.

13. Delavci bodo dobili plate.
14. Nobeden ne pos1ua rad

_________________

15. —
— je njen najljbh prftdmet.

16. Na svetu je veliko

_____________________

hrane in energje.

17.

______________

mu dela teave.
18. Lepo

_____________

je klju v

_________

19. Au ste irneli l!po

______________________

20. Najboljh tudent je dobil

__________________

za njegovo

_________________

21. Ysak &ovek ima veliko

________________

V svojem

______________________

22. Tukaj je

_________________

prepovedano.
23. Irenca (Irene) je zelo dobra V

_____

24. Tonetovo (Tony’s)

___________

vredno

_______________________

25. To je plernenito
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26. Ne razumem tega

_____________________.

(question)

27. Njen oce ima kemino

___________________

. (establishment)

28. Nae

__________________

je premajhno za (apartment)

pet ljudi.

29.

______________

je potrebno za (Hope)

______________________

(life)

30. To je novo politino

___________________.

(movement)

31. Na oe ima veliko

______________________

(patience)

in

__________________

z nami. (understanding)

32. Vsako leto imamo pri nas spomladansko

_______________________

(cleaning)

33. On nima ni

___________________

za port. (interest)

34. To je samo moje

_______________

. (opinion)

35. Njsem e dobil

______________________

(permission)

E. Translate the following sentences into Slovenian -- Prevedi
slede5e stavke v s1ovenóino

1. Swimming is my favorite sport._

2. What an experience: —

3. Did you get a good report —

card?

4. The lecture will be at —

eight o’clock in the evening. —

5. Our apartment is small. —

6. What is your opinion? —

7. I have no patience. —

8. We went on a short trip. —

9. I have no interest in skiing. —

10. I have a surprise for you. —

11. What is your favorite subject?_

12. How many questions will there —

be on the test?
—306—



13. This is a good sign.

14. Have confidence in yourself:

15. Our trip to Slovenia was a

________________________________

very happy experience.

IV. READING -- BERILO

Petrovo sprieva1o

Junij je zQpet tu in z njim tudi konec o1skega leta. U4nci

so doblli sprieva1a. Nekateri so jih bili zelQ ves!li, posebno
tisti, ki so se med olskim letom pridno uaiii. Zanje bodo

po8itnice aas veseija, igranja ink9panja. Za tiste pa, ki so

med o1skim letom lenarili in so dobili slbe ocne, ne bo

po8itnic. Morali bodo hoditi v poletno o1o.

Tudi Peter je dobil sprieva1o. Zelo je bil ponosen nanj.
Skoraj same odlilne ocene: ved.enje, odli8no; prizadevanje, odlino;
branje, odlino; pisanje, od1jno; raunstvo, odliano; zgodovina,

od1ino; zemijepis, pray dobro; prirodopis, od1ino; petje, dobro;
risanje, pr’av d2bro; telovadba, od1ino.

“Kako to, da irnai V petju samo dobro?” ga vpraa mama.

“Nimam posluha,” je odgovoril Peter “in to ni moja krlvda.”

“Oeprav nirna posluha, teorijo bi se pa lahko naui1 za
odliéno oceno,” ga je kregala mama.

“Ima pray. Drugo leto se born moral bolj potruditi. Sicer
nam je pa gospa uite1jica povedala, da drgo leto ne bomo ve
dobili takih spriev’a1.”

“Kako to?” vpraa mama.

“Ocene bodo samQ zadostne au pa nezadostne. Ti ne ve,
kako so bill uenci veseli te novice.”

“Meni pa to ni Hoem natanno vedeti, kako ti gre
uaenje. Dabri uZenci pa tudi radi dobijo priznanje za svoje
znanj e.”

“Ampak, mama, saj se ne uaim za ocene. Vano je, da se uim
zato, da born kaj znali”

“Pray ima, Peter. To je najbolj vano.”

Takoj ko je priel oe domov, mu je Peter pokazal svoje
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sprieva1o. Tudi oe ga je bil zelo vesel. Obijubil je Petru,

da ga bo za nagrado v soboto peijal v cirkus.

Read and translate the reading - - Ben in prevedi berilo
Ahswer the following questions - - Odgovoni na s1edea raanja

1. Kaj so dobili unci ob koncu —

olskega leta? —

2. Zakaj se pridni uenci vese- —

lijo pojtnic? —

3. Kaj bodo delali leni uenci —

med pohtnicami? —

4. Kakno sprieva1o je dobil —

Peter?

5. Kakno oceno je dobil v branju?

6. Kakno oceno je dobil v ptju?_

7. Zakaj je P&ter dobil v petju ——

samo “dobro”?

8. Kaj je rekla mama zaradi —

P!trove ocene v petju? —

9. Kaj ji je odgovoril Peter? —

10. Kakne ocene bodo na —

spnievalu drugo leto? —

11. Zakaj mami ni ve nov —

sistem redovanja? —

12. Zakaj se je treba uiti? —

13. Ali je bil oe vesel —

Petrovega sprievala? —

14. Kam bo oe peljal Petra za —

nagrado?

15. Kakne ocene dobil ti na —

spnieva1u? —

—308-



C
’(I0$403

a
cdbd

S
S

O
n-Il

0
,0

4
3

•
t
4

.,.I’r
H

O
H

0
0

a,
-n

(1
•r)

0
4
-’

n-I

w
_
c
0

a
’n

m.r4
S

H
c
tH

0
w

I+’
O

bC
)

t
D

I
a)>

0
-

-n
_

c
‘H

o
M

n-I-P
.0

.0
0

zI
-
-
I
tt

•
f
lr

54
r
i

w
i_

c>
0
>

$
4

0
0

0
p
.
p4

-4’

o
I

o
01

P
.

4-’
a

a
w

—
.

o
Io

.H
•

>
0
1

tM
c
n
(

cm
O

t
IN

0
n
c
W

Z
w

w
p
.w

w
l

r
C

f
lP

0
0
3
0

a
5-4

(3
W

K
M

03
.0

5-. n
’
n

c
ia

w
o

lw
ctl,-s

$
4
..-4

0
0

tn
$

4
W

I
4
’
.r

i
t

M
W

$4
(to

)
0)

O
IH

0)
a
5

!
>

fl5
4

$
4
5

-n
_

c
M

W
M

.H
(t5

n
g

c
d

Q
n

0
)

M
-I

N
-
t
H

O
7S

0
0
1
0
tH

-n
—

a’
w

N
t0

0
2

cdl
H

E
H

n-it
0
0
3

0
1
0
)0

tH
E

H
>

W
p

.g
w

w
I

5-.
H

w
Iw

m
c
d
p
.c

d
P

.
O

H
>

0
)

N
bD

P
.o

>
—

a
a

N
W

E
Z

>
E

S
M

O
0

)0
3

d
o

0)
Z

’
O

,o
w

IS-.
0

,O
bQ

n-4I(tI
W

H
P

.
,w

o
j+

’E
.H

lp
.

cti
‘H

jr-I
P

.-H

0
(d

H
.rl

w
o
c
d
w

cd
P.

F-i
P

.P
-.H

0
’

0n

rx()2
H

IZ
IW

p
4

w
0)0

0
.
0

z
z

otI
2
Hws-I
p
.

M0a,S0HU
,C‘H-4,C04-,

cdi
•5

(1
°

n-f
$4
t

a’rflfl
S

C
‘ri

0
n-it

-r-
t
c
d

o
O

N
C

,C
H

N
,ri

W
S

cd
In

c1
cd

n
C

N
‘fl,H
54

5
-I’d

w
I-n

P
.5

4P
.

0)
‘H

‘H
$4

a
P

.0
1

cd
O

5
4

.-I
•
r

0
+

’
w

I
H

o
o

t
0
1
-

w
.H

I
cd

>
t

O
lD

0
(
0

lo
T

-I
M

-H
S

W
‘n

o
c1

4-’cdi
s-I

04
cdt

-M
H

>
-n

w
W

E
o

cd
H

n-I
P

.
C

O
n

•
‘H

I
a

N
H

E
H

a
s

n-fl
0

M
c1

H
03

d
c

w
$4

1
t4

0
)

-p
_
c

m
o

H
n-I

M
c
o

n
,C

it
C

n-i
0

I’fl
d
l

C
-P

(ft4-’
IN

N
W

H
N

cd
it

0
1
w

C
N

0
,0

0
a

C
C

c
i

O
L

)
H

it-n
-P

H
W

E
:

w
Iw

l
‘H

‘-‘(O
W

E
w

it
cd

>
P

’w
C

-P
0)

0)
01030

H
E

M
>

0
-H

‘fl-ri
_c

o
>

’o



E
d

2
i

C
-P

>
0

2
n
-
I

-H
W

0
C

$
-iIItO

H
n
4

C
0

I-ita
P1+

’
-
H

p
0

C
d

C
d

m
W

_
c

H
C

d
C

O
C

C
a
N

C
O

n
-IW

Z
4)

p
tr

.4
+

’
n

-
I
H

0
>

Cd
C

P
.-’

R
i

3
:

>
E

0
o
e
n
l
O

O
H

b
E

E
r-I

3
:
,O

,0
d
ti’)

i
l
l

i
l
l

I
I
I

I
l
l

H0

l
-
;
0

2n-I
440C

I
n-It
H

I

U
I

tot

44UCds-I
4-,

H
H

r
-
J
b

J
J

,0
.rI

,0
H

4
’

c
-
p

w
.-i

m
4

4
H

W
W

0
5
-4

Cd
>

-
°

to
0

-H
ttO

bE
a;

w
5-4

.54
+

2
0

0
to

Q
4

r4
W

i
d
o

_
c

C
r-I

-i-H
44

C
P

C
H

C
O

W
‘1)

Cd
-H

0
-H

0
C)

4-34-,to
.1-ICW

I
4-’

-p024)
43

to
C

0
+

2
0

.rI
_c

0

O
j.r-l

d
c
-I_

C
C

H
0

E
H

4
-’

>
Z

Cd
b
a
o

E

CdW
I

43
Cd

C
d44

Cd
Cd

5
4
0
)

5-I

W
I

44

0
0

Cdl o
b
D

g
o

0
0

C
.54

540Cd
H04

a)
43

H
Cd

H
E

E
5
4
C

d
Ii5

-i5
4

to
W

0
.O

W
W

W
02

to
C

4
-’_

c
-I-’H

0
C

d
C

O
IO

C
3
:

_cC,
0

5
-4

q
IrtI•

c
.0I-i

10)
0

5
Cdl

0
a

-P
K

J5
4

0
0

(tIC
d

,Q
H

ic)
E

O
an

-’
C

Cdl
D

I
tic

-
H

Ø
H

n
-Is>

10)44
bO

IC
>

b
O

,-j
Cd

0
0

o
-4

c
lG

)
to

4
’

C
5
4
,-

.

a)
t

5-4
54

o
Cd

oto

Cd5-il
-I’

04
-

0
a

a)
.c

0)
C.)

CD
5.-I

0
0

>
5
4
+

’4
3

-H
-H

C
W

n
-

0)
b
D

5
4
-P

C
d
_
c
>

C
0
0
)

0
4
0

H
tO

‘H
Cd

E
5
X

k
0
o

0
2

0
0

4
0

.0
C

d
t

Cd
Cd

O
C

d
a
C

d
a

Cd
H

4
4
.H

C
)

Cd
K

,
.54C

dC
dI

.-I5
4
H

C
c
d

Cd
Cd

Cd
_c

cj’n
C

d
CdICd

tt-4
to

0
4
4
4
,N

Cd
W

I-rI
t4

4
)0

4
4

cdI4d
-H

it)
W

I
bE

E
bE

0
Cdl

Cd
51

Cd
bE

Cdl
44

015-i
C

t—
01

0
4

H
44

E
44

Z
54

0
-P

E
,t

IS
to

0
4
0
w

CD

$4

43

O
bD

-1
0

H
.H

0
2
+

’
-134-1

d
O

0)
H

C
H

O
H

E
_
c

5-i3
:0

h
O

d

Cd

$
4
0
2

0
a-H

I
0
0
0

O
t

C)
W

O
W

O
H

0
S

-
I
$
4
t

a
w

C
d

Io
o

rli0
5
-4

0
I0

)C
d
l

O
C

H
O

W
ci

Cdl
Cd

,0
,0

>
-P

—
I

H
I

O
H

>
4
4

0
2
0

0
0

W
I

CdlC
.0

Cdl
Cd

5
4
4
4
4
4
4
4

H
H

5-i
C

d-H
-P

V
H

H
-H

0
1
0
-H

0
-P

tO
H

5-.
a)

Cd
R

IR
IV

.0
5

4
.0

+
’

c
d
-i
01-
C

S
0
,

43Ca)C-H0-P

_
o
to

02

-
%

t
5-i

•
0

C
02

‘—
C

dC
d

C
d
0
C

d
C

d
$
-I

C
C

Cd
C)

C
M

C
0

0-H
I-H

I
.0

.r-II>
015-I

H
H

H
‘N

C
.r4

+
’

ttIC
d.H

I44M
IW

4
3

0
4
4
,tq

5
0

0
S-i

0
4

4
R

i
0

Cdl
Cd

R
IP

,
t
E

d
C

dH
E

0
0

44n-I
4
4
5
4

C
O

O
C

.0
C

+
’H

n-i
541010

5-i-I-’
,m

rI
‘H

4
3
4
3

01112
5
.4

0

Cd
W

I
0
C

d
5
4

C
IN

0
01

Cdl
bE

I
02

F
0
0

05-40
0
0
2

05-4
C

dO
S-I_C

0

Cd
H

H—
0

0
+

’
S

O
d
o

HHCd
0-P044toCd
•0

H
4

’

Cd
n-I

-
P

H
-

-P
43

W
E

C
H

O
H

-
H

C
)

S
C

d
.H

-I-’H
02

Cd
Cd

Cd
Cd

0
0
0

C
d’—

’
S

-C
a)

b
E

+
’
0

1C
.
0

m
a
P

V0.0
0
4

C
-n

-H>
-H

-H
44

to
)

I
l
l

1
1
1
1
1
1
1

I
1
1
1
1

1
1

1
1

1
1

Cd

4-,

H0to-H-54toCa)o
l

C
I

‘H
I

ID

K
)0::

>
-

SC,,

>
4
3

O
C

d
o

UC
dC

_c
.H

0
4

0

C)00-HR
I

‘HH

H0C
I

:5
4
4
t

I
I
I

I
1
1
1
1
1

I
I

1
1
1
1

I
I
I

I
1

1
1

1
1
1
1
1
1

I
I

1
1
1
1

I
I
I

I

Cd

C
d54C

d
C

d
V

5
-I

4
4

0
1

4
4

M
C

dIO
I

-
n

G
$-

Cd
0)

>
,0

Cd
0
1
0

c
iIM

n
0

0
5

Cd
P

4
4

,-tO
5-.

C
H

M
M

5-i
V

0
0

.H
l0

IW
-H

o
lb

a
0

R
IM

t
4
4
4
3
.0

4
3
-H

I

-HH
>

W
kD

C
dIM

W
I4d

01
44

tO
>

HH
tO

bE
C

d
C

C
P

‘H
-H

o.C
4-’

0
2
0
2

Cd
‘H

cl-i

H

a
H

tO
b

D
H

5
C

C
d

-P
-H

‘H
.0

5-i
C

ba-P
o

c
t
0

0
P

,;
0

0
to

$
-
i’

n
c
-
I

5-400F-P-I
H0C-H

54C
d

0
4
-’

Cd
H

O
P

IE

5-4

I
1
1
1
1
1
1
1

l
i
i
i

l
i
i
i

1
1
1
1
1
1

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

1
1
1
1
1
1

I

5-45-.
W

e
0>11
C

d
o

5-40
-P

o
---I

54+
’

.cz
-P

.Ca
a
d

0)5-4
-H

Cd

4400bEC‘H

C
C

D
C

C
d

0
rj

0
0

044-I
43

p

H
H

O
H

>
0

C
d54

5.443
hO

W
43

—
—

W
V

44
H

tO
3:

444)
-PC

0
1

.0
45

5
a
)

5-.
C

d
)o

to
o
M

ic
b
a
d

0
4
0
0
0
.0

H0
4
’o

a
b
a

C
dC

-‘-‘-H
-P

5
-H

W
5

.D
r-f

c-
-H

.0
—

I
-H

3:
C

d:5
H

0
2
5
-4

.0

:5VH

b
O

c
l-I

Cd
>

•H
C

H
C

D
I

C
O

0
H

W
H

O
.

b
E

-
-

0
-H

-H
Ib

O
cl-l-H

W
0

.0
>

C
B

C
H

C
M

4
4

_
c

-H
0

W
lC

d
.H

I0
-r-8

O
I

O
ld

S
-.H

+
’

C
P

.b
a
E

C
-C

0
)

I
1
1
1
1
1
1
1
1

I
I

I
I
l
l
S

1
1
1
1
1
1
1

I
1

1
1

1
1

1
1

1
I
I

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

toCdR
i

V
-H

01
C

44c
5-.

O
r-I

C
C

)
o

o
C

dIw
-.--dw

Io
U

i
S-i

R
.t’O

)
H

-n
M

w
I

0
4

0
Cdl

a)
Cd

CdI.H
R

Ic
O

H
0
4
5
4
.0

5
.0



a

I
1

1
1
1

1
1

1
I

1
1

1
1

1
1

-.-1
‘001

0

>
.

.

s
-
i
t
t

ci
U)

o
g

w
w

w
.r-4

0
—

%

a)
‘
a
)

t
F

:
4
’

E
n
-
’

c
tØ

W
U

)
c
-
...c

n
o

M
-
n

f
l

F:
id

C
d

F
:F

:4
4
F

:.r
I
l

o
M

x
c
t+

’
LiIw

IciI
Z

:zI
U)

w
14-’

$
-P

E
E

E
5-4

B
0

-P
a)

i-f
IO

U
)

W
’t

M
U

)E
P

i

4-,
(0

.1
4
+

’
a)

‘t
Z

n
I

-P
o

U
)

Li
$-a

t
o

M
1O

C
l-

i
-1-4

a)
H

-
P

H
ci

0
,0

5-i

ci
44W

I
•

•
•

•
H

r
4

H
H

H
P

iP
iP

ip
4

p
i

—
-
-
-
-

‘
-
‘

I
I

1
1
1

1
1

1
1

1
I

I
1
1

1
1
1
1
1
1

a)
C

)

.1-4%
Htiw

0
0)

P
b
O

hO
o

w
)c

JW
0

W
Ja

)h
{
O

>
a)

K
)

N
O

)O
M

.H
b

O
n

II
f2

)O
btO

W
..-Ib{1)

C
am

(0
IW

-rfh
O

r-f-r-IlO
cm

—
fl

H
•
r
d

H
N

O
td

r-fM
+

’H
P

i
(ilk

)
c
i-rIlM

c
iU

)U
)L

iO
‘d

Z
-iS

-ip
j-a

-H
+

’M
ci

E
$
-ito

-H
0

0
I$

-Ia
)0

p
4
W

‘
t
-
.
E

P
4H

P
4

1
1
1
1
1
1
1

1
1
1

1
1

1
1

F:
Va)

0

cicd
I

M
M

s-fH
$4

c
u

d
U

)>
4-’

o
c
i

Z
H

H
0)

P4
n

1
1

1
1

1
1

1
I

1
1
1
1
1
1
1

I

toF:
to

.1-I
F:

-P
-14

¾
bD

C
n-I

to
F

:4
-’to

H
F:
•1

-
I
c
i
+

’
n-I

0
r
4
,
C

H
E

c
to

rIF
:4

’n
-l

0
3
Z

(d
W

,0
L

0
U

)
,0

I
I

1
1

1
1

I
l
i
i
i

I
I

1
1
1
1

I
1

1
1

1
>a)

a)
54

W
I

r$
4

0
-P

$-i
5-i

C
O

0
0

W
a
)

n
a
)
0
)

•
a
)
f
l
f
l

a)
S

f
l

1
-

a)
0)

a)
a)

•
0

¾
r
,F

:
$
c
n
E

F:.
I
k
tO

a
l

‘
n
F

:ttW
F

:c
u

L
i-I

0
0)

In
(O

H
n
.I

I
>

0
ci

tO
.C

J
U)

.0
H

4444
to

r
I

cii
•

aijo
ci

0
0
1
0
0

cU
H

0
1
0
1
>

4
3

4
3

-
n
-
n

>
4

’
4
4
.0

,0
.0

p4
U)

44

V
H

a)
Z¾0)0

4
’

cia)
—

p
4

4
,>

’4
3

W
V

F
:.°

n-I
C

$4
F:

Z
c
d

Z
o
C

,0
to

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

0
0

0
0

F:
44

C
O

—
4-’

‘U
)

aC)
H

c
iw

l
..-4

01
W

I
.14%

C
n-’

H
O

M
I

W
n
-IO

M
M

.r-4
F

:0
•.-II—

k
0
0
1
0

$
4
w

1
t3

J
P

i
J
’
t
h

w
i
I
-

.H
n
-4

0
a
P

i
‘d

IflL
iU

)c
d
to

H
C

O
iO

-

.r
lI

H
F

:>
4
4
P45
--iF

:
ci

5-41
r4

4
O

hO
)

a
•rfk

)
H

0.1
5-iO

)14-’.r-IIL
i

E
O

td
w

I
I
P4n
F

:H
4
4
c
i

5—
IC

5-.
I

.,-IL
iIM

0
I>

--.-Ia
4
o

I
-
w

.0
4

-
’
L

$
4

K
)

C
P

.
V

0
-
r
f
lg

p
4
W

c
r4

o
-

H
H

$
4

p
a

G
)In

-rl
O

Q
-r4

5
-0

>
IH

F
:M

-.-I
E

C
-

.14’
,O

W
U

)4
4

—
0)

r-I
-I

t
-

>
w

iM
>

-ac)
w

i
C

I
flO

)IO
rd

O
IW

C
010)154

W
I

,-Ifl-P
r-4

,0
-P

0
5-nC

)
0

‘i-4
.rI-4

C
M

O
n
-lU

-in
-I

0)
to

‘D
I

5-i
5-a

L
IW

H
H

n
-II5

-i
p4c
i

—
1

p
4
P

-
i’

D
to

P
iE

p
4
O

t

a)0F:
.14U)

L
i

a)
-C

—
4
’F

:a)
F

:.C

I
,

I
I

ciB04-’to
M

HF:0
0
)

to
5-a

5-ia)
a
).C

p
4
-IS

I
I

I
I

0F:
.0W

I
ci

U)
‘
f
l

0
4
-’

C
C

to
.1-In-I

C
4

-’-P
n-I

c
ic

i
n-I

4
4

4
4

44
IO

U
)

m
to

toF:
-
H

W
-rI

W
+

’
H

n-f
+

‘L
ib

D
H

44
L

iM
n
IO

U)
U

)i-i$
-i

toF:
-H0

toS
-.

F:
F:

.C
-‘-I

n-14-’
ci

4
3

4
0

(3
O

W
.C

.rI
0

W
V

B

toF:
n
I

to
4
’

‘.4
C

.0
0

E
L

i
.1

4
5
4

H
c
d

O
P

4

4.,5-4
to

L
io

C
o
W

U
)

a
-H

V
U

)$
-iO

)
M

V
5-.

F:
5-i

ci
5-i

O
H

Z
L

w
to

o
o

to
w

5-i
n-I

C
5

-ia
F:

‘d
4

-
’
¾

r
4

to
‘n—

I
4-’

>
,w

.C
U)

‘n—
I

Li
Li

0
+

’
ci

M
4

4
4

4
H

ci
cia)

co
m

m
P

.S
-.,0

U)

43$40>
‘

.4
3

5-i
5
4
5
-itt

0
0
-
P

,0
p4w

S-i
5-i

B
cd-.-I

a)
t
c
d
o

U)
43F:
n-I0p4

0
¾

4
’O

Z
5—i

5
-lo

w
0

aL
O

p4a)5-i
n
C

Lia)U)a

a)
to

4
4
.0

0
ci

0
,-I

v—f
0

U)
0

F:0.1445
‘ri-P
4

1
0

a)
0
0
-i-I

-.E
p
4
-P

()
D

ci
E

C
o

0
0

0
0

0
U

)+
’

0
0

.0

Hn-I

Va)S-i
05-4W

I
4’I

O
W

U)
4
-’H

H
•‘-I.O

U)
5-i

5-i
ci

>
,-.-I

0
a)

0
to

>
0
.0

to
cd

$
4

a)
C

¾
t0

a
)
C

-1-I0
—

-P
H

ci
F--i-

5-i
ci

5-i
ctttO

S
-.o

..-I
H

F
:0

4
.

0
I

Z
-1

4
¾

n-I
a

I
p4W

-
¾

o
ci

-
-

V
5-.

fla
)

W
C

O
)

H
U

)H
p4

-P
4
>

,5
-.

0
V

0
-rI$

-4
O

2
a)

-
,0

O
O

4
4
+

’
5
-.-

-

H
c
1
m

U
)

0
•

—
H

H
Li

tO
H

p4H
H

a
)

>
,$

-i
0

Li
0)

H
0

.1
4

0
,C

P4,
0

to
V

U)

44
h

o04
’

0H
0

o
.H

IO
H

54
a)

0
O

aV
H

-i-Il
W

-n
H

H
0

cilI>
5-ito

U)
$4’D

a)
w

i
ci

W
i
0
1
0

Li-I-’
E

to
>

P
.p

s
”

5-.0
’
’.

0
¾

.0.04

—
a)

$4
•
.
n

0
4

-i
F:

‘
—

(‘31
0

>
>

c
io

4
,

ao
.

0144
a)

B
a)4

-’

43ci0•0to

$4O
H

>
.n-I

-H
ci

5-iU
)

to
to

F:
F:

-H
n-I

a)

-v-I
U

)
4
-

l
n

-
l

C
.H

-HS-i
to

5-4w
U)

F:
0

U)
V

ci
-P

W
U

)a
)

0)
B

Z
-P

.r-IH
43

0
O

’D
L

iM
.to

ci
-
P

o
5-.

M
m

E
S

-.m
U

)U
)-P

F
-iw

U)
a

to
w

-P
c
i

o
w

—
V

W
>

$
-i.C

H
.—

IO
H

O
n

-Ia
)

c
i(

1
0

E
$
4
r
1
F

:r
l

0
O

M
H

H
H

p
4
.H

c
i
L

O
p

.‘-IU
)Q

)
0

p
4

U
)b

O
tO

.0
V

U
)

U)

1
1
1
1
1
1

l
i
i
i

I
1
1
1
1
1
1

l
i
i
i

I

HHn

44

t
o

F:
.°

to
to

.14
0
F

:F
:

C
W

.v-I-rI
C

$
4

V
j

0
.1

4
0

5-i
£

S
4

$
-i

to

to-fl
F

:H
to

-i-i
C

C

E
0

>
<

ct-rI
0

LiC-)
.14p

.

H•00

Li
-
n

L
C

‘
‘
r
I

Li
Li

F
:M

’
a

ci
L

i$
4

w
w

w
.lc

d
c
in

-IV
F

:c
i

•r4
44

C
O

M
M

M
F

:M
M

4
4
c
ii-rf$

d
tc

d
a
m

c
d
,-4

H
H

v
--l.H

a
)ttH

rl-P
>

+
’-P

L
i5-i-n.,--lM

L
iI

ttlcd
lcib

o
M

w
o

lctl$
-ao

>
w

I
M

V
V

.°
M

p
4

p
4
U

)
Z

$
,.w

S
-.O

IH
c
iIH

W
IciI*H

IZ
IO

0
0

S-i
S

ctJI$-.
0

tO
p
.0

4
4

ci
5-i

p444
M

M
V

U)
In

0
U

)-r-I)C
O

-P
(0

,0

a)a)U)
a)
.0054’
0

I



povsd --

na drusi strwli - -

-- around the
corner

-- this very
winter
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-- alas, oh
-- up to the

waist
£den najboljih -- one of the

-- otherwise
-- all the rest,

everything else
-— last time
-- most often
—— however
—— of course,

certainly
kar -- just
kdor -— whoever
za vsak slutaj - just in case

best lani -— last year

Verbs -- GlaRoli

zmrzniti
utonj,ti
ujeti
vrEi
zmojti
zagorti
saniti se
zmgati
opisati
rib’iti
past
izvA!ati
djati v najftm
gojti sport
z asledovati

jti na by
baljncati
kegljti
ustreljti
ustreljti kazla

vzeti
se!i

Skojti
razjezjti se
prevrz4ti

lepo se imti
vaditi

drsati se
kotalkati se
leti
le5i or
ul,5j se

(zmrznem)
(utonem)
(ujamem)
(vrtem)
(zmoim)
(zagorm)
(s.nim se)
(zmam)
(opjem)
(ribarim)
(pdem)
(1 zvaam)
(dajem v
(gojm port)
(zasleduj em)

(grem na by) --
(balincam) --

(kegljpi) ——

(ustreljm) --

(ustrelim .1.)——

(vzamem)
(seTem)

(skoim) ——

(razjezjyn se) ——

(prevpzem) --

(lepa se imwn) -

(vadim) --

(dream se) ——

(kotalkam se) —-

(leffm) --

(leem or --

uleem se)
(sem se ulgel)

fall
export
rent
engage in
pursue, -

follow
to go hunting
to play bocci
to bowl

(I freeze)
(I drown)
(I catch)
(I throw)
(I get wet)
(I get ..)
(I bask ...)
(I win)
(I describe)
(I fish)
(I fall)
(I export)
(I rent)

sports(I engage ...)
(I pursue)

(I go
(I play ...)
(I bowl)
(I shoot)
(I ...)
literally’

(I take)
(I reach)

(I jump)
(I get angry)
(I turn over)

everywhere
on the other
side

okrQg vogla

h to zjmo

vs a j
joj
do pas

drug5e
vse ostabo

zdnji
najvft1crat
toda
seveda

freeze
drown
catch
throw
get wet
get a suntan
bask in the sun
win
describe
fish

—- to
-— to
—— to
-- to
-— to
—— to
—— to
-— to
-- to
-- to
—— to
—— to
- - to
—— to
—— to

to

to shoot
to make a big
mistake, to “goof,
to shoot a goat

—- to take
—- to reach,

to extend
to jump
to get angry
to turn over,
to capsize
to have a good time (I ....)
to practice, (I practice)
to exercise, to train, to drill
to skate (I skate)
to roller skate (I roller skate)
to lie (I lie)
to lie down (I lie down)

(I lay down)
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Everyday ezpressiong -- Vspkdanji izrazi

P115 ne de.
Kakor se vzame.
To je vse.
Ne bo ti (vain) a]J
Nikapior ne prdem.
Kar korj!o!
Pray rad (rada)!
Kar mgni prepsti!
Mtne je strah. Or:
Strait me je.
Ka me p,5e.
Njmam ni5 prakse.
tepo si zagora]. (zagor].a).
Ope!jn sem od sonca.
Sem zadovljen Tzadovaljna).
V rdu.
Kmaj 5kam.
Voda ni ne premrzla in ne
prevr5a.
Rvno pray (prva) je.
Na tej stryii baz,na je v2da
pljtva. na drgi strani pa
globoka.
vzemt (vzemjte) list paprja!
Vrzi (vrzj.te) go sem!
Ulftzi se! Ulezite se
SkQ.Si (skojte) noter!
M2.ne osebno veselA
all 51 tste) e kdaj ...?

-- It doesn’t matter.
—— It depends.
-- This is all.
-- You won’t be sorry:
—— I don’t get anywhere.
-- Take heart! Don’t give up!
-- I would like it very much; gladly
-- Just leave it up to me!
—— I am scared.

-- My skin burns.
-— I have no experience.
-- You have a beautiful tan.
-- I have a sunburn.
—— I am satisfied.
-- All right.
-- I can hardly wait.
-- The water is neither too cold

nor too hot.
-— It’s just right.
-— The water is shallow on this side

of the pool, on the other side
it is deep.

- Take a piece of paper!
-- Throw the ball here!
-- Lie down
-- Jump in!
-— Personally, I am interested in
—— Did you ever ...?

II. EXERCISES -- VASE

A. Translate
oblike

je utanil
bomo zmgali

jaz bi vzel

on bo opjsal

je skoSila

veslj o

je ustrlil

so se drsali

izVa jo

se je uJ.gla

vde

the followine verb forint -- Prevedi sledeSe glaiolne

- si zagorl

________________

• bado tekmovali

________________

bo pdel

njsem vadil
sem se razjezjl

se kotlkajo

se dtsamo
smo tekli

on le!j

zasledujem

bo vzel

-313-



B. Translate the following words -- Prevedi sldee besede

lake

— D volleyball

R — — basketball

game

V gymnastics

D skating

skis

H hockey

— —
— V — — boy scouts

—— table tennis

race

R fishing

chess

—
— V hunting

E — football
M match, contest

P — — track, running

— — —
— E sea, ocean
— t swimming

E___ camping

— —
— S boxing

U skiing

C. Translate into English -- Prevedi V angle5ino

1. Odbjka 3e priljubljena —

fantovska in dekljka jgra. —

2. Ali si e kdaj igr. —

mjnigolf?

3. Moj .èe zelQ, rad igra ah.
4. Kat&,ra ekjpa je zmagala? —
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6. Take your skates and go —

skating with us! —

7. We went to a football game —

on Friday evening.
8. Would you like to play —

volleyball with us?

9. Throw the ball to me!
10. The hunter shot a rabbit. —

11. Christine (KristLna) is a
very good swimmer. —

12. Will you teach me how to —

ski?

13. The water is shallow on this —

side of the pool. —

14. Julie (Julka) and Polly

(Polonca) are classniates. —

15. Alex (Ale,) likes boxing —

and wrestling. —

16. Personally, I am interested
in bicycling. —

17. I can hardly wait. —

18. I am scared. —

19. It doesn’t matter. —

20. My skin burns. —

21. I have a sunburn.
22. He has no experience. —

23. Just leave it up to me! —

24. Did you ever row a boat? —

25. You won’t be sorry! —

26. Lucy (Luha) is an excellent —

ballet dancer. —

27. Cecilia (Cilka) is a very
good gymnast.

25. Swimming is a healthy sport.
29. Wrestling and boxing are —

sports for boys. —
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30. My uncle Joe (Ja!e) is an

excellent fisherman. Last

time he cought ten fish.

31. We go roller skating every

Wednesday with our class

mates.

32. The water is just right.

It’s neither too hot nor

too cold.

33. Is the water deep?

34. No, it only comes to my

waist.

35. This is all.

E. Take a sheet of paper and describe your sport activiti --

Vzemi list yapjr.ia in opij svoie portne aktivnosti

III. READINGS -- BERILA

Na plati

Jnezs Tako vr2Ee je dpes Kaica rad bi el plgvat!

Tone, Jaz tdi. Au je plaa kje bljzu?

Janezi Da, tsto blizu je. Tudi lep nov bazan je pri hotlu

Taxies Pojdjva raje na plato. Tarn se e lahko sanEiva v psku.

Janezi Pray prijtno bo. Toda koplk njjnam s sebj.

Tanez Ni5 ne de. Sprtna trgovjna je sama okrg vogLa.

Spatoma jib 1ahk ku_piva. Tc1i jaz bi si rad ]Qpil

snna oga in mazilo prti ogorelosti.
* * *

Janezs Kakna je vada?

Tanes Pray prijtna je. Ni ne prevr5a in ne premz1a. Kar

hjtro ski nater

Jpezs Bojim se. Voda je pregloboka zame. Saj ve5, da ne

znam plvati.

Taxies Poglej, kaka je tu pl,tva. Mgni e do pass ne se.

Ne bo utaniJi Plvanje je zela zdrav port. Plavati
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Read and translate the reading and answer the following pestions
Ben in prevedi berilo in odgovori na pledeóp vpraania

1. KkEno je vrme?

2. Kje je pl!a?

3. Kje je bazn?

4. Zaicj sta ].a Janez in Tane

rje na plo?

________________________________

5. Kaj bsta kupjla v prtni

trgovjni?

________________________________

6.
KakEna

je vda?

___________________________

7. Kdo tie zna p1vati?

________________________________

8. Do kant sje vada?

_____________________________

9. Kkno je jftzero?

__________________________________

10. Kdo njrna ni prkse v

_____________________________

ves1nju?

________________________________

11. Kje bsta Tane in Jpez

_______________________________

dobAla oln in vsla?

12. Kaj
rabi
J1nez, ko ne zna

_____________________________

p1vati?

__________________________________

13. Kdo je zelo opeêjn od sanca?

________________________________

14. Kaj bo tr2,ba kupjti

______________________________

apotki?

______________________________

15. Ui ti zna plavati?

__________________________________

16. Kdaj si se nai1 p1vati?

________________________________

17. Ui si e kdaj veslal?

__________________________________

18. Ui se hodi po1.ti kppat?

______________________________

Kant?

______________________________

Sniu ani e indrsanj

Jes Krnaj karn zirne

Frances Zakj pa?
J2es Zata, da se born spet lahkQ, srn)$a1. A,li ne ve, da je

srnanje rnoj naj1jbi port?
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LESSON TWENTY-SIX

I • VOCABULARY - - SLOVARtEK

pet
-- lover, admirer
-- pride
—- adolescent,

teen-ager
-- young man, lad,

youngster
-- horse
-— rings, circles
-- horizontal bar,

pole, rod
-- challenge-cup,

goblet
—— competitor,

-— spectator
-- renown,

reputation
—— model, ideal,

example
-- study, studies
-- patriot
-- character
-- seat
-- appearance
-- effort,

endeavor

Adjectives -— Pridevniki

Feminine -- Zenski syol

-- Japan
—— Mexico
-- Belgium
-- state
-- education,

upbringing
telsna vzgja -- physical

education
kolaina, medalja-- medal
zmga -- victory,

triumph
-- parallel bars
—— magazine,

periodical
resr4pa -- truth
vlja -- will
takma -- contest, match
olmpijske jgre -- Olympic gaines
nasl,vna stran -- front (first)

page, cover
vstnost —— conscientious-

ness
prv,1cinja -- champion

Neuter -- Srednji stol

-- law
-- championship
-— meeting,

encounter
—— competition,

contest
-— place, position;

city, town

svetovni, svetovna, svetovno
dravni, dravna, drhvno
medngrodni, mednarodna, o
eleganten, elegtna, elegntno
vrhunski, vrhwiska, vrhwlsko
blest, blestek, blestee
branast, br2nasta, branasto
zlat, ziata, zlato
srebrn, srebtna, srebpio
podaben, pod2,bna, pod9,bno
neprekosljLv, neprekosljjva, o

-- of the world, world’s
-- of the state, national
-- international
—— elegant, stylish
-- top, supreme, chief
-- brilliant, shining
-- bronze
-- gold
—- silver
-- similar
-- unequalled, matchless, unsurpassible

Masculine -- Mo8kj_spcA

-- champion
-- nation
-- gymnast
-- the favorite one,

Janska
Mfthlka
Belgija
drava
vzgj a

prvak
nrod
telovadec-rljbljenec

ljubjtel 3
ponjs
mladastnik

mlad.ni

konj
krQgi (p1.)
drog

pokal

tekmovalec

gledlec
slov,s

nor or
zgled
3tdij
rodoljb
znaEj
sedet
nast2p
trud

bradija
revj,ja

rival

pravo
prv’enstvo
sranj e

tekmovnj e

msto
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druj.nski, druinska, dri.&j,nsko
jekJ.en, jeklena, jekleno
skromen, skromna, skromno
preIp, prelpa, prelpo

najviji, najvLja, najvjje
£den (,na, no) najbaljih
zasden, zasedena, zasedeno

-- of the family
-- made of steel
-- modest, unpretentious
-- splendid, magnificent,

most beautiful
the highest
one of the best
occupied

Verbs -- Glago

ponati se

bl e st.ti

trenjrati

osvojjti

slediti

zasftsti
vrstjti se

predstgviti

obcudovati.
tekmovati
priborjti si

(ponjam se)

(blestm)

(treniram)

(osvojj.m)

(sledjm)

(zas!.dem)
(vrstm se)

(predstvim)

(obud*jem)
(tekmajem)
(priborjm

Other words -- Druge besede

mrsikdaj
mnQgokrat
ko t
eprv

vftndar
med tmi
posabno
p0 znj e
pQ.leg
prj.dno
ponvno
to pot
e ve
Ic j er
Se V!da
lto poznje
iz tevilnih drgv
iz vsgga svet,
njbrz
veljko se lahk2, naredj.

-- many a time, many times
-- often, frequently, many times
-- as, like
-- although, even though
-— nevertheless
—— among these
-- especially
—- later on
-- in addition to, next to
-- diligently
-- repeatedly, time and again
-- this time
—— even more

where
of course, certainly
a year later
from numerous (many) states
from all over the world
probably, most likely
a lot can be done (accomplished)

-— to boast, (I boast)
to take pride in

-— tb shine, (I shine)
to glitter

-- to train, (I train)
to coach, to practice

-— to capture, (I capture)
to conquer, to make one’s own

—— to follow, (i follow)
to succeed

-- to occupy (I occupy)
-— to take turns, (I take ...)

to aJ.ternate
-— to present, (I present)

to introduce to
-- to admire (I admire)
—— to compete (I compete)

si) -— to obtain by great effort (I...)
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II. READING -- BERII.O

Slovenec Miro Cerar
svetovni prvaic na konju

eprv smo S1ov,nci po tev1u maihen nrod, se vendar
ponaino z 1pim hevtlom svetavnih prvalcov. Med tmi prvaki
h posbno blestj im, S1ovnca Mj,rka a11 Mj.rota Crarja, enega
najba1jih telovadcev v Evr2pi in na vsem svtu.

RodLi se je 28. oktobra 1939. v Ljubljani, kjer je poznje
tudjraJ. prvo in te1,sno vzgjo. P1eg tdija pa je zela prjdno
trenjral. Kot e1egnten vrhunski telovadec je post1 ljb1jenec
1jubte1jev telovadbe in pons vseh S1ovncev.

e kot rnladastnilc je med leti 1955 in 1958 osvoj1 ve kot
deset jugos1ovykskih dravnih prvnstev. In potrn so sledjli
blestg5i usphi na !nednarodnih in svet2vnih sranjih. Kot
devetngjstletni mladffni6 je leta 1958. na sveta,vnem tekmovapju
v MQ.skvi osvojj,.]. branasto kolajno na konju. Leta 1961. je post1
evr2pski telovadni pnc, saj si je v t.kmi z najb1jimi evrppski
ml telovadci iz tevj1nih drav pribQril kar tn ziate ko1jne --

na konju, bradiji in krogih. teto pozneje je na svetavnem prvnstvu
v Prgi dobji kar dye zlati kolajni -- na k2,nju in na brgdlji.
Lta 1963. je ponovno osvojil evrQpski pok1 -- to pot na tekmo
vju za evr2psko prvnstvo v Bogradu.

Leta 1964. je Cerar na C1mpijskih jgrah v TQ,lciju dobLi med
najbQ1jimi tekmovalci iz vsga sveta zlato kolajno na knju in
brQnasto na drQgu, na bradlji pa je zasde1 5&.sto msto. teta 1965.
je spet postal evrgpski prvgk na tetnah v Aritwrpnu V B1giji, z
ziato medaJ.jo na brd1ji, srebno na kanju in branasto na drgu.
Podobne zmge so se vrstjle tdi na tekniovnjih v tondonu, Sofjji,
Prasi, Helsjpkih1 Bdimpeti, Kairu, Aleksidniji, Amsterdamu in
Stockholmu, kjer si je v tftkmi vrhpskih telovadcev C&,rar vLdno
pniborj]. najvjje tevj1o tok in z njizn pzvo mLsto. In 1ta 1968.
je na Oljmpijskih jgrah v Mhiki Slovenec C,rar spet pokgzal, da
je neprekosljiv na knju, kjer je ponovno osvojjl ziato med1jo.

Sevjda so 0 tern slovenskem telovadcu pisli asopjsi in
pQrtne revjje p0 vsem svtu, marsilcdaj na naslavni strpi.
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10. lCdaj je bil Crar na

________________

amriki televjziji?

___________________

11. 1i je C&.rar e kaj ve

_________________

kot telovadec svet9ynega

__________________

slovtsa?

12. V em nam je Crar lahka
v pre1p zgled?

__________________

III. EXERCISES -- VAJE

A. Choose the Qorrect word -- Izberi pravo besedo

1. champion

_____________________

a. pons

2. admirer1 lover

_____________________

b. brd1ja

3. the favorite one

______________________

c. vzor or zgled

4. rings

____________________

. m1adni

5. horizontal bar

_____________________

d. kolajna or medlja

6. parallel bars

_____________________

e. prvo

7. spectator

______________________

f. prvnstvo

8. model, ideal

______________________

g. 1jjbljenec

9. character

______________________

h. rodoljb

10. victory, triumph

_____________________

i. sreanje

11. medal

____________________

j. vzg9ja

12. pride

_____________________

k. mladastnik
13. lad, young man

_____________________

1. tekmovanje
14. renown, reputation — m. s1ovs

15. education

____________________

n. prvak
16. challenge-cup

_____________________

o. revija

17. meeting, encounter p. narod
18. periodical, magazine r. drog

19. truth

__________________

s. zmaga
20. nation

______________________

L ljubitelj
21. law

_____________________

t. resnica
22. championship

_____________________

u. pokal
23. patriot

_____________________

v. krQgi
24. competition

_______________________

z. znaj
25. adolescent,

_______________________

L g1edlec
teen-ager
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B. Choose the correct word -- Izberi pravo besg4p

1. top, supreme

_______________________

a. sevda
2. brilliant, shining — b. vndar

3. modest, unpretentioMs c. ziat

4. especially

______________________

. drvni

5. although

______________________

d. to pot

6. nevertheless

_______________________

e. neprekosljjy

7. many a time

_____________________

f. posbno

8. later on — g. svetyni

9. most likely

_______________________

h. med t!mi
10. national —— i. e ve

11. international

______________________

j. srebrn
12. world’s —— k. je1c1n

13. repeatedly

______________________

1. druj.nski

14. this time

_____________________

m. prelp

15. of course
- n. mednarodni

16. unequalled

_______________________

a. eprav
17. steel (adj.)

____________________

p. vrhunski
18. most beautiful

______________________

r. najbr
19. among these

______________________

s. pridno
20. family (adj.)

____________________

5. skr.men
21. gold

______________________

t. branast
22. silver

_______________________

u. bleste
23. bronze

______________________

v. marsikdaj
24. diligently

_______________________

z. ponavno
25. even more

________________________

L pozn!je

C. Translate into English —- Prevedi v angle5ino

1. Moj brgtranec
Tane

tudjy’a

_____________________________

mednrodno pravo.

_____________________________

2. Ti sede!i so zasedeni.

______________________________

3. Na drQgu in bradlji lahko

_____________________________

telovdijo ftje in dekleta.______________________________
4. Slovtnski prvaki in prvkinje______________________________

so pons n5ega
naroda.

______________________________
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20. Mjha je eden najbljih

___________________

nogometov na ni Q1i.

__________________

D. Translate into Slovenjan -- Prevedi v s1ovenEino

1. Mr. Hribar is our family —

friend.

2. Children like to compete.

3. Please introduce me to your —

parents —

4. Let’s take turns —

5. Joe (J9.e) is one of the —

best runners in our school. —

6. Did you ever visit Mexico? —

7. My uncle lives in Belgium. —

8. Competitors from all over

the world compete in the —

Olympic games. —

9. I like to swim although I —

am not a good swimmer.

10. John (Ivan or Janez) trains

diligently every day. —

11. We’ll win this time. —

12. Joe, Frank and John are

teen-agers. —

13. We go roller-skating many —

times during the school year.__

14. We’ll probably go to a —

basketball game tomorrow. —

15. This is our family picture. —

16. He is a national champion —

in tennis.

17. This seat is already taken.

18. Maryarin (Marjanca) is a —

shining example of conscien- —

tiousness. -332—
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Everyday expressions -- sakdanjj izrazj

Obta se bogta ltina. -- The crop promises to be abundant.
Lani je bila slaba ltina. -- The crop was poor last year.
Letos bo dobra letina. -- The crop will be good this year.
Kakr5na setev, tka etev. -- As you sow, so shall you reap.
Najblj me veselL ... —— I enjoy ... the most
Najbalj me zanAma ... -- I am mostly interested in

in se bljska. -- It’s thundering and lightning.
Sam2. prj. -- It’s only drizzling.
Deje. Or: De pada (gre). -- It’s raining.
14je kot iz Mcafa. -- It’s raining cats and dogs.
Tãa pda. -- It’s hailing.

II. EXERCISES -- VAJE

A. Translate the following words -- Prevedj sledee besede

—
— I valley

— E — — — — earth, ground

P stream, brook

field, plain

tilled field

E sowing

R pond

— E harvest time
S bonfire

pasture

A meadow

D agriculture

— — E farming
Z cattle breeding, stock farming

dairy

— — — — I — — hay loft, drying shed

I hill
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B. You will be able to find the Slovenian names for thirty-four
animals which we have studied in this lesson in the following
“word finder” puzzle. When you find each one, encircle it in
the puzzle and then write it next to its English counterpart
below.

V spdnji “6rkovnici” baste nali tj.riintrj.deset slovnskih
imyi ivali, ki smo se jih nauj.li v tej lakciji. Ko njdete
slovLnsko besedo, jo obkro!ite v “rkoqnici in pot,m napj,ite
pleg ustrzne anglke beside spdaj.

KOZAVABt

OSIGOVED

PETEIJI Nt

IIABODUM

(LA J K L J1)O

CEGOSKAF

RACAMIK

P1 tEAK 0

K 0 T R U N B

MIGMUCAK

UPODGANA

055 GO S At

EM I OVC A

K0KOPES

PETEIJINt

SVINJAOS

KONJBI

OEMAtE

BU I GET

IZNPE

LOVJAII

A REBE

AEGEBE

KLJAUR

AVREZO

RASTAt

VA 2 A JE

T REKC C

AKOZEL

KUEKP

EKRAtK

ETJPURA

K

K

C

S

P

E

A

B

A

C

L

0

I

A

N

Examples

kitten -- mucek

1. bunny

2. calf (n.)

3. cat (m.)

4. chick (n.)

5. chicken

6. cockerel

7. colt (n.)

8. dog (m.)

9. donkey (in.)

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

duckling

frog

geese

goat (f.)

goat (in.)

go o sling

hen

horse

female hare -- zjklja

10. duck
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18. kitten

______________

26. rat

_____________

19. lamb — 27. rooster

_____________

20. mare, filly

______________

28. snake

_____________

21. mouse

________________

29. sheep

______________

22. mutton

_______________

30. sow, swine

_____________

23. ox

______________

31. swan

_____________

24. puppy

______________

32. toad

_____________

25. rabbit

______________

33. turkey

_____________

34. turtle

_____________

C. choose the correct word -— Itberi pravilno besedo

1. rye

______________________

a. sadovnjk

2. wheat

______________________

b. kinet

3. rainbow

______________________

a. saniokolnica
4. orchard

______________________

5. plevftl

5. hail

______________________

d. hlev
6. shepherd

_____________________

e. breg

7. well
— f. tovornjak

8. farmer

______________________

g. gnoj
9. barley

— h. penca
10. weeds

_______________________

1. kov3ek
11. wheelbarrow

______________________

j. skedenj

12. truck

______________________

k. pastr
13. hillock

_______________________

1. Seber, vedro
14. manure

______________________

in. srp
15. barn

______________________

fl•
16. stable, stall

______________________

o. motjka
17. pail, bucket

_____________________

p. r
18. sickle

_______________________

r. jmen
19. plough

_____________________

s. grablje
20. oats

________________________

. vodnjak
21. slope

______________________

t. lopta
22. hoe

______________________

u. plug
23. shovel

______________________

v. mavrica
24. rake

______________________

z. grgek, hrjbek
25.

suitcase

_______________________

L toga
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D. anslate into En1ish -- Prevedi v ang1e8ino

1. Na Stan o8e ima veliko

________________

kmetjo. Zela rad kmetaje.

_________________

2. Jesni b2.mo spet grbi1i

ljstje.

3. Kmet mara vekrat na dan

________________

naknrniti in napoj,ti ivno.

________________

4. Pretejmo, koliko jajo so

_________________

des zns1e kok9i

5. Sflva (Sylvia) rada pl,ve

na v&tu.

6. Kadar zorj penjca, so flhja

krasne zlate b-ve.

7. 0trci radi opazjejo ivLi.

8. te grem pzno spat, tekQ

zjtraj zgQdaj vstanem. —-

9. Med 2lskim letom moramo

___

zgdaj vstjati.

10. Na mna veako poletje

vkuhava sidje in zelenjvo.

ttos je vkhala 5ez ptdeset_

kozroev.

11. Matj (Matt) mara med

___

poj,tnicami vsak ttden poko

sjti travo okrQg hje.

12. Mttka in Martpek grsta

___

zelo rada k rjbniku krmit

rgke in gske.

13. Ftje hdijo It sosdovi

mlaki opazovat be in

e1ve.

Lb. Vsih gred tlidi v brazno
g1dat, 5e bado ujli e
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44. V ribniku je mngo rib; v

mlakah so pa bbe, med njjmi

tadi krastae.

45, Nekatere kate so zelo stru

pane. kot na prLmer gad

au madras1 beloka pa ni

strupana.

46. Pleg hj,e je utica, kjer

ima ae kosjlnico, samo

kolnico, plug in drgo

ordje.

47. Iz jemna, ovsa, ri, ajde

in penjce dlajo razne
j,tne izdlke.

48. !Cmet bo nakrmil ivali.
Za konje ima priprvljen

aYes, za krave in avce kno,

za kok9&i korllzo, za purpe

p5enico, za race jmen, za

mgka m1ko in za psa kost.

49. Proso je zela drabno jta.

___________________

50. V Tnovrju je navdno mngo

__________________

ab in be1ouk.

_____________________

E. Translate into Slovenian -- Prevedi v sloven6ino

1. The crop was very good this —

year.

2. Is it raining? No, it’s

only drizzling.

3. It’s raining cats and dogs. —

4. The children like to play in —

the haystack. —

5. The shepherd is tending a —

flock of sheep. —

6. Who is whistling? —
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7. I get up early every morning.___

8. Do you see the rainbow?

___

9. The dairy is next to the

____

fan.

____

10. Our house is on a small hill.____
11. Down in the valley are ——

beautiful green meadows,
fields and plains.

12. Do you like apple cider?

___

13. There are many weeds in our

____

garden.

14. I need a pail of water.

___

15. The hay is in the barn.

___

16. The cows and the horses are —

already in the stable.

___

17. Johnny has a new rocking

___

horse.

____

18. Did you ever ride a pony

___

or a horse?

___

19. We often make a bonfire in

___

the summer and sing Slovenian___
songs.

____

20. Next to our house is a large

___

orchard.

___

21. Wheat, barley, rye, oats,

___

millet and buckwheat are

___

various kinds of grains.

___

22. When does the wheat ripen?

___

23. Where is my suitcase?

___

24. I don’t know how to whistle.

___

25. Who drives the truck?

___

26. The farmers must put away

___

their crops in the fall.

___

27. The hail did a lot of damage.___
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Feminine -- enski spol
bukev -- beech tree uelka -- insect, bug
ciprsa -— cypress tree ebj1a -— bee
vrba -- willow tree ebela dlavka -- honey bee
oI’jka -- olive tree osa -- wasp
lpa -- linden tree irvlja -- ant
fjga -- fig, fig tree muha -- fly
sekv,ja -- redwood tree mica -- little fly, gnat
svja (psjjca)-- dogwood tree pikapol,nica -- ladybug
jlsa -- alder tree kobjlica -- grasshopper,
inaica pussy willow locust
mar j.tica daisy gosnica or -- caterpillar
orhidja orchid lièanka
krizant,nia chrysanthemum kresr4.ca - - firefly
planfla edeiweiss u,usj, —- louse, lice
dlija dahlia pajcevjna -- spider’s web,
vijlica violet cobweb
ljlija lily mra -- net
Thnarnica or lily of the nStlca -- fine thread
solzLca valley skAla -- rock
potanika peony slana (slanca) -- frost
plavjca cornflower zvezda -- star
spomjn8ica forget-me-not lka -- small light
trobptica primrose snca -- shade
zlatca buttercup trska -- splinter, thin
sonnica sunflower piece of wood
maeha pansy dftska -- plank, board
pilargnija geranium trva -- grass
vttnica rose trata -- lawn, grass
zvannica bluebell cvetica or -- flower
stra aster cvetltca or
gladiola sword lily r2.a (r9flca)
vodenia impatiens or jggoda -- berry,

touch-me-not strawberry
kaktftja cactus malina -- raspberry
petonija petunia borovnLca -- blueberry,
lQ.nrnica potted flower huckleberry
trjnica perennial flower robjda -- blackberry bush
koprjva stinging nettle robdnica -- blackberry
kon2plja hemp kosmlja -- gooseberry
&bulica bulb tta -- grape vine
korenina root j,va meja -- hedge
sadjka plant polj’a or -- plain, field
mladtka sprig, shoot, palje (n.)

sprout drobtjnica —- little crumb
pekA or -- kernel, stone in drobtina -- crumb
pek a fruit ugnka -- riddle
dtelja —— clover, trefoil bsen -- fable
dftteljica -- clover-leaf cvetljna greda — flower bed
kainjlica -- camomile planjnska rja -- alpine flower
vja -- branch zdravjlne -- health plants

rastline
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Neuter -- Srednjj spol

brinje
drvje or
dreves a
sdno drgvje
cvet j e

Verbs -- lagoli

Adjectives —— Pridevniki

naroden, ngrodna, nrodno --

die, diea, diieae ——

b2ren, borna, borno --

suh, siaha, sho --

debel, debela, deblo ——

rejen, rejena, rejno --

tpek, tpka, tanko
malo vjden, vjdna, vidno --

bolj prirneren, primerna, primerno
neumen, neumna, neumno or --

bdast, b,dasta, bedasto
prilgn, pri!gana, prigano

-- bushes
-- shrubs
-- ant hill
-- firewood

-— to have a pleasant smell (I ...)
—— to blossom, to bloom (I ...)
—— to imitate (I ...)
—— to sigh, to moan (I sigh)
-- to like, to care for (I like)
—- to fly away (I ...)
—- to gather, to collect (I gather)
-- to strangle (I strangle)
—— to murder (I ...)
—— to keep on placing or setting

traps (I ...)
to (I ,..)
to (I •..)
to seduce, to entice (I seduce)
to grab, to seize (I grab)
to save oneself, (I save
to escape

-- to be worth (I
—- to reject, to rebut (I
—— to sting (I
-- to sting all over (I
-- to plant (I
-— to wither, to wilt, (I

to dry up, to fade away
-- to cultivate flowers (I
-— to beautify, to adorn (I

—— to scorch (I
—— to shed, to disperse, (I

to scatter

national
fragrant, beautifully scented
miserable, wretched
thin; dry
fat, stout
well-fed
thin
hardly seen, inconspicuous
more suitable
stupid, silly, foolish

-— lighted up. lit
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-- juniper bush
-— trees

-- fruit trees
-— blossoming,

bloom; flowers

grmQvje
grmjcevje
mravljje
drva (p1.)

di5ati
cveteti
posnmati
vzdihovati
mrati
odletti
nabrati
zadaviti
umoriti
nastvljati

ujeti se
u1vjti
zapeljti
zarabiti
resiti se

vel jti
zavrnjti
pj8iti
pjkati or opflati
saditi or vsadjti
oveniti or
usahniti
gojjti cvetjce
krasiti or
okraiiti
usmoditi
razsuti

get caught
catch

(dij.m)
(cvetjm)
(posnemam)
(vzdihuj em)
(maram7
(odletjm)
(nabj.rasu)
(zadavim)
(umorm)
(nastavl jam)

(ujamem se)
Lulovjm)
(zapljem)
(zap’gbim)
(resim se)

(veljpi)
(zavrnem)
(pjim)
(opjkam)
(vsadim)
(ovenem or
usahnem)

(go3jm ...)
(krasim or
okrasim)

(usmodim)
(razsu3em)

am
reject)

plant)

scorch)
shed)



Other words -- Druge besede

v nai sredi
nikakor
sam(a) zase
skraj
na srtdi potj
vse naenkrat
drjgim

yeryday expressjons -- Vsakdanji
tebla (osa) me je piila.
yes (vsaT gem opikanta) od
komari ev.
Ysi se ga boj (bojjjo).
Nih (nob.den) ga ne mra.
Nihe (nobeden) se ne zmeni zame.
Nihs se ne zmeni zanj (zanjol.
Prev Si domirljuje
V nedljo se bomo selL.
Te cvetjpe lep di (dij,jo).

Drevftsa so V palnem cvtju.
Drevesa e cveto (cvetijo).
Reano, storjeno.

izrazi

A bee (a wasp) stung me.
I have mosquito bites all over.

Everyone is afraid of him.
Nobody likes him.
Nobody pays any attention to me.
Nobody minds him (her).
You think too much of yourself:
We’ll get together on Sunday.
These flowers have a pleasant
smell (odor).
The trees are in full bloom.
The trees are already blooming.
Done as said.

II. EXERCISES -- VAJE

A. ¶rarislate the following words -- Prevedi sledee besede

2
U

snail

cockroach

earthworm

E

L

K

E

cricket

bumblebee

mosquito

butterfly

R

A

S

T

L

I

N

E

fern

moss

trees

flowers

weeds

roots

raspberry

acorn

-- in our midst tarn gri -- up there
-- in no way dokl.r -- until
-- by oneself gotovo -- certainly
-- almost zaniljjvo -- scornfully
-- half way skcbno -- with care
—— all at once za drgi -- for next time
—- to others vsaj —- at least
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B. choose the correct word -— Izberi pravilnp_besedQ.

1. juniper tree

2. maple tree

1. lilac

2. meadow saffron

3. lily

4. lily of the valley

5. daisy

6. pussy willow

7. violet

8. edelweiss

, * * *

a. smr2,ka

b. lenik

a. marjtica

b. vijQlica

c. tlipan

&. vtnica

d. l.kvanj

e. mak

1. trob,ntica

g. d&.teljica

3. pine tree c. bzeg

4. spruce tree . macsen

5. fir tree d. vrba

6. birch tree e. javor

7. beech tree I. cipr,sa

8. ash tree g. £ljka

9. hazel nut tree H. svj,ba (psj,ka)

10. redwood tree i. tpol

11. evergreen j. fga

12. elder tree k. brinje

13. linden tree 1. breza

14. willow tree m. hrast

15. hemlock tree n. ameriki bell areh

16. olive tree o. jftlka

17. cypress tree p. kostanj

18. larch tree r. sekv2ja

19. poplar tree s. trobelj,ka

20. elm tree — . bor

21. oak tree t. ljpa

22. chesnut tree U. jftsefl

23. hickory v. brest

24. fig tree z. zimzelftn

25. dogwood tree . bkev
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9. tulip

__________________

h. ljlija
10. carnation

— i. pelargnija
11. rose

__________________

j. plavica
12. water lily

— It. brtjp
13. snowdrop

— 1. panski bftzeg
14. forget-me-not

— in. sanEnica
15. primrose

___________________

n. zlatica
16. pansy

— 0. planika
17. cornflower

—
p. kaktja

18. sunflower

____________________

r. marnica (solzjpa)
19. clover—leaf

____________________

s. vodenka
20. poppy

___________________

L spomn5ica

21. geranium

____________________

t. podl!sek
22. impatiens

_____________________

u. maica
23. ivy

___________________

v. meha
24. cactus

— z. zvonek
25. buttercup

___________________

L nge1j

C. Translate into English -- Prevedi v angleino

1. Kadar ljpe aveta (cvetjjo),

___

ebjle prdno nabrajo med.

____

2. Slovjnci imjo rdi orhe in

____

orhovo potjpo.

3. Rdi nggelj je s1ovnska

___

narodna cvetjca.
4. V Kaliforniji rastejo Itrasne,

___

zelo visQke sekvje.

___

5. Bkve uporbljajo za drva,
hraste in smr2,ke pa za

___

trainove in deske.

___

6. ?lanj,ke rstejo na skalah

___

visoko v gorah.

___

7. Tpoli so visaka drevesa, ki

___

krase (krasjjo) slovnsko
pokraj.no Prekmrje.

___
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26. Utica je pokrjta z

br1jpom.

27. Kadar sern bolan, pj.jem

5aj iz kamjlic.

28. L&nka ima zela rada cvetjce.

Najb2lj
pa so ii ve

_______________________________

mar jfttice.

29. Nihe se ne zmeni zanj.

______________________________

30. Vtnice lepo die (diijo). —

0. Write the names of ten trees1 ten flowers arid ten insect -—

Napii imena deset dreves1 deset cvetic in deset ue1k

Drevesa yetice Zue1ke

1.

__________________ ___________________ ___________________

2.

__________________ ___________________ ___________________

3.

_________________ __________________ __________________

4.

________________ _________________ _________________

5.

_________________ __________________ __________________

6.

___________________ ____________________ ____________________

7.

__________________ ___________________ ___________________

8.

__________________ ___________________ ___________________

9.

________________ _________________ _________________

10.

___________________ ____________________ ____________________

E. Riddle -- Uganka
Lke v travici prigane

K t ‘Fdvj,gnejo se nad poljie. aj je 0

Kadar jih v roko u1ovi,
prstov si ne osmodiL —

— ao3USetN
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IV. SONG -- PESEM

Tam v dolu rota rase

Tam v dLu rgk rase,

pri potku sna zase.

Naj le rase, naj le rase,

saj ni mQja r2’ca to!

e bi ro’ca moja bila,

slanca bi je ne umorila.

Oh, za1cj se njsi skrila?

Ti nesr$na rica!

In the valley grows a flower,

Near the brook a lonely flower

Let her grow, let her be growing

For this flower isn’t mine!

If to me belonged this flower.

It would not have been frost—bitten!

Oh, if only you had hidden,

You ill—fated little thing
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Other words -- Druge besede

prezirlj.vo
ljub
a ladk9,

os tno
globoko
visoko
nemjrno
enako
kot prej
vendarle
skraj ni
leto za letorn
ob mrku
na pci; na pol pita
sem ter tja
nazgj; rjtenski
napr.j; vnaprj
sama par korakov
vsak ãas
neemu

-- scornfully
-- lovingly
—— sweetly
-- sadly
—— deep, deeply
-- high up, highly
—- restlessly, anxiously
—— likewise, in like manner
-- as before
—— nevertheless
-- hardly anything, almost nothing
-- year after year
-- at twilight, at dusk
-- half; half way
-- here and there
-- back, backwards
-- forth, forward; in advance
-- only a few steps
-- at any time; in no time
-— to something

Verbs -- Glagoli

1etti
cdl etti
hrgol,ti

brnti
poslovjti se or
posl,vljati se
prihjati

z 0rti
bledeti

rumenti

zelentti or
o z e 1 eneti
z as trgti
podj.ti se
utjhniti
navelj.ati se

(followed by
odzvanjati
polastjti se

dlati se norca

j.niti
izgniti
zasme jti

(letAm)
(odietjjn)
(hrgolim)

(brnim)
(poslovim se
(poslavl jam
(prihjam)

(zorjm)
(bledjjn)

(rumenim)

(zelenim or -—

ozelenim)
(zastrem) --

(podm se) ——

(utj,hnem) --

(naveljaxn se)
genitive case)

(odzvnjam) --

(polastim se) —

(delam ...) --

(jnem) --

(izgjnem) ——

(zasmejim se)——

fly)
fly away)
twitter)

buzz)
bid ...)

approach)

ripen)
fade)

turn ...)

(I turn green)

—- to fly; to run (I
-- to fly away (I
-- to twitter, (I

to warble
—- to buzz, to drone (I

)-- to bid farewell, (I
se) to say good-bye
-- to approach, (I

to keep on coming
-- to grow ripe (I
-- to fade, (I

to grow pale
-- to turn yellow, (I

to become yellow
to turn green,
to become verdant
to cover, to veil (I cover)
to chase one another (I chase .1.)

to become silent (I become .,.)
to get weary of, (I get weary of)
to be fed up with, to be tired of
to answer in return (I answer
to seize, (I seize)
to take hold of
to make fun of,
to mock
to flash, to slip by (I flash)
to disappear (I disappear)
to break into a laugh (I ...)

(I make fun of)
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bring along (I bring along)
cry cuckoo; (I cry ...)
peer, to peep (I peer)
nod, to say yes (I nod)
gape, to stare, (I gape)
gaze at

-- to learn, to hear, (I learn)
to come to know, to find out
to swing, to rock (I swing)
to announce, (I announce)
to declare, to give notice
to crawl (I crawl)
to catch sight of (I catch ...)
to return, (I return)
to come back (I come back)
to eat off, to gnaw (I eat off)
to eat away, to undermine (J...)
to contradict, (I contradict)
to object, to say the opposite

be awake (I am awake)
smell badly, (I smell ...)
stink
create, (I create)
set up, to establish
climb ( I climb)
kill a great number of (I ...)
shoot (I shoot)
leave, to leave behind (I ...)
pass quickly, (i pass ...)
dart, to slip, to brush by

Everyday expressions -- Vsakdanji
Ni ve,
NobQ.nep ne vjdim.
Ni vec ga ne vA,dim.
We vein ne kod ne kam.
Gb mraku mora biti doma
Poslovjjno se in pojdmo domav!
Odl je, ne da bi se poslavil.
Vs!ga sem se navelièal(a).
Naveliali smo se !akati.
Ne delaj se norca iz njga (nje)!
We imej me za nQrca!
Ni ga (je) e nazaj. Or:
Ni se e vrnil (vrnila).
Ze vnaprej se vain zahvaljujem.
Pripeljj.te prijatelje s sabo
Gd kQga si to zvdel?
Zvedel (zvLdela) sem ad nega
izmd svajih prijteljev.

se to zve
Tmu ni kaj oporekati.
Cd sedaj naprej ‘So druga5e.

izrazI

There is no more.
I don’t see anyone.
I don’t see him any more.
I don’t know which way (to go).
You must be home at dusk:
Let’s say good-bye and go home:
He left without saying good-bye.
I am fed up with everything.
We got tired of waiting.
Don’t make fun of him (of her)!
Don’t fool me!
He (she) isn’t back yet. Or:
He (she) hasn’t returned yet.
I thank you in advance.
Bring your friends along!
From whom did you find this out?
I learned from one of my friends.

If this comes to be known
There is no objection to this.
From now on it will be different.

pripeljgti
kukati

kimati
zijti

(prip.ljem)
(kukam)

(kj.mam)
(z i jam)

-- to
—— to

to
-— to
-- to

to
zvedeti (zvem)

gjgati se
zglasti or
razglasjti
lesti
zagledati
vrniti se or
p4ti naza.j
ob Jftdati
izpodjadati
oporekati

bedeti
smrdftti

(gumam se) --

(zglasim) --

(razglasim)
(lezem) --

(zagl,dam) --

(vrnem se or ——

prdem nazj)
(objedain) —-

(izpodjedaxn) --

(oporkam) --

(bedim)
(smrdjm)

ustvariti (ustvarim)

plzati
pomorjti
ustreliti
zapustjti
hjgati or
hjgniti

—- to
—— to

to
—— to

to
—— to
-— to
—— to
—- to
-- to

to

(plzam)
(pomorjm)
(ustrelim)
(zapustim)
(5vjgam or
sflgnem)
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II. EXERCISES -- VAJE

A. You will be able to find the Slovenian names for thirty-five
birds in the following “word finder” puzzle. Then you find
each one, encircle it in the puzzle and then write it next to
its English counterpart below.

V sp9dnji “6rkavnici” baste nali petintrj4eset slovQ.nskih
im!.n ptj$ev. Ko najdete slov,nsko besdo, jo obkrohte v
“rkovnici” in potm napiite poleg ustrzne anglJke beside
spadaj.

_____

IU1OP G A L E B T A I C A

AGTORK!JJASOKOTJJ

PASLLICEKRJRABA

LLOORELPAAAAKOS

JEREBICATNKGPCT

ABOKCSINIAATUAPR

KOLIBRIORVRISVIE

DIKRALJIEKJPNB

ZOUGAFtUKECRELGL

OKRJANtEKOSPAVA

LKALOZPALeEKNMIS

NOJIPAPIGAASOENT

ARt CANKOSIUTJJNKO

PEUAVGRLICAAHEOV

ZCKIRtINKAVECSK

PAYRABECICAtSOVA

SOVANCJACSJEREBA

DIVJARACABLKALIN

Examyles

bird (in.) -— pti8 wood owl —- hilt

1. blackbird
— 8. finch

2. bullfinch

_______________

9. flamingo

3. canary

_______________

10. goldfinch
4. crow

_______________

11. heron

.5. dove

_______________

12. jay
6. eagle

_______________

13. magpie

7. falcon

_______________

14. mallard

-364-



15. nightingale — 26. sparrow

_________

16. ostrich

_____________

27. starling

________

17. owl

______________

28. stork

_________

18. partridge Cm.) 29. swallow

________

19. peacock — 30. titmouse

_________

20. penguin

______________

31. turtle dove_________

21. pheasant

______________

32. wood owl

_________

22. pigeon

______________

33. woodpecker

_________

23. robin

______________

34. wren

_________

24. sea gull

______________

35. vulture

_________

25. skylark

_____________

B. Translate the following words -- Prevedi sledee besede

G forest, wood

— C beaver

badger

—
— B weasel

deer (I’.)

E stag

— 2 porcupine

fox

squirrel

A otter

—
— t — donnouse

skunk

C. Choose the correct word -- Izberi pravilno besedo

1. path

____________________

a. jez

2. dawn

___________________

b. sovranik

3. glade, clearing

__________________

c. nahtbtnik
4. dam

_________________

5. m,der

5. wings

____________________

d. jta ptic

6. thicket

___________________

e. studenec

7. enemy

___________________

f. deblo
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8. nest

______________________

g. zarja

9. hole, den
— h. korak

10. knapsack

____________________

i. rogyje

11. bill, beak

__________________

j. mrak
12. wise; blue

____________________

k. gnezdo
13. stream, fountain

______________________

1. huji
14. peace

____________________

m. stza
15. trunk of a tree

____________________

n. perti
16. step

_____________________

a. oEten
17. flock of birds

___________________

p. korenina
18. source

— r. hinavec
19. dusk

___________________

s. zapu5en
20. deserted

____________________

L jasa
21. worse

_____________________

t. vir
22. obvious, evident

_____________________

u. kljun
23. horns, antlers

____________________

v. mir
24. hypocrite

_____________________

z. brlQg
25. root

_____________________

L gova

D. Translate into English -- Prevedi v ang1eino

1. Spom1di vse oz1en&. —

2. Poleti ito rumeni.

3. V gzdu ivjo raz1jne

Hvali: srne, je1.ni, losi,

veverice, kune, jei, vjdre,

p1hi, zajki, babri, dihrji.

jazbeci in gozdne ptjce.

4. Nekatre gzdne zivali
izuajo svoj dom v drevasnih —

duplinah.

5. V,verice in kane rade —

plezajo pa dr.vju. —

6. Noj je najvji pti, kolLbri.
pa najnipji. —

7. Koljbri je tdi edjpi pti,

Id. zna leteti ritenski.
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40. Otr2.ci se podjo pa igrEu

in ggajo na guglnica.h.
41. eble in 5m1ji brrijjo pa

____________________

travnikih in nabrajo med.

___________________

42. Jtlen pftlje !.jne kote

k studtncu.
43. Pa tej stazi bamo prThlj.

do jase.
44. Jek se je hjtro skril v

___________________

svoj brlg, ko je opzil

lisjco.

45. Glob2ko v gzdu je stara
zapuna les,na k2a.

___________________

E. Translate into Slovenian -- Prevedi v slavenMinp

1. The hunter shot a moose and

a fox.

2. Tom (Tom) caught two

pheasants.

3. The boy has a small

parakeet.

4. You must be home at dusk:

5. What do you have in your
knapsack?

6. Yesterday we saw an owl in

the forest.

?. Flamingos and herons have
long legs.

8. Ostriches and penguins can’t
fly.

9. The pigeons live in the

cities.

10. You will find the seagulls
only near the lakes or

rivers.

11. Owls kill and eat skunks.



12. Male birds are usually

prettier than the females.

13. The storks often return to

the same nests year after

year.

14. Do you see a beautiful fawn

by the stream?

15. Did you ever see a dormouse?

16. Don’t make fun of him!

17. Snails crawl on the ground.

18. He didn’t come back yet.

19. t don’t see anyone.

20. The eagles live high up in

the rocks.

21. I like to listen to the

twittering of the birds.

22. You can’t always say yes;

sometimes you must object.

23. He didn’t say good—bye

when he left.

24. Bring your friends along

25. Foxes, weasels, squirrels,

martens1 beavers, skunks,

porcupines and many birds

live in the woods.

26. The farmer’s house is

empty arid deserted.

27. A deer is my favorite

animal.

28. Peacocks have gorgeous

feathers.

29. I am fed up with everything.

30. From whom did you find this

out? I found out from one

of my friends.
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LESSON ThIRTY

I. VOCABULARY - - SIIOVARtEK

los
medved
bell medved or
severni medved
medvedek
tierjsec
mravljj.n5ar
mro
netopj.r
nlj ski konj
povadni konj
fbi
nosorg
orangutan
pay
pvi an
pinter
pingvj.n
plamenec or
flamjngo
sl on
sakal

—

simpnz
tjger
tjlenj
yolk

-- whale
- - rain
—— crocodile
-- lizard
-- leopard
-- lion
—— elk, moose
—— bear
-- polar bear

-- teddy bear
-— wild hog, boar
-- anteater
- - walrus
- - bat

or -- hippopotamus

-- ostrich
—— rhinoceros
-
- orangutan

-- peacock
—— baboon
-- panther
-- penguin
-- flamingo

-- elephant
-- jackal
-- chimpanzee
-- tiger
—— seal
-
- wolf

zahodnoameri5ki
yolk
ivalski vrt
mladj.

snec
kralj
0 ice 1
slanov rilec

brl9g
kikiriki or
ameriki lenik
gUec (gb’ek)

del
vh o d
bre g
otok
rep
sladkor6ek
sum
prib9ljek
plen

rjbe (pl.)
ulke (p1.)
k2pne ivli

anti2Pa
gazftla
gorfla
kamela or
ye 1 bled
lna
levjnja
ka a
ko z a
Qpica
panda
srna
snic a
zbra
elva

i rafa
5 amjca

—— coyote

—— zoo
—— cub,

baby animal
-- male (animal)
-- king
-- tusk
-- elephant’s

trunk; snout
-- burrow; den
-- peanut(s)

-- snout, mouth,
muzzle

—— part, section
-- entrance
—— incline, slope
-— island
-- tail
-- piece of candy
—— noise, buzz
—— goodie(s)
-- prey

—— fish(es)
—— insects
-- animals living

on dry land
-- antelope
-- gazelle
-- gorilla
—— camel

-- llama
—— lioness
—— snake
-- goat
—— monkey, ape
-- panda
-- deer
-- fawn (female)
-- zebra
-- turtle.

tortoise
-- giraffe
-

- female (animal)

Masculine -- Moki spol

seslci
plaztlci
dvoivci
ptj,6i

(p1.)
(p1.)
(p1.)
(p1.)

—— mammals
—- reptiles
-- amphibians
-- birds

aligator -- alligator
bizn -- bison
bivol - - buffalo
dinozavex’ -- dinosaur
geprd -- cheetah
jaguar -- jaguar
jak -- yak
jzbec —- badger
jlen -- stag
severni jtlen -- reindeer
kengur or -- kangaroo
klokan or vr,6ar
kit
kotrun
krokodil

V. —

kuscar
le oprd
1ev

Feminine —— Zenski spol

—375—
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-- to creep, to crawl (I creep)

na desni strpi
na levi strani
od vseh strani
jsto na drugem kncu
na p,ti or gredQ
na pQti domav
razlj5ne vrste
vse vrste
tik p1eg or tilt zraven
ez pci re
zastnj

ravno oh prvem su

ob prfliki

ob prvi prfliki

Everyday expressjon -- Vsaicdan
Hjtro mjne as.
Ob prvi priliki ti born vrnhl(a)
knjjgo.
tQsmo se mQgli nauditi.
Ne morem se naudjti.
Njsem vjen t,liko jsti.
Qna ni vjena t2liko hodj.ti.

Ni ZatQj
Saj smo lçrnaj pri1jJ
e tja pojdjmo
Pasti me pri mjru
Zastonj smo akali.
Ne mei (meflte) smeti po tleh

-- to climb, to climb up
-— to climb trees
-- to attack, to charge
-- to howl, to roar
—— to feed, to nourish;

to save, to economize
to feed on, to eat

-- on the right side
—— on the left side
-- from all sides
-- way on the other side
-- on the way
-- on the way home
-- various (different) kinds of
-- all kinds of
-- just next to
-- in half an hour
-- in vain, for nothing;

free of charge
-- just in time; just at the right

time
-- at some time; when an opportuni

ty arises; when one gets a chance
—- at the first opportunity

ii izrazi

-- Time passes quickly.
-- I’ll return the book as soon as

I get a chance.
-- We couldn’t get over it.
-- I can’t get over it.
-- I am not used to eating so much.
-- She isn’t used to walking

so much.
-- It doesn’t matter:
—— We just came:
-- Let’s go there also
-- Leave me alone:
-- We waited in vain (for nothing).
-- Don’t throw the rubbish on the

floor.

plazjti se or
lesti
plftzati
plzati 0 drftvju
napasti
t!aliti
hraniti

(plzim se)
(lezem)
(pl.zarn)
(plgzaxn ...)
(napdem)
(tulim)
(hrpim)

hiniti se (hranim se) --

Other words -- Druge besede

(I climb)
(I ...)
(I attack)
(I howl)
(I feed)

(I feed on)

zaspo -- sleepily najve
kncno -- finally nmog2e
tefl9 - - with difficulty stran
ravno -- just, exactly el
ravno pray -- just right sploh ne
kot na prim,r -- as for example isto bljzu
?red lti -- years ago prehtro
cj,sto —— completely, tja

entirely, quite

—— mostly, the most
—— impossible
-- away; off
-— only, just
-

- not at all
—— very near
-- too fast (q.uicfly)
-- there; that way
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II. EXERCISES -- VAJE

A. Translate the following words --

T

0

Prevedi sledee besede

tiger
monkey

S

0

deer

walrus

S

E

S

A

C

I

rhinoceros

bear

elephant

camel

lion

badger

buffalo

interesting

bushy

clumsy

quick, fast

timid

slow

western

strong

brave

poisonous —

fenced in —

sly, cunning —

humble —

meek

huge, enormous —

simple —

smaller —

puffed up, oonceited_

a. zvit

b. poguinen

o. napj.hnjen

. preprQst

d. neumen

e. dvJJ.

f. ppieten

g. ogromen

h. ponjen

i. Vftji

j. udomaen

k. vzhoden

1. jen

m. zapden

n. zanimiv

o. neraden,

p. kokt

r. boje5

B. Qboose the correct word -- Izberi vravilno besedo

V

1.

2.

3.
4.

.5.
6.

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

okoren
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s. po5sen

L krotek

t. moen (moan)

ii. uren, hjter

V. mnji

z. strupn

L zagrajn

1. prjden kakor 5ebla (mravlja)
2. posen Rot pol

3. neroden kakor slon

4. siten Rot mha

5. neumen kakor osel

6. zdrav kot nba

7. boj kdcor zajec
8. pogujuen kakor 1ev

9. napj,hnjen kakor hba
10. reven Rot cerkvana mi

11. moan kakor medved

12. strupn kot ka

13. uren Rot srna

14. ponjen Rot avca or

kratek Rot jgnje

15. zm,den kakor t,le pred

novimj vrati

16. rde Rot kuhan rak

17. zvit Rot lisjca

18. preprost kkor golb

19. poje Rot slav5ek

20. dgla Rot konj

21. smrdi kot dihur

22. spi kkor polh

23. krade Rot sraka

24. se postv1ja kot pet,lin na
gnju

-380-

-— diligent as a bee (an ant)

-- slow as a snail

-- clumsy as an elephant

-- annoying like a fly
-

- stupid as a donkey

-- healthy as a fish

-- timid as a rabbit

-- brave as a lion

-- puffed up (conceited) as a frog
-- poor as a church mouse

-- strong as a bear

-- bitter (poisonous) as a snake

-- swift as a deer

-- humble as a lamb

-— meek as a lamb

-- confused as a calf in front

of a strange door

-— red like a cooked lobster

-- slyasafox

-- simple as a dove

-- sings like a nightingale

-- works like a horse

-- stinks like a skunk

-- sleeps like a dormouse

-- steals like a magpie

—- is showing off like a rooster
on a pile of manure

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

bigger

eastext

southern

smart, clever

stupid

domesticated

wild

C. Read and study the following comparisons with the animals --

eri in nau5i se naslednie ynimerjave z hvalmi
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E. Translate the following sentences into English -- revedj
sledeâe stavice v ang1eino

1. Lev je kralj ivali. Okr9g

vrat im d1go grjvo.

2. Volkovi najvkrat napdejo

___

lp,se.

_____________________________

3. Gorile Tzivjjo v grikih

__________________________

dunglah. Hrpijo se najvft

__________________________

S sdjem in ljstjem.

___________________________

4. 2irfe imjo zel2 d1ge

vratove.

_____________________________

5. tyi in leoprdi so veljki

__________________________

sovr!niki Uraf.

_________________________

6. irafe so ner2dne, npak
zelo rne !ivali.

___________________________

7. 11ev je zel mana zver.

__________________________

8. Arabske kamele imajo eno

_________________________

grbo, zijske pa dye.

__________________________

9. V Uriki in Arabiji so velike

__________________________

puve.

___________________________

10. Medvdi (medv,cIje) prezimjejo_________________________
v sv2jih brlgih.

__________________________

11. Jzbeci jed zajce, ke,

___________________________

podgae in u1ke.

__________________________

12. Axuriki bizani se imenjejo

_____________________________

bjyoli. teprav jih je bi1

_________________________

pred 1,ti v Sftverni Amriki

__________________________

na mi1ijne, je sedj sam2 e

__________________________

n.kaj mjhnih 5red v drvah
Wyoming in Colorado.

__________________________

13. Tjgri radi ivjjo in lovjjo

__________________________

syni, ne v skupjnah.

___________________________

14. Tjgri jed9 srne, djvje govdo

_________________________

in tudi miade slone.

__________________________

15. imppzi ivjjo v majhnihsku__________________________
pjnah v gozdvih zapdne frike.
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45. Dinozavri so izumrle ilvafl.

46. V ivsIcem vrtu si lahko

ogl,damo jve ivali iz

vsga aveta.
47. Plamenci in plje so

dolgokr,ice ptce.

48. Kaxnele ivjjo v puavi.

Ve dni lahko ilvjjo brez

vode.

49. JaR je vista zijskega

goveda, ki ivj. v Tibetu.

50. All ste vdeli, da je na

svetu ve kot 800,000

razljnih vrst uelk, ve

kot 30,000 vrst rib in saino

okrQg 5,000 razlj,nih vrst

s e SgC e v’?

F. Translate the following sentences into Slovenian -- vedi
slede8e stavke v sloven5ino

1. This is impossible.

________________________________

2. Everything is free (of charge.1.

3. We caine for nothing (in vain)

4. They will close the zoo in

_____________________________

half an hour.

_____________________________

5. I’ll stop at the store on

_____________________________

the way home.

_____________________________

6. We couldn’t console her.

_____________________________

7. The teddy bear is Annie’s

_____________________________

(pkina) favorite toy.

_____________________________

She always sleeps with the

______________________________

teddy bear.

______________________________

8. I completely forgot to

______________________________

stop at the drug store.

_____________________________

9. Who threw the ball into the

______________________________

window?

_____________________________
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10. The wild cats must be in the —

cages at the zoo.

____

11. Monkeys like to climb trees.___

12. Many mammals live in the

___

African and Asian jungles.

___

13. The Sahara Desert is in the

___

northern part of Africa.

___

]14, Coyotes are wolves of

___

western America.

____

15. Some animals hibernate.

___

16. Buffalos are American bisons.___

17. The seven continents of the

___

world are: Asia, Africa,

___

Europe. North America, South

___

America. Australia and

___

Antarctica.

___

18. Asia is the largest continent.

19. Cheetahs are faster than

___

gazelles.

___

20. Many Slovenians also live in

___

North America, South America,__

and Australia.

___

21. There are many kinds of

animals: mammals, reptiles, —

amphibians, birds, fishes, —

and insects.

22. Llamas live in South America._

They are similar to the

camels but they don’t have —

the humps. —

23. We removed all the furniture
from the room. —

24. Don’t throw the papers on the_

floor
-386—



25. We widened our living room.

z6. It doesn’t matter.

27. I am not used to eating

so much.

28. We can’t get over it.

29. Let’s go there

30. Then do they open the stores?

III. BERILO -- READING

V iva1skem vrtu

Smr,karjevi otroci so bill zela vesftli, Ito jim je a5ka obljubil,

da bado fli nas1dnji dan v ivalski vrt. Zjtraj so zgdaj vstAli

in se takj pa zAjtrku odpe1jli v ivlski vrt, 3d je na zapadni

strani m,sta. Pri vhadu so pla1i vstopnjpo in vstopjli.
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26. A,li je V vjem mstu t]idi

hvalski vrt?

27. Kdaj si bil zadnji5 v

ilvaiskem vrtu?

28. Natj nekatQ.re iva1i, ki

so v va5em iva1skem vtu!

29. Kataro ilva]. im najrji?

30. Katra ivaJ. ti je najmpj
• .

vs e c?

IV. P0E2t1 -- PESNITEV

Volk, jelen in zajec

Josip Stritar

Volk vjdi pod gnom zjca, ki spi,

kosj.la dbrega se veselj.

Kar j].en pridjrja. Tga me pustim,

yolk mj.sli in hjtro p1pe za njim.

Zastonj Hitrji je jelen. —— E, kaj?

tolali. se yolk, pa pojdj.mo nazj
rcT

Jed dabra je zjec e za ljudj. --

Ko pzjde ma mesto -- zjca ni.
sum, ko sta tekia, ga je zbudj.1:

Tako je voll kosilo zamudil. .

.1

i:c

1;:

1’;

j
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LESSON TITIIITY-ONE

I. VOCABULARY - - SLOVARtEK

Masculine -- Moki spol
nagrajnec -- recipient of an award
razvaj -- development, growth, evolution
slap, slapvi -- fall, falls
Niagrski slapQvi -- Niagra Falls
tur,stini urad -- travel bureau, tourist bureau
Morski svet -- Sea World; Marineland
streljj -— reach of a (gun) shot; shot, range
pomn -- significance, meaning, importance
ustanovjtelj -- founder, establisher
predsdni1c -- president
upravtelj -- director, manager
ravnatelj -- principal, head-master
rojaic -- fellow countryman, compatriot
ivalski krotilec -- animal tamer
trener -- trainer, coach
obiskovalec -- visitor; customer
vinogradnik -- viticulturist, wine grower
zaetek -- beginning
cirkus

-- circus
nastQp -- appearance; program
list

-— leaf; journal, paper, sheet
pokljp -- profession, vocation, calling
pQljski delavec -- fan hand; field laborer
pristanjJci delavec -- longshoreman
uslubenec -— employee
varivec - - welder
predd.lavec -- foreman
absolvent -- graduate

Feminine -- enski spol
t5ka -— point, dot, spot; item
izltnika toka -- tourist spot (attraction)
mftja

-- border, boundary, frontier
tajerska -- Styria, region of Slovenia lying

east of Carniola
Svica

-- Switzerland
graducija

-- graduation
sluba or delo (n,) -- job, employment
nalgga; domaa nalQga -- task, duty, exercise; homework
predstava -- performance, show
tvrdka

-- firm
privlanost -- attraction
pom

-- help, aid
absolventka -- female graduate
veselAca -- festival, merry-making
vinarska ola -- school of viticulture
krona

-- crown
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prit,vati
irast

va.riti pivo
variti elezo
zvarjti
biti mnnja

absolvirati
diplomjrati
konti tdij

(priJtevam) -- to add to (I add to)
(zrasei or -- to grow up, (I grow up)
trastem) to grow into

(varj.m pjyo) -- to brew (I brew)
(varjm elezo)- to weld (I weld)
(zvartm) -- to weld together (I weld ...)
(sem mnnja) -— to be of the opinion,(I am ...)

to have a point of view
(absolvjram) -- to graduate (I graduate)
(diplomram) —— to get one’s degree (I get ...)
(konam .1.) —— to complete one’s studies (I...)

Other words -- Druge besede

celo
le
pray or zelo
kjti
takoj ko
medtem Ito
usn.sno
upravieno
na kratko
za stalno
zacasno
pa noeh
tolikokrat
spomoj2.
anglftko
pri prj.i
odljãno
nekp

takrat
enostavno
mrsi lcd o
samo za en streljaj stran

v sili; v Mdi sili
s silo
Ni sjle.
p0 mjem mnnju
e posbnega pomna
na Stajarskem

—— even
-- just, only
-- very
-
- for

—— as soon as
-- while
-- successfully
-- legitimately, rightfully
-- briefly, in short
-- permanently
-
- temporarily

-- at nights
-— so often, so many times
-- with the help of
-- English (adverb)
-- on the spot, instantly
-- excellently, perfectly
-- once, at one time;

once upon a time, formerly
-- then, at that time
-- simply
-- many a person, many
-- only a step away (literally:

only one reach of a shot gun
away)

-- in need; in dire need
-- with force
-- no hurry; it’s not too bad
-- in my opinion
-- even of special significance
-- in Styria

Everyday expressions -- Vsakdanjj izrazi

Marsikdo je tga mnnja.
To je samo moje mnnje.
Povdal nam je svje mnftnje.

Ysi vabljeni!
Vsi ste vbljeni!

-- Many people think this way.
-- This is only my opinion.
-- He gave us his point of view.
-- Everyone invited!
-- You are all invited!
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tudi v Tor2ntu, Kanadi. It Tornta je obiskS Niaggra Pals

Marineland and Game Farm Welcomes Yol
NIAGARA FALLS. cA104,

John Hater. Intinder of Mailnoland arid Game Finn
special personal invitation to you to visit with him and N’
animal friends.

‘1 am extremely proud of our operation and sincerely feel that
you and your children will find it fascinating, exciting and educe.:
tional. It has always been my desire to bring children and an.
mals together in a natural setting- This is the basis on which
Marineland and Game Farm is carefully developed. Here, peopb

and animals mingle happily tu9uther throughout our large 75
acre tree covered park area. Even our marine shows in the 2,000
seat auditorium, where dolphins and sea lions perform their heart
warming antics, are aimed at the children; as is our fresh-water
fish aquarium and alligator pond.
At Marincland and Game FaTm were always expanding, adding
more attractions. No matter how often you come, there’s &ways
suniethirig new to see. One admission fee covers all attractions.
Please come and visit with us- You’re assured of a warm and
friendly welcome.”

odl9Eil, da se bo tam neko za stlno nasç,lil
rzne predstave

I
IP
NAVY lLMC

MAGAR4 RIVER

‘cIøirrAtotA

‘-

-

MILE FROI fl ma

0A FflM

‘V.,

HORSESHOE FALIS

I
I

MAGmA FALlS N.Y. -

P.M UWhl

MAGARA FALLS
CANADA

j BRIDGE --

A

John Holer, recipient of

/7.,;
- —

-

the Progressive Development Award, 1971

in se pri prj8i
in organiziral z tvlmi.
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III. EXERCISES -- VAJE

A. Choose the correct word -- Izberi pravo besedo

1. beginning

____________________

a. predsftdnik

2. perfonance

___________________

b. tvtdka

3. appearance

__________________

c. upravtelj
4. point, dot

___________________

. pomQ

5. president

___________________

d. trener

6. principal

__________________

e. porojlo

7. director, manager — f. uslbenec
8. compatriot

____________________

g. poklc

9. job, employment

____________________

h. predstva
10. fin —_______________ i. preddlavec
11. management

__________________

j. m2.rski svet
12. establishment

____________________

It. toka

13. help1 aid

___________________

1. absolvent
14. falls (noun)

____________________

m. zaetek
15. leaf; paper, sheet —

— n. iv1s1ci krotjlec
16. field laborer

— o. ravntelj
17. report

___________________

p. nast2p
18. profession

____________________

r. pristanje
19. sea world

____________________

s. podjtje
20. coach, trainer

____________________

. slapvi
21. employee

____________________

t. ravnateljstvo
22. animal tamer

___________________

u. list
23. harbor, port

____________________

v paljski dftlavec
24. graduate

__________________

z. sljba
25. foreman

__________________

L rojaic

B. Translate the following sentences io English -- Prevedi
slede5e stavke v anglesino

1. Otroci imajo zelo rdi

cirkus.

2. To nedljo bado imli otroci —

slovenske ole nastQp. —

Vsi ste vgbljeniJ —

-399-
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C. Translate the following words -- Prevedi s1edee besede

Note: Write all the adjectives in the masculine singular form.

N — temporarily

I attractive

_A____ then; at that time

—
— C English (adverb)

— —
— A distant, remote

— —
— R necessary

many a person

—
— K — — — steel (adjective)

— I — — — wide, spacious

employed; busy

—
— L whole, entire

thebiggest

P —— on the spot

C modest

___V_ wonderful

I excellently

D. flanslpte the following sentences into Slovenian -- revedi
sledee stavke v slovenino

1. When will you graduate from —

high school? —

2. The children grow up too

quickly.

3. Did you read the report in —

the paper? —

4. The circus will perform on —

television, —

5. Did you ever visit the —

Niagara Falls?

6. After I finish my studies, —

I’ll have to procure a job. —

7. Who is the principal of your —

school?



8. This firm has more than —

five hundred employees. —

9. The director of this establish

ment is Slovenian.

10. There are always many ships —

in the harbor. —

11. My uncle settled permanently

in California. —

12. When did you get your degree? —

13. What is your opinion? —

14. Mr. Smrekar is a foreman in —

the factory. —

15. We earned ten points. —

16. Our coach is a wonderful

person. —

17. Do you have a sheet of paper? —

18. As soon as I save one hundred —

dollars,I’ll buy these books. —

19. There is no hurry.

20. Many a person asked where —

you were. —

21. There will be a festival

this week end.

22. The children performed very —

well.

23. This is a good beginning.
24. Who is’the manager of your —

firm?

25. Where is a travel bureau?
26. She works while the children —

are at school.

27. Me is a graduate of Harvard.
28. Are you going to the festival’?_
29. I must make up my mind soon. —

30. Who organized this performance?

-403-



LESSON THIRTY-TWO

I. VOCABULARY -- SLOVARtEK

kit
tjlenj -—

delfin --

marski pes --

morski jek --

marski konjiek
morski list --

pgglavec --

rak --

S om
os trj.
krap
slanik
ias tog

akvari j
sad, sadovi
turist
medved
me dvdek

srnjk

osliek
blvd
krokodil
rogovi (p1.)
sgcE
obisk
urn
meter

alek
skrat
princ
kralj
zrak

vesftlje
povzije or
povrna (f.)
sredisce
g1eda1jje
marsk o
obrje

-- whale
seal
dolphin
shark
sea—urchin
sea—horse
sole
tadpole
crab
catfish
perth
carp
herring
lobster

aquarium
fruit, fruits
tourist
bear
small bear,
teddy bear

-- male deer
roe-buck
little donkey
buffalo
crocodile
horns, antlers

—— seat
visit
intellect, mind
metric measure
equal to 39.37
inches

-- dwarf; wren
-- goblin
-- prince
-- king

air

-- joy, delight
-- surface

-- center
-
- theater

—— seashore,
seacoast

ri ba
zlata ribica
plskavi c a
rakovi c a

e gui j a
suka
garn].a
post
p olenovka
ostri a
koljka
maska kljka
marska zvftzda
meduza

koza
koz i c a
sma
s mic a
mnaz i c a
strga

S rec a
skala
divjjyia
zbirka
pod jtnost

iznajdljjvost

pozornost
Sneg]1jcica
Pepelka

r
Rdca Kpica

TrnjjlEica

vi 1 a
prvl j i c a
p ovstica
z godba
slikanica
risanka

smenica or
ala

aravnica
princsa

-- fish
-- goldfish
—— porpoise
-- crayfish
—— eel
-- pike
-- shrimp
-- trout
-— codfish
-- oyster
—— clam
-- sea shell
-- starfish
-— jellyfish

-- goat
-- young goat, kid
-— deer, roe
-- female fawn
-- crowd, throng
-— channel,

river bed
-- happiness, luck
—— rock
-- wilderness
—— collection
-— business spirit,

know-how
-- ingenuity,

inventiveness
-- attention
-- Snow White
-- Cinderella
-- The Little Red

Ridinghood
-- The Sleeping

Beauty
-- fairy
-- fairy tale
—— little story
-— story, tale
-— picture book
-— animated film;

drawing book
-- funny anecdote,

joke
-- witch
—— princess

Masculine -— Moki spol Feminine -- Zenski sp],

Neuter -- Srednji spol



feminine -- Zenski spol

kraljica
lutka
predstva z 1tkami
predstava z tvalmi
naravne lepote
kpne iva1i
morske Uvali
vodne iv.i
morske rastline or
1ge
vadne ptjce
vodene barvice
plavti

Adjectives —- Pridevniki

trd, trda, trdo
iznajdljjv, iznajd1jva, o
podjten, podjetna, podjtno
pozoren, pozarna, pozorno
pretjran, pretjrana, pretj.rano
nevaren, nevarna, nevarno
varen, vrna, varno
zahaden, zahodna, zahodno
dome, domaa, domae
mogcen, mogocna, mogocno
tsoglav, tjsoglava, 0

voden, vodna, vodno
voden, vodena, vod,no
bister, bistra, bjstro
raz1ien, raz1ina, razljno
vsakovrsten, vsakovrstna, 0
navduen, navduena, navdeno
ponsen, ponasna, ponosno
spe1jp, speljpa, spe1jpo
poucen, poucgna, pouceno
otroski, otrg.ka, otroko
priljubljen, priljubl3ena, o
ntrariji, ntrarxja, notranje
zunanji, zunaja, zunnje
najmodrneji, najmodernejk,
visji, vija, visje
najvj,ji, najvLja, najvjje
flji, nja, 4zje
najnjji, najnzja, najnjje
zdnji, zdnja, zdnje
poucen, poucna, poucno
daljk, dalja, daljh

-- queen
-- puppet
-- puppet show
—- animal show
-- natural beauties
-- animals living on dry land
-- sea animals
-- aquatic animals
—— sea weeds or

algae
aquatic birds, water fowl
water colors

hard, stiff, solid
ingenious, inventive
enterprising, speculative
attentive, mindful of
exaggerated, excessive
dangerous
safe
west, western
home-like, domestic, familiar
mighty, powerful, very great
of thousand heads
water, aquatic, hydraulic
watery; dull, insipid
bright, clever; clear
dissimilar, various, several
of all kinds, of all sorts
enthusiastic, inspired by
proud
drawn, connected
informed of, acquainted with
child’s, children’s
well liked, popular
inside, internal
outside, external
the most modern
higher
the highest
lower
the lowest

(p1.)
(p1.)
(p1.)
(p1.)
(p1.)
(p1.)
(p1.)
(p1.)
(p1.) gills

e—

—— last
-- educational, instructive
-- longer
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Other words -- Druge besede

vrstiti se

aJiti se

pretirgvati
nast2pati

(boa am)
(boam ...)
(mpjkam)

(vrstim se)

(alim se)

(pretiravam)
(nast,gpam)

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

(I walk)

(I fondle)
(I ...)
(I miss)

lacking
(I ...)

beno -- in passing, superficially; quickly
drug za drugim -- one after another
drug drgemu; druga drgi -- to (for) each other
na vzhodnem delu -- in the eastern section (part)
nedale stran -— not far away
dan za dnem -- day after day
nadvse -- extremely; above all
na tjsoe

-- by the thousands; thousands of
sredi, na sredi -- in the middle of
mrsikje -- in many places, in many a place
marsikaj -- many a thing, many things
marsikdaj -- many a time, many times
prko -- beyond, over, across
kar (adverb) -- just, simply
kar (relative pronoun) -- which1 that, what
odkar —— since
zdi se ... ——it seems; it appears
za alo -- for fun, as a joke
brez le -- seriously, without joking
vso alo stran -- all joking aside
Verbs -- Glagoli

spoznati (spoznp) —— to get to know, (I ...)
to make one’s acquaintance,

- to recognize
razprostirati se (razprostiram)-- to stretch, (I ...)

to spread out, to extend
sprehajati se (sprehjam se) -- to walk, to stroll,

to promenade
boati -- to fondle, to caress
boati hva.li -— to pet the animals
manjkati -- to miss, to lack,

to be missing, to be
-- to take turns,

to alternate,
to follow one another

-— to joke, to kid, (I joke)
to tell jokes, to be kidding

-— to exaggerate (I ...)
-- to appear, to perform (I ...)

To je trd reh. -- This is a hard nut (to crack).
On se rad sali. -- He likes to kid around.
Bila je samo ala. -- It was only a joke.
Kdo mnjka? -- Who is missing?
Nih5e ne manjka. -- Noone is missing.

nam ne manjka. -— We don’t lack (need) anything.
e tga se manjka -- That’s all I (we) need (yet
Ta knjj.ga me je zela navduhla.-- This book inspired me very much.
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II. EXERCISES -- VAJE

A. Translate the following words -- Prevedi sledee besede

M shark

—
— 0 clam, shell

R crab

—
— S lobster

___K pike

I oyster

perch

V trout

shrimp

‘P whale

B. Qhose the correct word -- Izberi pravo besedo

1. educational

___________________

a. ponosen

2. higher

_________________

b. vsakovcsten

3. of all kinds

__________________

a. varen

4. aquatic

___________________

. nevren

5. ingenious

____________________

d. zgdnji

6. hard, stiff

___________________

e. bister

7. proud

__________________

f• pretiran

8. attentive

___________________

g. mrsikaj

9. safe

___________________

h. navdjen

10. powerful, mighty

___________________

i. otrQfli
11. bright, clever

___________________

j. priljubljen

12. watery

___________________

k. marsikje

13. children’s

___________________

1. doma

14. lower

__________________

in. pouèen

15. last

__________________

n. pouen

16. dangerous

___________________

a. voden

17. many a thing

_________________

p. voden
18. in many a place

__________________

r. preko
19. enthusiastic

___________________

s. poz2ren
20. informed of

___________________

. trd
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23. Predstgve z ivalmi in z

ltkaini so vedno zelo zani

mive, posbno e za otrke.

24. V ni druilni se radi

a1imo.

________________________________

25. Mrsikdaj se sprehjamo 0

__________________________________

gzdu blizu jezera.

________________________________

26. Slavica (Gloria) je z vod

nimi barvicami naslilcala

________________________________

nao hue in siliw obesila

____________________________________

na steno.

__________________________________

27. gge rstejo v vdi.

28. Vadne ptjce znjo leteti,

________________________________

pa tdi plavati.

________________________________

29. Basni so zelo poune.

___

30. To vine ni dobro; je preve

___

vodeno.

____

31. Gosp2d predsgdnik je govril

tjso6glavi mn2.hci in jo

___

zela navdui1.

___

32. Trjglav je najvjja gra V —

Sloveniji, gora Everest v

ziji pa najvj.ja na svtu. —

33. To knjj.go sem sama bgno

preè,ta1.

34. Ko si je Lnica ostrj.gla las,_
je skaraj ne bi spoznli. —

35. teprv njsmo bogti, nam

ni6 ne Tnanjka.
36. ?4jhna daklica boa sznico. —

37. V nobeni stvari ne smemo

pretiravati.

38. Otroci radi gldajo

rjsanke na televziji.

39. GospØ Kissinger je bil

zunpji ininjster v N&xonovi —

vladi. -410-



40. Gospod tsen vftdno pov kaj

______________________________

za alo.

________________________________

41. Pep1ka, Rdea Kpica,

_____________________________

Janico in Mfttka in Snegj1ji-

ca so ze].2 pri1jb1jene

otrke prv1jice.

42. Doma6a hrpa je najbolj

_____________________________

zdrava.

________________________________

43. Otroci bi mrali gldati

na te1evziji samo pone

in otr2ke progrpie.

44. Na zdnji dan 1e dobjpio

spri5ev1a.

45. Tek jem ttda jabolka.

______________________________

46. S trdixn dftlom in bistro

_____________________________

glavo lahka da1e prjdeL

___________________________

47. Jpko (John) se boj

_____________________________

krokodllov.

______________________________

48. Moj brat Francs ini zbirko

___________________________

vsaicovrstnih metuljev.

______________________________

49. Na svetu je ve kot 30,000

___________________________

razlinih vrst rib.

_____________________________

50. MQrski svet je res udovit —

0. Translate the followin& sentences into Slovenian -- Prevedi
slede5e stavke v sloven5ino

1. I don’t have any luck today.

2. In the animal park the —

children can stroke and feed —

the goats, the fawns and the —

deer.

3. The children went to see the —

puppet show.

4. My brother is very clever, —

ingenious and enterprising. —

5. This is not a joke. —

-411-



6. I like to eat shrimp.

___

7. My father likes to joke.

___

8. In the aquarium we can see

___

all kinds of aquatic animals

____

and many different seaweeds.

___

9. The children need a lot of

____

love and attention.

___

10. Little children like to listen_
to stories about fairies and

____

goblins.

___

11. The prince married a beautiful_
princess.

12. This is an educational

___

children’s story.

___

13. We eat mostly perch and

___

pike.

___

14. A shark is a very dangerous
animal.

___

15. This is the last perfonnance

___

for today.

___

16. Maria (Maica) has many

___

picture books about animals.

___

17. We must help each other.

___

18. Algae are water plants.

___

19. Maryann (Marjanca) has a

___

large collection of seashells .__

20. He always exaggerates.

21. A large crowd of tourists

came to see the animal show. —

22. Male deer have antlers.

23. We’ll take turns.

24. I didn’t recognize you.

25. How many different kinds of —

fish do you know?

-412-



E. You will be able to find twenty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following “word finder” puzzle.
When you find each word, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

V spdnji “5rkovnici” boste nafli dvajset slovenskih besftd,
Id smo se jih nauhli v tej lekciji. Ko najdete slovnsko
besftdo, jo obkroite v “rkovnici” in potem napilite p1eg
ustrazne ang1jke besede spadaj.

KRATUI S RE A

CRAKSOMKIZUM

UDIVJINABBGM

K I T A p(tT_M)I, A I I S

AKSROZ RAKREL

VRRILALAKDI

EANJEGUTJJAAK

S IJAMN 02 IC ALA

EJASOMEVUMIN

IJPRAVJJJICAI

JRAKKI TLABC

EPKAAUMAIDEA

Examples

intellect, mind -- urn fish -- nba

1. air

______________

11. goblin

2. aquarium

_______________

12. happiness —

3. catfish

______________

13. joke —

4. codfish

_______________

14. joy, delight_

5. collection

________________

15. picture book_

6. crowd

_______________

16. pike

7. deer

_______________

17. rock

8. eel

______________

18. theater

9. fairy

_______________

19. wilderness

10. fairy tale — 20. whale

-413-
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Read and translate the reading -- Ben in vreveØ benilo
Answer the following questions -- Qdgovorl na pledeöa nrdania

1. Kdo je Jgnez Haler?

2. Kaliko akrov mtri Halenjev

iva1ski park?

_____________________________

3. Katre !.ivli so v !.iv,1skem

prku?

4. Kaj dlajo otr2,oi v tvJskem_

pgrku?

________________________________

5. Kje se vrstjjo zanimjve in

po5ne predstve?

6. ICQliko sdeev imata Hlerje-

vi dye gledalji?

7. Kat.re !ivIi nastpajo pni

predstvah?

8. Kaj si lahk2 ogldamo v

strgah in akv’i jih?

9. Kak je v2da m’sikje

speljpa?

10. Kc.ni so otroci?

11. Kaj je obisk Hlerjevega

livaiskega pka in Mrske
ga sveta printsel otrkom?

12. Kaj lahka najdemo tdi ob

Niagrskih slapvih?
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LESSON THIRTY-THREE

I. VOCABULARY -- SLOVARCEK

Masculine

narod
jrem
proc.s
radni kraj
nosflec
tje c

citat

akademik

sodlavec

drbec

prevad
otok
polotok
mo zajk
Hrvt
S rb
kmen
les
balkon
vpliv
tekmec
vodjtelj
zaveznik
nasprtnik

izhd
primr
rzlog
t&,dnik
dnvnik

zgled or
vzor
nor redli
red
pogld

zadjek

mQki (p1.)
dn2,vni tisk

posneznik
ugled

-- nation
-- yoke
—— process; lawsuit
-— birthplace
-

- bearer, carrier
—— alien, foreigner,

stranger
-— citation, quote,

quotation
-- university

student
-- co-worker,

collaborator
-- fragment, bit,

particle, splinter
translation
island
peninsula
mosaic
a Croatian
a Serbian
stone

balcony
influence
rival, competitor
leader
ally, confederate
opponent,
adversary

-- way out, exit
—— instance, example
-— reason, motive
-- weekly newspaper
-- daily newspaper;

diary; journal
-- model, example,

ideal, pattern
-- model of order
-- order; mark
-— look, glance,

glimpse, view
-- hindrance,

obstacle
—— men
—— daily press
-- individual
—- prestige, respect,

reputation -417-

dua
zgodovjna
man jjna
vecina
KoraThka
P rimarska
Madgrska
xnjhnost

rdna domovjna
napaka
kultiara
z akladnic a

drava
dejla
de$lica
krj,zanka

pokrajjna
vzg9ja

rven
vera
mnQhca
pot
kap,lica
procesi ja
pom!
oblast

krutost

razmre (p1.)

mas a
potopjtev

grnja
narodnos t
narodnostna
skupjna
srbo-hrvama
portuglãina
pnöxna

-- soul
-- history
-- minority
-- majority
-- Carinthia
-- Littoral
-- Hungary
-— smallness,

littleness
-- native land
-- fault, error
-— culture
-- treasure box,

treasury
-- state
-- country
-- small country
-— crossword.

puzzle
-- region
-— education,

upbringing
level, standard
faith, belief
crowd
way, road, path
chapel, shrine
procession
help, aid
authority,
power

-— cruelty,
ruthlessness

-— circumstances,
conditions,
means
mass
immersion,
submersion

-— threat, menace
-- nationality
-- nationality

group
-- Serbo-Croatian
-- Portuguese
-- Spanish

-- Moki spol Feminine -- Zenski spol

wood



Zeneki spol -- Feminine

-- step, grade,
degree

-— literacy
-- self-help
—— co-operative,

co—op store
-- fertility
—— coffee house,

cafe
-- reading room
-- attendance,

participation
-- market place
-- liberty,

freedom
-- publication
—— women
-- honor,

reputation
Adjectives -- Pridevniki
kaic, kaica, kako
moneji, mo!njjEa, monje
spla’en, sp1na, sp1flno
zavidljiv, zavidljjva, o
postben, posbna, pos!bno
alpaki, lpska, alpsko
srdnji, srednja, srednje
evr2pski, evrapska, evrQpsko
sestgvljen, sestvljena, o
pster, pastra, pestro
starodven, starodavna, o
najlpsi, najlpa, najlph
prijQ.ten, prijtna, prijetno
vajen, vajena, vajeno
blji, blja, blje
oddljen, oddaljena, °
ljudski, ljudska, ljMdskv
grski, grska, grsko
napadlen, napadalna, o
stalen, stgna, stalno
civilizjran, a, 0
tuz4ki, trThca, turko
ppieten, pjnetna, ppietno

neizbehn, neizbna, o
napreden, naprtdna, napredno
obsjen, obsna, obsetno
jyen, jvna, 3Qvno
rtdek, redka, redko
oblEen, obleena, obleEeno
slovanskj, slovanska, o

Neuter -- ednji spol

potuj E evan j e
izsljenstvo
pritljE je
nadstr2p je
blagostyije

-- denationalization
-- emigration
-- ground floor
—- floor, story
-- well-being,

or welfare,
prosperity

—— condition, state
-— editing, issuing,

publishing
stoletje —— century
Rftn3e Tel -- Corpus Christi
vojskov2j’kje -- warfare
ponemEevarije -- Germanization
podEupovnje -- bribery, corruption
poljedlstvo -- agriculture
cerkveno - - church
opravilo service, function
prijteljstvo - friendship
lovtvo -- humanity

—— some
—— stronger
-— general, common, universal
-- enviable
-- special, separate, particular
-
- Alpine

—- middle, central
-
- European

-- composed of, made up of
-- gay, colorful
—— ancient
-- most beautiful
-- agreeable, pleasing, pleasant
—— used to, accustomed to
-- better
-- distant, far, remote, out of way
-- people’s, popular, national
-- mountainous, alpine
-- aggressive, attacking
—— constant, steady, stable
—— civilized
-- Turkish
-- reasonable, sensible, prudent,

rational, wise, intelligent
-- inevitable, unavoidable
-- progressive, advanced
-- extensive, expansive
-- public, open, manifest
-- rare, scarce, thin
-- dressed
-— Slavic
-418-

stQpnja

pismnost
samopomqE
zadrusa

rodovjtnost
kavrna

italnica
ude1ftba

tt!nica
svobda

publikaci ja
nske (p1.)
East

bla4nja (f.)
stan j e
i zdj an j e



dtlen, delna, d,1no
prvten, rvatna, prvtno
b!en, bezna, beno
tuj, tuja, tuje
prep!an, prepriëana, o

Verbs -- Glago],j

potujevati
omnjati or
omeniti
obdr!ati
obdi4ati se
dosei

(past part.:
zbrati
z brat i
zbrati se

ob javiti

prinasati

prinjsti
poudriti
leati
poEjvati
opisovti
opisati
prjjati

preprgati
razlikovati
upirati se
zagospodovti

prej.ti
(past part.:

prejvljati

sodelovati

podkupjti
ohranjti
razviti
p odpjrati

postgviti

i zdeJ.at i

dovol jevati

(potujjem)
(omnjam or
omenim)

(obdrtm)
(obdrLm se)
(doseem)
dosge1 sem)

(zbiram)
(zberem)
(zberem se)

(objavim)

(prinam)

(printsem)
(poudarim)
(letm)
(po6Lvam)
(opisujem)
(opjem)
(prj am)

(preprjam)
(razlikuj em
(upjram se)
(zagospodjem)

(preidem)
prJ&.l sem)

(prejvljam)

(sodeljem)

(podkpim)
(ohrwlim)
(razvjjem)
(podpj.ram)

(postivim)

(i z delam)

(dovoljujem)

-- partial
-- original; primitive
-- fleeting1 passing; superficial
-- foreign, strange
-- convinced

se

-- to denationalize (I ...)
-- to mention, to refer to (i ...)

-— to keep, to retain (I keep)
-- to maintain, to preserve (I •..)
-- to reach, to attain, (I reach)

to arrive at
—— to be collecting (I ...)
-- to gather, to collect (I ...)
—— to assemble, to come (I ...)

together; to collect one’s thoughts
-— to publish, to manifest, (I ...)

to make known, to notify
-- to keep bringing, (I ...,)

to be conveying
-— to bring, to bring along (I ...)
—— to stress, to emphasize (I ...)
—— to lie, to be situated (I lie)
—— to rest, to take a rest (I rest)
—— to be describing (I ...)
-— to describe, to depict (I ...)
—— to witness, to testify, (I ...)

to give evidence
-- to convince, to persuade (I ...)

se)—— to differ, to distinguish (I ...)
—— to resist (I ...)
—— to begin to rule, (I ...)

to take over the government
-— to go over to, to pass over,

to pass into the hands of (I ...)
-- to live through1 (I ...)

to experience
—— to co—operate, to take part (I ....)

in, to collaborate
—— to bribe (I ...)
-— to preserve, to keep (I keep)
—— to develop; to unfold (I ...)
—— to support, to aid, (I .,.)

to sustain, to prop; to promote
—— to put up, to place, (I ...)

to set up
-— to work out, to manufacture,(I ...)

to make, to finish, to execute
—— to keep on allowing, (I ...)

to be permitting

-419-



dovoliti
organizjrati
ustvarit I

odriniti

uilvati

napredovati

pritrdjti

(dovo]4m)
(organizram)
(ustvarim)

(odrinem)

(uivain)

(napredjem)

(pritrdjm)

-- to permit, to allow (I permit)
—- to organize (I ...)
—— to create, to set up, (I ...)

to establish, to form, to make
—— to push aside, (I .1.)

to show away
-- to enjoy, to take delight in,

to find pleasure in (I ...)
—— to make progress, (I ...)

to advance, to improve
—— to fix, to fasten, (I ...)

to agree, to consent

Other words -- Druge besede

sorazmerno
tevj]. 1no
ni slcoraj
e ve
naravnost

nekoliko blje
njprej
poznje
skpa j
a ker
nekako takQ.le
pogsto or pogstoma
laskavo
sistematino
V d,brem st7iju
morda
p0 krvi
na visoki ravni
vaneje je...
kar je 5e vaneje
kot p0 navgdi
kot je navda
enostavno
poasi
V danih razmrah
zper
p01
odlono— .t.
vcjx del

delno
brez zadrka
pa e pray posbno
zgornje
ko ... tak2.
podbno

-- comparatively, relatively,
in proportion

-- comparatively speaking
-- numerically
-- there is hardly
—— even more
—- directly, straight on;

plainly, sincerely
somewhat better
in the first place; at first
later, later on; afterwards
together
but because
somewhat like this
frequently, often
flattering, complimentary
systematically
in good condition
perhaps, possibly, maybe
by blood
on a high level
it is more important ...
what is even more important
as usual
as is customary
simply
slowly
under the given circumstances
against, contrary to
half
emphatically, resolutely
a greater part of, a larger
portion of

-- partially
-— without hesitation
-- quite specially; first of all
-- the above
—— as •.. so
-- similarly

razmroma

-420-



Everyday expressions -- Vsakdanii itrazi
To lahko obdz4j (obdrjte) You can keep this as a remembrance.
za spomn.
Prinftsi (prinesjte) s seboj
Ne vtdim nobnega izhQda.
Ne vjdim drugega izh2da.
Preprjan sem, da se bo vse
dobro izttklo.
To jim ni bila po volji.

Bring along
I don’t see a way out.
I don’t see any other alternative.
I am convinced that everything
will turn out fine.
They were not pleased (satisfied)
with this.

II. VAJE -- EXERCISES

A. choose the correct word -- Izberi pravo besedo

1. stronger

2. enviable

3. better

speial

inevitable

middle

gay, colorful

general, common
people’s

public

progressive

extensive

original

ancient

convinced

against, contrary
later on

rare, scarce

perhaps, maybe

comparatively

more important

resolutely

dressed

constant, steady

partially

a. pster

b. jven

a. obseen

. delno

d. prvten

e. z2per
f. mord,

g. preprjan

h. rtdek
1. razmeroma

j. stlen

k. postben
1. vanj3i

m. obleen

n. bolj3i

0. monj3i

p. ljdski

r. srdnji

s. splQ3en

3. ocu.oEno
t. zavidljjy

U. poznje

v. starodaven

z. naprden

L neizbg!en

4.
5.
6.

7.
8.

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

-421-



B. Translate the fQllowing words -- Prevedi sledee besede

S well-being, prosperity

degree, step

peninsula

N_ history

nation

—
— S — authority, power

—
— 0 — way out, exit

—
— M — — help, aid

— — — R — — co-operative
_E___ country

—
— t — — — majority

I minority

S century

literacy

ally

stone

S — nationality
t culture

— — 0 — — freedom, liberty

state

— E — — — — weekly newspaper

marketplace
— E — — belief, faith

— — — — C alien, foreigner

wood

— — E — _ — translation

yoke

-422-
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kot narod in da nas bo svet

______________________________

vftdno bolj poznl in

_____________________________

spofrtov&.!

E. Translate the following sentences into Sloveniarz -- Prevj
sledeEe stavke v sloven5ino

1. I would like to study the

__________________________________

Slovenian history and culture,

2. I forgot to mention this.

__________________________________

3. We persuaded them.

________________________________

4. This is not a good reason.

__________________________________

5. We live in the twentieth

____________________________________

century.

6. This is a difficult

________________________________

crossword puzzle. —

7. You can keep this book —

8. Many foreign writers describe

Slovenia as a very beautiful
Alpine country and a model —

for Central Europe. —

9. As Portuguese differs from —

Spanish, so also Slovenian —

differs from Serbo-Croatian. —

10. Slovenia is the birthplace —

of my parents. —

11. The market places in Slovenia_
are very clean arid a model of_
order.

12. Our house is in a very good
condition although it is old._

13. The attendance at the church —

services was excellent.

14. How would you describe

Slovenia?

15. Of what nationality are you? —

-426-
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THIS IS 510VENIA

Ljubljana — glavno meMo Slavenije
Ljubljana — capital of Slovenia

rn



Znpi anglki pistelj Bernard Newman je v sv.ji knjjgi

“Balkan Background” (Macmillan, 1911.5) takole opisal Slovenijo:

“Yugoslavia is fosmed like a jigsaw puzzle from oncient provinces.

The loveliest of them is Slovenio, a mountain land. . . homeland of a
very pleasant people, who have been accustomed to a better life than

Croats and Serbs: their houscs ore more substantial — the groundiloor

usually of stone, the s!cond of wood. As a sgn of prosperity, the house

carries a balcony: more important, it is clean and well kept.

“The Croots and Serbs may be bI,od brothers: the Slovenes ore more

distant relatives. Their language, though Slav in orgin, differs from

Scrbo.Croat . . . In educotion they are advanced . . . The publicotion of

books in Slovenia is proportionately the highest in the world. Religion

has a great influence upon the mosses of the people: every mountain

path has its shrines, and the Corpus Christi processions ore unrivaled...

“In the eighth century the Slovenes . . . were resisting invaders and

invited Bavarian chiefs to aid them. As usual, tho allies stayed on, and

eventually become mosters of the Lttle mountain province; later it passed

under Austrian rule.

here is no record af Balkan cruelty and continaus warfore:

Slovenia was o civilized lond while the other, Bolkon regions lived through
the Turkish night. The Slavenes collaborated with the Austrions — the
sensible thing to do in their circumstances — and many of them attained
high rank in the imperial service. Yet the people always resisted Germa
niratin and remained Slovenes. This characteristic has annoyed the
Germans: the Slovenes ore the perfect reply to arguments of mossification.

A race of only one and half million people, they have resisted the bribes
and threats, and emphatically retain their own language end culture.”

“Jugoslavija je sestavijena kot pestra krflanka gcot raznoigen
mozaikj iz starodavnih pokrajjrz. Najlpa med t&.mi je Siovnija --

piannska dei.la in domovjna zeig. prij,tnih ijudj, ki so bii vajeni
b21 isep ilvlj .nja kot Hrvati in Srbi. Njj.hove hj.Ee so veljke --

pritlj.cje je pogsto iz kamna, prvo nadstrQpje pa iz ies. 0 biago
stanju pijeajo balkani na hjjah. Kar je e vanje, slovenski do
mavi so jsti in v dQbrem stanju.

Morda so Hrvgtje in Srbi brtje 0 kvi, a Slovnci so bolj od
dijeni soradniki0 teprv je njjhov jzik siovnski, se razlilqjje
od srbo-hrvatskega. ... Po svoji vzgji so na visQ.ki rvni. Izda
janje knjig je V Slov,niji sorazmrno najvjje na sv!tu. V.ra im
mo5an vpliv na ijdske mn2.hce. Ob vski grski pti so kapelice
in procftsije Rnjega Telftsa njmajo tkmeca.

V osmem stoietju so se Slovenci upirali naadalnim tjcem
[Avarom7 in povabili bavarske vodjteije na pomQc. Kot p0 navdi, so
zavzniki enostavno ostali v dravi in pohsi zagospodovli mjhni
grski deeli. Pozneje je Siovnija prel pod avstrjjsko oblst.

Tu v Slovniji ni kake baikanske krtosti, njti ni stlnega
vojskovnja. Slovnija je bi].a civilizjrana de1a1 ko so druge,
balkanske pokrajjjie e prehvijale tjrko not. Slovftnci so sodelo
vgli z Avstrijci -- pnieten izhd V dnih razmerah -- in mnQgi od
njih so dosgii visoka mesta v avstrijskih siu!bah. Toda ljudj, so
se upjrali ponemevanju in ostali so Slovnci. To sevda ni bil2 p0
vg.lji Nmcem: Siovenci so odiien primr zper raz1ge neizbQ.nega
pot3aièenia -- “masifikacije” au vtopjtve v msi. Ceprv itejejo pG
stevj,].u I.e miii jon in pal due, so se Slovenci upirali podkupovanju
in grznjam in odlono ohranhli svoj jftzik in kultro.”

P LA N ICA
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Am,rThki av-tor R.H. Markham pa je v svji knjgi “Tito’s
Imperial Communism’ (University of North Carolina Press, 1947)
takole opisa]. Slovence:

The Slovenes are one of the most advanced notionality groups or
notions in the world. Their language differs considerably from Serbo —

Croatian, perhaps as Portugese from Spanish. They hove developed a
very high degree of literacy, mointained schools in every town and village,
supported on extensive circulation of good veekly periodicals, and made
their little country a model for Central Europe.

They developed on extensive industry, worked out a helpful co
operative system, and organized agriculture as well as their uneven land
permitted. They were well served by a vigorous, doily press. The coffee
houses in their cities were as reading rooms in American public libraries,
and thei, churches were well attended. Markets were models of order.
The women were neat, few men were ragged, the heoviest weight of toil
was relieved by wheels. A self respecting little people, that pror to 1918
had never been even partly free, moved forward to a distinguished place
among the mast advanced nations.

Po slov2.nsko pa bi zgrnje

povda1i nekako taka].e.
_I&h.

BOHINJ

tiSlovenci so £na izmed naj
baij napr2,dnih nrodnostnih situ-
pIn all narodov na svtu. Njjhov
jjzik se precj raz1ikje od srbo
hrv6ine, morda tako kot portu
ggsina od pn5ine. Razvili so
zelo visako st9pnjo pismnosti,
skrbeli za o1e v vsakem mestu in
vsi, podpjrali izda3anje tevj.1-
nih dabrih t,dnikov in postvi1i
svojo mao de1ico za zgled Sre
dnji Evr2pi.

Razvili so obseno industrj.
jo, izd,1ali sistem sainopomoj, V
zadrgah in organizirall poijedel
stvo, kot je dovoijevala raz1jna
rodovjtnost zft!nlje. Ustvarili so
moen dnevni tisk. Kavarne v nil
hovih mçptih so lc&cor ita1nice v
arn,rikih javnih knjflnicah. Ude
ltzba pri cerkvnih opravilih je
dabra. Trnice so vzor rethi.
Zenske so 5iste in redki med mo—
kimi so slabo ob1eeni. Vji del
dQla odrjnejo stroji. eprav njso
do iSa 1918. ujva.Ii njti dame
svobQde, so S1ovnci napredovali
in dosegli odli&io mesto med naj
bolj naprednimi narodi.”BLED
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SLOVENIAN HERITAGE BOOKS
available from

Slovenian Research Center of America, Inc.
29227 Eddy Road

Willoughby Hills, Ohio 44092 U.S.A.

IN ENGLISH
G. E. Gobetz and Adele Donchenko, eds., Anthology of Slovenian American

Literature, $7.—
Milena Gobetz and Breda Loncar, Slovenian Language Manual, Vol. I, $7.—

Slovenian Language Manual, Vol. II, $8.50
G. E. Gobetz, From Carniola to Carnegie Hall (biography of Anton Schubel,

with paintings by Fugger), $6.—
Jurëië-Kolednik, George Koziak, A Slovenian Janizary (historical novell, $4.—
Toussaint Hocevar, Slovenia’s Role in Yugoslav Economy, $2.—
Fingar-Kolednik, Seven Tableaux for Lent (meditations), $60.

IN FRENCH
Juröiè-Kolednik, Le janissaire slovene Georges Koziak, $4.—
Valentin-Kolednik, Le petit Tonãek du Potok: scenes de Ia vie rurale en Slovénie,

$4.-
Fingar-Kolednik, Sept tableaux pour le carème: meditations, $.60.

IN GERMAN
Fingar-Kolednik, Iztok (novel from early Slovenian history), $6.—
Fingar-Kolednik, Die MagdAnka (novel about Slovenian rural life), $5.—

IN LATIN
Jurit-Kolednik, Commentarii de vita et rebus gestis Georgii Kozjak (Slovenian

historical novel in Latin transLation), $3.—

IN GREEK
Jurëi&Kapabia, Giorges Koziak—Enas Slovenos Genitsaros, $4.—

FORTHCOMING
6. E. Gobetz and Associates, Slovenian Americans in Greater Cleveland, Ohio,

Vols. I—Ill
G. E. Gobetz and Milena Gobetz, eds., Glimpses of Ethnicity
Milena Gobetz and Breda Loncar, Slovenian Language Manual, Vol. Ill
Kosovel-Heiliger, Integrals: Modern Slovenian Poetry
6. E. Gobetz, Introducing Slovenia
E. Gobetz and Associates, Slovenian Contributions to America
C. E. Gobet2 and Associates, Slovenian Contributions to the World.

All members ($2 annual membership fee), supporting members (55cr moreannually), trustees,
officers. associates, and Advisory council members of The Slovenian American Institute—The
Slovenian Research Center of America, Inc.. get a 10 percent discount on all SRCA publications
and two or more SRCA Newsletters annually.





“The Slovenian Language Manual is very interest- “I am a pensioner who daily studies my ‘UO
ing indeed. I have truly enjoyed paging through
it every chance I get.”—Dr. Rudolph Perpich, Gov
ernor of Minnesota.

“I wish I could tell you how many letters of
inquiry we have sent trying to obtain a good
Slovenian self-taught text. At long last our prayers
have been answered “—Mrs. J. Lawrence Pink, Salt
Lake City, Utah.

“The Manual is just what I and hundreds have
been looking for.”—Edward Krasovich, Cody,
Wyoming.

“This is the most up-to-date practical text for
learning the Slovenian language. It isa monumental
work and obviously a labor of Iove.”—Prof. Joseph
Zelle, Instructor of Slovenian Language, Cleveland
State University, Cleveland, Ohio.

“This book enables the students to learn Sb
venian with relative ease . . . It is difficult to make
the study of Slovenian attractive, especially for
Americans. This Manual has succeeded in doing
just this.” Slavko Oven, Slovenian Language In
structor, Monterey, Calif.

“Congratulations on your Manual! It has been
accepted with joy by all of us who are working
with our youth. It was very difficult to work with
texts which had been prepared for children in
Europe, while our youngsters in the English-speak
ing world are of a quite different mentality.”—Rev.
Valerian Jenko, O.F.M., Merrylands, Australia.

“I just returned from Ottawa where a new
Slovenian school is being established. Please rush
twenty Manuals to the enclosed address of my
sister and brother-in-law.”—Vladimir Mauko,
president, Canada Ethnic Press Federation, Toron
to, Canada.

“Your language manuals are great. I will take
them to our next meeting of the Slovenian Ameri
can Fraternal and Benefit Society of which I am
vice president and also to our Educational and
Dramatic Club.”—Mrs. Rose Scoff, state president,
S.W.U., San Francisco, California.

“Your Manual is something special and it is
not difficult to study Sbovenian from it.”—Frank
Balkovec, Trail, B.C., Canada.

“Congratulations on your Manual. We shall
advertise it every chance we get.”—Mrs. Mary
Skerlong, Slovenian Radio Program, Pittsburgh, Pa.

“Now that I am nearing retirement, your les
sons in Slovenian have given me a great lift and
lam proud to be a Slovenian.”—Andrew J. Godec,
Chesapeake Beach, Md.

benik.’ It affords me great pleasure.”—Oscar B.
Godina, Chicago, Illinois.

“I am very pleased with your Manual. Its format
is such that a person who is not a professional
linguist and whose native tongue is English can
use it.”—Albert J. Jelinek, West Allis, Wisconsin.

“This is a very fine textbook, both in its organi
zation and contents.”—Rev. Anthony Zrnec, Sb
venian Pastor, Toronto, Ontario.

“Many thanks for your Manual. We would have
needed such a book fifty years ago. I plan to use
it in our Slovenian language class.”—Vincent Lau
ter, Barberton, Ohio.

“Your Manual is outstanding and I am looking
forward to the release of future volumes.”—Martin
Matjan, Forest City, Pa.

“We are grateful to the Center for the permis
sion to reprint these lessons, free of charge, for
the benefit of our readers.”—Prosveta, January 5,
1977. (The Center will be happy to discuss similar
arrangements with any other interested newspaper
or magazine.)

“The book deserves praise and the work which
the authors have performed has truly been
great.”—Karel Mauser in Amerika Domovina,
Sept. 23, 1976.

“My wife and I have been helped tremendously
with the language manual.”—Matt Rote, Gowanda,
N.Y.

“I can only honestly say: ‘A job well done!”—
Joseph Kovach, Ely, Minnesota.

“I am thrilled to have this Manual, for I have
long been wanting just such a text. Already I have
mastered the first few lessons, with a little help
from long-dormant memories of the language I
learned as a child. It is so much fun!”—Mrs.
Katherine Floyd, Tacoma, Wash.

“My friends and I think the book is really
great.”—Mrs. Dolores J. De Pietro, Girard, Ohio.

“If the perseverance of our second-generation
youngsters equals the enthusiasm with which they
accepted this Manual, then our language won’t die
in America.”—Vladirnir Kralj, Slovenian Radio Pro
gram, Milwaukee, Wisconsin.

“Thank you for the first perfect Slovenian
language manual known to us.”—John and
Dorothy Hribar, Miami, Florida.
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“A tremendous job very conscientiously
done!”—Mcs. Marie Prisland, founder of the Sb.
venian Women’s Union, Sheboygan. Wisconsin,

“We are all very grateful to you for your
enormous work and wish you continued
success.”—MrS. Mary Kobal. national president,
Progressive Slovene Women ci America, Euclid,
Ohio.

“Slovenlan Americans have long felt the need
for a good bock from which our young people
could learn Slovenian. Finally, we have such a tent.
The authors deseTve cur gratiwde low their fine
work. May God bless this Manual and all who will
learn froni ii to love our Slovenian language and
herhage’’—Sster Lavoslava Turk, Lenient, Ill.

“My very grateful thanks to that wonderful
Sic verilan LanguageManual. I Only wish ;ha I could
have had a copy of this manual about ten years
ago when I made my first trip to Slovenia. i can
hardly wait to mail erie to our daughter and I know
that she wUl be most delighted. We also have 35
orders from our P.S.VV. Circle No. 9.”—Mro. Frances
Rak, secretary, P.S.W. No. 9, Serwyn. Illinois.

“The Manual is a provocative and fascinating
work of great excellence and a remarkable contrib
ution to the study at Slovenian language. II is
exceptionally well organized and useful to teachers
and studertts”—Prof. Joseph Planinsic, California
State College, Pittsburgh. Pa.

“I study from the Manual each night.until about
midnight or even later—Joe Ovnick, Poibstown,
Pa.

“I am glad that finally someone worked so
hard to put the hook logether.”—Louis Lakner.
Longmont, Co’orado.

“You are pertornir.g a wonderful se:vice for
the Slovenian poople. We wish you every success
in your endeavors,”—Mrs. Victor Stramar, Troy,
Michigan.

“This is an excellent book. I took it to class
with me and this led to the purchase of books
by the remaining class members. Your articles, too,
are always of great interest arid I wish you contin
ued success in keeping us informed on the Sloven
ian culture.”—Mrs. Frances M. Arntjrozic, Pius-
burgh, Pa.

“This Manual is priceless. What hours of labor
you must have spent to produce such a mas
terpiecel”—Sister Anne Bachnik, O,S.B., Duluth,
Ivlinn,

“The newly issued Manual rates a plus and
Is rapidly becoming the favorite teaching aid for
students and a meaningful addition to home li
braries throughout the country.—Zarja- The Pawn
(Chicago, Ill.), February, 1977.

“Certainly it is not an accident that our teachers
selected from a considerable number of books,
which they had eaniThed, the Slcvenian Language
Manuel as the best te*Lbook for the students of
Oio Slovenian language in Australia.”—M/sl, (Kew,
Australia), February, 1977.

“We have twice monthly sessions of selfheIp
study. We are grateful to have such a manual and
everybody agreed that it : the first book to be
so helpful—Mrs. Mary Klansek. Oglesby, Ill.

“Everyone thinks your Manuals ate great and
the students in Mrs. Vnaënik’s newly estabished
class find them most enjoyable.”—Mrs. Ruth Ab
bott. Parma, Ohio.

“Many thanks for the Manuals. We just starred
with our classes and, having n-ore students than
last year, will need twelve more books.”—lvan
Dolenc, eduto of Slovene Canadian Diary, Downs-
view. Canada.

“Having taught Frerch and Latin for many
years I believe I can recognize and appreciate the
excellence of this text. In fact I now wish I had
such a manual at my disposal through all the years
I lauht elementary French, my niajor field of study.
Your manual also inspired the idea of forming a
Slovenian languagec!ass here.”—Aeu, Gabriel Rus,
former director of International Education, U’iver
sity of Dayton, Dayton, Ohio.

“The easy-ta-understand manual is just one
ot many contributions toward a greater apprecia
tion of Slovenian culture from Professor and Mrs.
edward Gobetz and Mrs. Breda Loncar,”—The
Newc-Her&d, August 29. 1976,

“Congratulations on the marvelous work you
are ricing to carry on our Slovenian heritage,”—
Mrs. Anthony J. Cimperrnan, Cleveland. Ohio.




